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PREFACIO 


Los autores de estas nuevas versiones castellanas de ios Códigos Interna- 
dónales de Nomenclatura, respectivamente Botánica (Jesús Izco) y Zooló¬ 
gica (Rafael Alvarado) y del texto de Nomenclatura biológica (Jesús ízco y 
Francisco D. Calonge), nos congratulamos al poder poner en manos do 
los ya muy numerosos profesionales de i a Biología que hay eu nuestro 
país, y también en Jos otros países de habla castellana, este instrumento 
de trabajo. 

En efecto, !a nomenclatura no es más que un instrumento formal, al 
servicio de la sistemática biológica. Pero es instrumento importante, como 
lo es cualquier lenguaje que constituya vehículo de un pensamiento, sin c! 
cual los hombres no podríamos comunicarnos. Todo sistema semántico debe 
comprender signos precisos y unívocos, de forma que tanto más rica será la 
expresión cuanto mayor precisión le aportemos. No debe extrañarnos, por 
ello, que paralelamente al progreso de la Zoología y de la Botánica hayan 
tenido que precisarse ios conceptos sistemáticos y nomenclatoriales. Nadie 
puede ignorar los patentes avances de esas ramas de la Biología, porque, en 
efecto, el conocimiento de la diversidad del mundo de los animales y de las 
plantas, constituye Ja mejor base, por no decir la única, para comprender 
en todo su significado los dos aspectos fundamentales que hoy llenan de con¬ 
tenido a cualquier ciencia biológica, incluidas las ciencias que se ocupan del 
hombre, a saber: la ecología , que trata de los diversos factores del medio am¬ 
biente propio de los seres vivos, y la evolución, que trata no sólo del pasado 
de esos seres, sino de los posibles condicionantes de su devenir. 

La versión del texto Nomenclatura Biológica ha sido realizada por los 
traductores expresamente para esta edición. La versión del Código de Bo¬ 
tánica también ha sido preparada por J. ízco, de modo expreso para esta 
edición. La versión del Código de Zoología preparada por R. Alvarado, 
tuvo una primera edición, que publicaron conjuntamente la Sociedad Es¬ 
pañola de Historia Natural y el Instituto de Zoología “JOSE DE ACOSTA” 
del C.S.I.C, (Madrid, abril de 1962) y fue deck irada versión oficial espa¬ 
ñola del Código Internacional de Nomenclatura Zoológica por la Comi¬ 
sión Internacional durante su reunión en Washington (agosto de 1963). 
La edición actual ha prescindido de los prólogos y preámbulos no esen- 
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dales. En ella, por otra parte, se han introducido las enmiendas a dicho 

Código de Zoología que fueron adoptadas por el Congreso Internacional 

de Zoología de Monaco (1972) y han sido publicadas en el Boletín de 
Nomenclatura Zoológica *. 


Se han unificado diversos aspectos editoriales que afectan tanto a la pre¬ 
sentación, como a los epígrafes y tipos de letra empleados en la parte bo¬ 
tamen y zoo!og;ca. También ¡>o ha. adoptado, de acuerdo con su uso por los 
botánicos, la palabra taxon (pL. táxones) (en lugar de taxón-taxones), aunque 
ci autor de la paite zoológica (R. A.) rompe con ello un uso al que se había 
acostumbrado desde hace muchos años, y declara que lo hace sin un con¬ 


vencimiento pleno de que esa solución sea la más acertada, desde un punto 
de vista filológico. r 


Por último, los autores desean expresar su agradecimiento a H. Blume 
Ediciones por arrostrar, en favor de un ideal de cultura, el peligro económico 
que supone lanzarse a una empresa de este tipo que no ofrece, de antemano 
una segundad de éxito pecuniario, ya que el tema, ciertamente, no cabría ca¬ 
lificarlo de ameno. Nuestro entusiasmo, no obstante, nos hace pensar que 
vivimos en una sociedad en pleno desarrollo intelectual y, por ello, vemos 
con optimismo el porvenir editorial de estas páginas. 


Madrid, julio de 1975. 


1^' Al varado jy Calonge 

Facultad de Ciencias Biológicas, instituto Botánico, A. J. Cavanilles CSIC 

Universidad Complutense, Madrid ’ c..o.i.u 


J. Izco 

Facultad de Ciencias Biológicas, 
Universidad Complutense, Madrid 


(Bul!, Zoo!. Nomencl, 31; 77-101, 1973.) 
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PROLOGO 


A pesar de que los nombres científicos son utilizados ampliamente por 
la comunidad biológica así como en otros muchos campos no biológicos, 
poca gente, además de los taxónoinos profesionales, poseen algo más que 
un conocimiento aceptable de los principios que gobiernan la Nomencla¬ 
tura Biológica. Los Códigos de Nomenclatura oficiales son documentos 
inaccesibles y totalmente desalentadores cuando se quieren utilizar sin 
experiencia y dirección previas. En gran parte, es por estas razones por las 
cuales se han intentado en los últimos años varios ensayos por parte de 
la Asociación de Sistemáticos dirigidos a la confección de una guía rela¬ 
tivamente simple de los principios de Nomenclatura Biológica y de tra¬ 
bajos relacionados con ios distintos Códigos. 

El Consejo de la Asociación de Sistemáticos expresó sus acuerdos de 
promover un trabajo como este y fue una fortuna el poder convencer a 
C, Jeffrey, perteneciente al Herbario del Royal Botanic (jardeas, de Kew, 
para preparar un texto apropiado. El libro de Jeffrey es en conjunto alta¬ 
mente lúcido y comprensible en este aspecto y felicitamos cálidamente al 
autor por proporcionar una guía eminentemente práctica dentro de un 
campo tan complejo como este. Por demás, su primer capítulo, el cual 
perfila el contexto general de las sistemáticas, es una de las exposiciones 
más legradas de las actualmente existentes, y el índice glosario será sin 
duda ampliamente consultado. 

Al ofrecer este trabajo, la Asociación de Sistemáticos está segura de 
que el libro de Jeffrey proporcionará durante mucho tiempo un mejor 
entendimiento sobre una de las áreas que más intimidan dentro de la Bio¬ 
logía Sistemática y que será una de las mejores contribuciones para la co¬ 
municación y comprensión entre los biólogos de diversas disciplinas. 


1973. 


V. H. Heywood 

Presídeme. Asociación de Sistemáticos 
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PREFACIO 

El objeto de este manual es proporcionar una guía práctica mri h 
uso de los aspectos nomenclatura]es de la literatura taxonómica para nro- 
movei la comprensión de esos problemas, de los principios y práctúaf de 

rSd 8¡CÍ ’ í de » ,orma "-orno" una y ¡S cotón 

l a . rS r Nomenclatura. No se pretende que sirva como susütu- 

de los °CódiPO g s° no d¡ “ terpretaci6n sobre cualquier aspecto de cualquiera 
tos bodigos no debe tomarse como dogmática o definitiva m, 

S ,° pa a S pres= P nt e r U lí'“• para “ a máxima exac 

",L. ¿ t^T ~ 

S“° * “r o,ies p “ íciicas -«r 

alk.aqu, expuestos sean suprimidos en el futuro Esto ocurre esKcial 

carece de un róH a ' 'tí l ‘i, B:lcterloIogía ? \ a Virología; esta última todavía 
, r ^ ^go de Nomenclatura definitivo y antes de dos iríns 

publicara una nueva edición del Código Bactcrioiódco Fí rJ 

d d ° N lállica pSXm 

todos los casos. 1CJC101ICS y ios P n,lcl P ,os generales se mantendrán en 

crito’fTor rus r conccdo g nes ,llld *“ ^ kUo dct ™ da ‘™n.e el manus- 
p v p s correcciones y por sus sugerencias a: G. C Ainsworth 

p. K. Bruma,,tt , J. S. L. Gilmour, J. Lewis, S. I*. Lapage K Me fa ' 
R. J. PanWmrst P. H. A. Snca.h, B. T. Styles, P. WhLLd y P R Yeo! 

sujos y comentnriós Á^JohnV” “f*? reconocimiento por sus útiles con- 

Y nnr h "1 A J ? LeWiS Ic doy ías Sacias por su ayuda general 

de'' bÍo 0»ír S Tn O cmb O 4Ó a “* y «“ a > ¿*>*> 

Píela responsat Mad A a ,, S * rroreS y omisiones son de mi com- 
distribuciún rll w £ K J' , boyce a g ra *eimiento por la copia y 
a mi colega s * ora J S °P ™ S proíundo ^adceimlnto 

me las prueba, v i; tv 880 P ° r , mccan0 S rafiar ™¡ manuscrito, por leer- 
tilivo y pesarlo. * P “ mucho de lo I™ era oscuro, prolijo, repe- 


Kew, 1973. 


C. J. 
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I, ANTECEDEN'!'ES SISTEMATICOS 


1.1. .Sistemática 


La Tierra es, entre los planetas que conocemos, el único que soporta 
tina amplía gama de organismos vivos de las más variadas ciases. Junto 
con ellos los componentes de su medio, con los cuales están relacionados, 
constituyen y sustentan la ccosfera planetaria. El hombre incluso es una 
parte de esta ccosfera y su supervivencia depende eminentemente del fun¬ 
cionamiento continuo de este sistema. Nosotros dependemos más directa¬ 
mente de algunos organismos vivos, por ejemplo, de la producción de ali¬ 
mentos vegetales y de pescados de interés comercial entre otros, pero 
todos son importantes como componentes de la ccosfera y han sido objeto 
de estudio en el campo del saber humano conocido como biología. 

Uno de los primeros objetivos de la Biología fue establecer amplias 
generalizaciones acerca de los organismos vivos de tai forma que los co¬ 
nocimientos útiles pudieran ser transmitidos de persona a persona y que 
el comportamiento humano estuviera condicionado a la luz de estos cono¬ 
cimientos ,1.Al principio de la historia del hombre resultaba útil conocer, 
por ejemplo, qué animales eran peligros, aquellos otros que eran buenos 
como alimento, qué plantas eran venenosas, etc. Pronto se observó que los 
organismos vivos poseían ciertas características peculiares mediante las cua¬ 
les ésLos podían ser fácilmente identificados y agrupados dentro de unas 
categorías diferencia bles y reconocibles.Propiedades como peligrosidad^ 
comestible o venenoso podían de esta forma inferirse y la posibilidad de 
consecuencias desagradables por error eran eliminadas. * 

K El perfeccionamiento de este proceso de identificación y agrupación 
dentro del conocimiento de la diversidad de los oiaanisraos vivos ha dado 

W 1 

lugar a.uua rama de la Biología conocida como Sistemática 1 * H objetivo 


H La sistemática es denominada, a veces, como taxonomía, pero la taxonomía 
e*, sentido estricto, el estudio de ios principios y prácticas de la clasificación. 
Ijc ¿sla forma, etla es sólo una parte de la sistemática. Sin embargo, en la práctica, 
los términos sistemática y taxonomía se usan comúnmente como sinónimos. 
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.. t . nvi , de clasificación que expresen do.la 

de ln Sistemática ^- C {; ai ^ r sos g«dos de'similitud entre los orgams- 
inejor manera posible los diversa g ^ B¡o)ogía para e l almacena¬ 

mos vivos. Tales sistemas s¡ níormac ¡ ón y para posibles pre¬ 
miento, suministro y transmisK ^ ‘ basado en un estudio tan 

y generalizaciones. Todo eso . intenta 

profundo como es posible mayor número posible de 

establecer grupos cuyos n>-’ - P ta mayor similitud, 

caracteres comunes y multan dk. « > * je, sobre todo, de la 

La posibilidad de cons uur ‘ asociadas en combinaciones pr¬ 
evidencia de caractensticas 1 er ° ‘ . ‘ s ¡ ) as características varían do 

ciS as entre los diferentes organtstnos vtvos. S. ^ ^ condu . 

„ ri0 a otro organismo, entonces, w siendo posible la orde- 

cina a un sistema o ¡miUtud . Sin embargo, es postble cons- 

nación de grupos besados t mú uiplcs de caracteres 

truir grupos sistemáticos b.., d Estc , es , e n general, resultado 

comunes que m»«£» ™ a > y ^ rcladon ados entre sf en mayor 

de que todos los desc c„dente S y son precisamente estas 

víár’evolüüvas 0 las ‘que hacen posible el establecimiento de los grupos s,s- 

temáticos fundamentales. 


I 2. Clasificación y nomenclatura 

Dos de .os campos más 

O** y la JVomencWura. La cías fia». La Nomenclatura es 
blccimiento y definición de os grupos - . j En i a realización de 

la aplicación de su trabajo de cía- 

sus investigación s los su os del trabajo realizado, en base 

sificación, solaventó cwto oslan ^ esh! diados incluidos en la 
a la información dispomoL y • comienzan por darlos nombres co- 

mejor ordenación s~ca .En otras palabras, 

rrectos para los grupos h‘ - ^ gg jodependie me de aquélla. Sm 

cación precede a la nomine * . ^ ? cicríos aspectos de la cla- 

embargo, es necesano consioem). p e ^ esenciales para la com- 

.¡fisión de los organismos vivos, los cuales son ^ 

p"¿ Sistema por el cual han sido denom, nados. 


-■ ' ... riess-v-tr el resultado' de este 

: . ^ « h f, “ e '' c,a,ifiCKión 
proceso, poi ejen pío, ii.r.rhinsoii” 

de lás plantas superiores de Hntclunson . 
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1 . 3 . La jerarquía taxonómica 


Si estudiamos los organismos vivos que existen en un lugar determi¬ 
nado-y en un tiempo dado, encontraremos que se presentan como series 
de individuos similares con ciertos caracteres comunes. Tales .s eries de in¬ 
dividuos claramente diferenciables de las otras series son, en general, lo 
que los sistemáticos llaman especie . En organismos con reproducción se¬ 
xual ocurre, en general, que individuos de una especie son ínterfcrtiles con 
otros individuos de la misma, pero son incapaces de reproducirse con 
individuos. de otras especies. Cuando las especies se comparan entre sí 
se considera conveniente agrupar juntas aquéllas con el mayor número 
de caracteres_en común, en grupos más amplios denominados géneros. 
Los géneros se agrupan a su vez dentro de otros grupos llamados }ami- 
liasTy así sucesivamente. Tal ordenació n de grupos detitro de una señe 
ascendente de formas cr ecientes se ..denomina ^sistema jerár quico, 3 , de cla- 
siL'icación. ‘Eii un sistema jerárquico nosotros comenzamos la base con in¬ 
dividuos y tcTminamos en el ápice con un grupo integrados Entre ambos 
extremos tenemos varios grupos de organismos a diferentes niveles, cada 
uno de los cuales está subordinado a un solo grupo inmediatamente su¬ 
perior y cada uno de éstos, excepto el más bajo, incluye uno o más gru¬ 
pos inferiores subordinados. 

La ordenación de los grupos sistemáticos dentro de un sistema jerár¬ 
quico-tuvo su origen en la.-lógica teoría de la clasificación. Ello supone 
en primer lugar una ayuda para la memoria, aunque también presenta una 
base biológica, esta ordenación alcanza tantos niveles de jerarquía cuan¬ 
tos puedan expresar los diferentes grados de divergencia evolutiva. El 
número de niveles en la jerarquía necesitó acomodarse convenientemente 
a la diversidad del mundo viviente. 

Los niveles más empleado^ se indican en la Tabla 1. Se pueden utili¬ 
zar niveles’ adicionales si es necesario. Los niveles se denominan con nom¬ 
bres convencionales y se ordenan igualmente de forma convencional, pero 
este ordenamiento debe seguirse estrictamente. La estructura así formada 
se conoce con el nombre de jerarquía taxonómica. Los diferentes niveles 
se denominan rangos taxonómicos. Los grupos de organismos en sí cons¬ 
tituyen las unidades taxonómicas. Todos Tos grupos así concebidos, a cual¬ 
quiera de los niveles (o rango) de la jerarquía, pertenecen a la misma 
categoría taxonómica. 


3 Tal sistema también puetk. ser mencionado como jerarquía. 
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La jerarquía taxonómica puede concebirse como una serie de com¬ 
partimentos colocados verticalmente uno encima de otro. Las bases de 
los compartimentos representan los rangos taxonómicos, ios compartimen¬ 
tos en sí representan las categorías taxonómicas, y el contenido de estos 
enmpartimentos ios snmos de organismos que colocamos en ellas, los cua¬ 
les representan las unidades taxonómicas. Esta analogía también facilita el 
apreciar que los rangos taxonómicos y las categorías son conceptos pina¬ 
mente abstractos. Las unidades taxonómicas, grupos constituidos en esen¬ 
cia por organismos individuales vivos, son las únicas que tienen una rea¬ 
lidad concreta. Todas las 'primaveras’ forman nn grupo el cual se ha consi¬ 
derado de nivel específico, y así es asignado a la categoría de especie. Este 
grupo es la especie conocida como Prímula vulgjms. 


Igualmente Prímula es un género, es un grupo taxonómico de rango 
genérico, y Primulaceae es una familia, es un grupo taxonómico, de rango 
de familia. Sin embargo, si deseamos considerar grupos taxonómicos; en 
general, independientemente del rango, utilizamos el término mxon jplu- 
rai táxones o también laxa). Un taxon se define como ¡un grupo taxonó¬ 
mico de cualquier rango * El término taxon se utilizará en este libro para 
denominar lo que hasta ahora se ha llamado inadecuadamente grupos 
taxonómicos o unidades taxonómicas 3 . 


4 La palabra ’taxon’ se usa, a veces, en 
de cualquier rango', pero es nvvor evitar 
todas formas su sentido está generalmente 


el sentido de Tina categoría taxonómica 
ese uso para eliminar confusiones, de 
«clarado en el texto. 


Otras frases sinónimas son agrupaciones taxonómicas y entidades taxonó¬ 


micas. 
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Tabla 1. Categorías de la jerarquía taxonómica 


Aquí se muestran las categorías de la jerarquía taxonómica normalmente 
empicadas en Botánica, Bacteriología y Zoología. Se dan los nombres la¬ 
tinos válidos (en la columna de la derecha se dan los equivalentes caste- 
„ C p ordenan do forma correlativa en el orden que deben ser ern- 

l LV'r J 

picados, T as categorías más importantes se dan en mayúsculas, las menos 
utilizadas se sitúan entre paréntesis (Divido). Las categorías Divino y 
Subdivhio de los Códigos de Botánica y Bacteriología corresponden y se 
usan en lugar de las categorías Phy llum y Subphyllnm, respectivamente 


Botánica 
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2. NOMBRES Y CODIGOS 


2.1. Objeto de los nombres 

Un nombre es nada más que un símbolo convencional o un carácter 
arbitrario, el cual sirve como punto de referencia y evita la necesidad de 
utilizar continuamente una frase descriptiva engorrosa. Ei objeto de los nom¬ 
bres es utilizarlos como vehículo de comunicación. Como las cifras de 
cualquier código, los nombres pueden cumplir esta función solamente si son 
comprendidos y tienen el mismo significado para todos aquellos que usan 
el código. Los nombres, sea cual sea la manera en que se expresen, deben 
hacer que se piense inmediata e inequívocamente en los conceptos desea¬ 
dos por la transmisión de los mismos. Este es el principio fundamental 
de la nomenclatura y es el, único criterio mediante el cual puede juzgarse 
la eficiencia de cualquier sistema de nomenclatura. Ello implica que los 
nombres deben ser universales y concretos, 

2.2. Códigos de Nomenclatura 

Los nombres comunes de los organismos vivos están en general 6 tan 
lejos de reunir estas condiciones que los hacen impracticables para el uso 
en nomenclatura biológica. Además de la multiplicidad de idiomas, mu¬ 
chos de ellos utilizando diferentes alfabetos, c incluso dentro de un mismo 
idioma, un nombre es frecuentemente utilizado con diferentes sentidos para 


6 Para algunos grupos de animales, por ejemplo pájaros y mamíferos domés¬ 
ticos, se usan frecuentemente los nombres vernáculos tanto en literatura técnica 
como científica, no obstante también se incluye, por lo general, el nombre cientílico 
cuando se menciona por primera vez una especie en una publicación dada. En 
tales grupos, los conceptos considerados como nombres vernáculos tradicionales 
concuerdan con bastante precisión con las especies reconocidas por los zoólogos, En 
otros grupos, tales como en la mayoría de los invertebrados y las plantas, la mayor 
parte de las especies carecen de nombre común y allí donde lo tienen tienden a 
corresponder más con los nombres de íáxones genéricos y superiores que con los 
específicos. Hay sistemas de nombres comunes reglamentados para varios grupos, 
los cuales evitan muchos de los defectos de los nombres vernáculos ordinarios, pero 
la mayoría de estos nombres se han agrupado de forma artificial (frecuentemente 
por traducción directa y literal del nombre científico) y no son nombres comunes 
utilizados por los profanos en el lenguaje cotidiano. 
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denominar diferentes clases de organismos, o la misma clase de 01 genis- 
nios es a veces conocida por más de un nombre. ÍLa no mcnclaUua biol ó¬ 
gica intenta evitar estos defectos ¿y por esta razón estabtecej as regla? jla- 
madjrs 'Códigos de NoniencíoJura] La propuesta y uso de los nomores cien¬ 
tíficos de los organismos clasificados cómo animales están, regulados por 
el Código Internacional,de i'ímn^ueiumjui.^ooló^ica^c¡i uiglcs ^CZN;, los 
do aquellos’clasificados como plantas (incluidos los hongos), por cLTódigo 
Internacicrial de Nomencl atura Rqiáoíca» (eu inglés- ICBNX y ios do aque¬ 
llos clasificados corno "bacterias (incluidos los «Actinoinicctcs} por el Cói. 
digo Internacional Bartf.rioi g ^aXen ingles ICNB). 

Los tres códigos difieren en peque ños detalles, y en el formato, pero 
el fundamento operativo de cada uno de ellos está basado en una seiie 
de realas o artículos] numerados, algunos de los cuales está .comp lementado 
por recomen dación ^ 111 contenido de las reglas supone un mandato y 
deben ser seguidas, independientemente de ios nombres empleados. Las 
recomendaciones están relacionadas con aspectos secundarios e indican el 
mejor procedimiento a seguir. En este sentido, los nombres en desacuerdo 
con las recomendaciones no se rechazan pero no deben constituir ejem¬ 
plos a seguir, l.as reglas de los códigos no disponen de ninguna situación 
legal desde el punto de vista de las leyes nacionales o internacionales, su 
autoridad depende solamente de los acuerdos voluntarios de los sistemá¬ 
ticos para seguir sus provisiones. Las únicas sanciones que pueden em¬ 
plearse contra aquéllos son la desaprobación por sus colegas y la no con¬ 
sideración de sus trabajos. Sin embargo, la no observancia de las provi¬ 
siones de los códigos sólo conduce a la inestabilidad de la nomenclatura. 
Todos los sistemáticos deberían comprender las provisiones del Código 
res: divo y seguirlas incluso cuando personalmente están en desacuerdo 
con algunas de ellas; esto no excluye la propuesta de modificaciones o 
excepciones a las reglas mediante el procedimiento establecido al efecto. 


2.3. Modificación de los Códigos 

El Código de Botánica sólo puede ser modificado por.- decisión de una 
sesión plenaría de un Congreso Inter nacional de Botánica, a propuesta de 
una resolución de la Sección de Nomenclatura del propio Congreso. Los 
Comités Permanentes de Nomenclatura son elegidos durante un Congre¬ 
so y están patrocinados bajo los auspicios de la Asociación Internacional 
de Taxonomía Botánica paia tratar de los varios aspectos n orno nü a to¬ 
rales que les conciernen. Entre aquéllos, el Comité hditoúal de m A¿ccia- 
ción está encargado de la preparación y publicación del Código en con¬ 
formidad con las decisiones aprobadas por el Congreso. Las p ropue stas de 
modificación del Código deben dirigirse a la Sección. dc_ Nomenclatura 
dd Congreso y ser votadas de acuerdo con la legislación vigente. 
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El Código de Bacteriología puede ser modificado por el Comité Inter¬ 
nacional dé"Bacteriología. Sistemática, Comité aprobado por una reunión 
general en un Congreso Intcrnaconaí de Microbiología' convocado por la 
Asociación Internacional de Sociedades de Microbiología. Una Comisión 
Jurídica elegida por los miembros dei Comité Internacional es la respon- 
,i. „ (I ..,p„. a... iin pn^.-in Fdborh! de la edición del Códice. Las 

propuestas de modificación del Código deben someterse a una ua las Se- 
i-:„ * ... y».*f.itr-rnárinnrtl nor !o ntóftóS* UQ llíiO clíl- 

tes del próximo Congreso Internacional. 

El Código de Zoología, puede modificarse solamente en un Congreso 
Internacional de Zoología, siguiendo una recomendación de la Comisión 
Internacional de Nomenclatura Zoológica, presentada y aprobada ovia¬ 
mente por la Sección de Nomenclatura del Congreso. El Código es redac¬ 
tado bajo los auspicios de la Comisión Internacional a través de un Co¬ 
mité"!^ o ri ah el cual ha sido elegido durante el Congreso. Las propuestas 
deben ser sometidas a la Secretaría de la Comisión Internacional al me¬ 
nos con un año de antelación a la celebración del próximo Congreso Inter¬ 
nacional. 


7 Esto correspondía en un principio al Comité Internacional de 
de Bacterias. 



3. NOMBRES CIENTE ICOS 


3.1. Alfabeto e idioma 

Los Códigos de Nomenclatura difieren en detalles pero ciertas carac¬ 
terísticas básicas son comunes a los tres. Para ser un iversale s, los nombres 
científicos deben escribirse én el mismo al fabeto v en el m ismo idioma. 
Los Códigos de Nomenclatura requieren-que todos los nombres científi¬ 
cos sean“formas en laiitu escritos en el alfabeto latino y sometidos a las 
regl¿s~ gf am a ti c al es. latinas. Los nombres científicos de los organismos vivos 
son así nombres latinos o latinizados, incluso en el caso de que deriven 
de un idioma distinto del latín. Los Códigos también encierran un número 
de acuerdos, los cuales deben observarse en la formación y el uso de 
los nombres científicos con tanta uniformidad como sea posible. 


3.2. Nombres de táxones superiores al rango de género 

V 

■- 4 

Los nombres de táxones superiores al rango de género consisten en 
un solo término y por ello son llamado ^ Unm otma]^ f uninominslcsJ o 
unita rios^ Son sustantivos plurales (o adjeti vos usados como sustantivos) 
que se escri berTcon mayúscula . Así, pues, el rango de un taxon debe evi¬ 
denciársela partir de su nombre, en muchos casos los Códigos estipulan 
unas terminaciones normalizadas para los nombres de todos los táxones 
de un rango taxonómico determinado. Por ejemplo, en el .Código de Bo¬ 
tánica los nombres de las familias de las plantas deben terminar en 
-aceae^} mientras que en el Código de Zoología los nombres de las fami¬ 
lias de animales deben terminar en ¡-idae. ) Tal uniformidad en la s termi¬ 
naciones previstas en los~Códigos se expone en la Tabla 2. ^D ebe tener se 
en cuenta q ue I qs nombres de táxones / por encima tfel r an go deú'superfa- 
están g obernados por el Código de Zoología ( ver l abia I)f 


® Hass_.ocííO * excepciones no normalizadas, sancionadas por el uso desde hace 
tiempo, que están permitidas como alternativas correctas de nombres terminados 
en -fuíéae'f por ejemplo, ComposTiae para Asteraceae; Gramincae_ para Poaceae (ver 
punto Cl.). 
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3.3. Nombres tle géneros 


Los nombres Je géneros son tnrnbicn un i no minies. Son su stn ii t i v os—t-n 
rjngnlar escritos con mayúscula, por ejemplo: Prímula , Felis, Agancus, 

Bacttlm, 

Tabla 2. Terminaciones normalizadas para los nombres de los táxones 

I as terminaciones aquí incluidas entre paréntesis soto sen recomenda¬ 
ciones v no obligatorias en el Código respectivo. Las laminaciones -pUytu 
y -phytintf se usan para nombres de táxones de plantas verdes (no lv¿n_- 
eos); - ghyceae y -phycideae para los nombres de táxones aléales; -ops¡da 
c -idus para los nombres de táx ones de plantas s upeiioics, 
-ruycotina, -myeetes y -myceddae para los nombres Tte tnxones tungjcosi 
í as terminaciones -ales c -ineac son obligatorias en el Código ’e Botánica 
para los nombres de órdenes y subórdenes respectivamente solo^ri éstos 
son nombres basados en el no mbre de una de las familias en ellas inclui¬ 
das. La terminación -acea, aunque no está recomendada por el Código de 
Zoología se utiliza frecuentemente para los nombres de supeiTamüias. 


Categoría 


Botánica 


p icteriologín 


Zoología 


Divísio 

Sube! i \ ímü 

Classis 

Subclases 

Ordo 

Subordo 

Super familia 

Familia 

Subfamilia 

Tribus 

Subtribus 


(-phyia/-myeota) 

(-phytina/mycotiná) 

(- p h ye e ae /~my ce t e s / -o psi d a) 

( - p hy c f d a© / - ju y C e t ¡ d ae Ai d a©) 
-ales ' 


-meae 

-aceae 

-oidcae 

"Cít 6 

-inae 


-aieí 


-mcae 

-aceae 

-oidcac 

-cae 

-inae 


«Coi dea) 
-rdae 
-inae 
( ini) 


3.4, Nombras de táxones de tango intermedio eníre género y especie 

Fn los Códigos de Bacteriología y Zoología solamente se reconoce 
una categoría de tales táxones, el subgénero. Los nombres de los subgé¬ 
neros en estos Códigos se asemejan en todos los aspectos a los de los 
géneros. Son uninomiales y sustantivos en singular y con mayúscula. 

Fn el Código de Botánica, ae reconocen algunas categorías taxonómi¬ 
cas de este tipo (ver Tabla 1). El nombre de cada VMm g es anWiat, 
pero si una combinación del nombre del género 9 en el cual el taxon esta 

9 O si lucra necesario tai taxon inmediatamente superior -n el caso de un 
taxon de rango inferior a subgénero. 
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rl-sit’ieaJo con otro término propio y precedido por una palabra que ín- 
(lique su rango, por ejemplo: Cosías subgen. MeMCústus, Pr tanda mrbg. 
p¿íñuíal¡ect."priniula serie Acaules. Este término puede ser bien un sus¬ 
tantivo; singular o un adjetivo en plural y se escribe con mayúscula. 


-- ' T , i .-iupe fl J 1 

j * > * *, v .y j. m - v j v - 


Cos nombres de las esc íes consisten en dos téfioi k->. y po" * '«o se 
Prntum binoiai> ' nominales o binmios. ti nombre de una esp ie coa- 
<iste en el Hombre del género Ú cual pcilencoe tó_e§* • :-^¿Cfeil ldo úc un 
segundo término que es peculiar para la especie, gOT ejemplo :.fíqtms m- 
haíhtsi Rosñ~acíadaris, Corynebaetetiu/n faseíam . El segundo te i mino 
puede'ser adjetivado (en cuyo caso debe estar de acuerdo su genero ga- 
madeal con el del nombre genérico), un sustantivo en aposición gaaM ft 
o un sustantivo, (o raramente un adjetivo Usado como un sustantivo) en 

genitivo í! .‘Se escribe gen minúscula n . 

* A veces, especial monte en bibliografía zoológica, oí nombre acl suuge- 
‘ncro al cual pertenece la especie puede estar escrito entre prentssis entre 
el nombre genérico y d segundo término, por ejemplo: A no ¡titees {Myzo- 

1Sin cmbiirgo, nn forma parte M MPrt» & Ü ?g» 

ele, que es siempre estrictamente bimumal, >y que m este ejemprn es 
simplemente Anophdes gambinc. 

El ¡se mi ¡ido término del nombre binario do una cqv. ¡o parece por si 
mismo de validez y no puede usarse sólo para referirse a ningún orgams- 
moAPcr ejemplo, ef nombre científico del caballo domestico es ¡sqr.ns 

io En los Códiros de Botánica, y ‘le Bacteriología el nombre i'maritt completo 
se copocc como nombre osfcdfh-o, y el segundo término como el epíteto espeetjt^q. 
En c i código de Zoología el nombre binnrío completo se conoce como binoiaen, 
jffi ffg iffig ¿omo m„,h. Érta diferencia rt.be Je K.«se en 

nipnta va oue es una posible fuente fie confusión. _ 

n ’los Códigos de Botánica y de Bacteriología coinciden en recomendar que 

en la Lunación de los nombres no clásicos de personas que l— en mu 
constante el genitivo se forma añadiendo -ti, excepto en el caso de aquellos qic 
terminan' £ V en ios que se añade El Código de Zoolo^a r = n 
adición de -i en todos los casos. Las mismas recomendación,^ ^ ^Ucan a Ls 

formas femeninas y plurales de las tcimma*-iones* De os ' :^ r , _ ‘ ero- 

Botánica trata de! uso equivocado de estas terminaciones considerándolos corno «,o 

res ortográficos que deben ser corregidos. . , ;r - u,, 

* N.T. Esta recomendación (73C) se refiere a los epítetos específicos o subes 

pacíficos, además añade que aquellos terminados _e.n a se les añade iii'ae^porejemp, 
íagmcqe de Lagasca. La recomendación 73B indica que im nombre de genero sec¬ 
ción o subsección derivado de un nombre de persona se forma anadie»dv, ^ a e . , 
una a si termina en vocal y las letras la si ¡en.muí cu consonante. . .. 

n Los Códigos de Botánica ! y de fenología recomiendan que el segundo ter- 
mino se esciiba con mirm ‘cuiás, no obs tante estos Códigos peí mitón el uso , 

úttin» nwíuíwm., - Hdó el nombré deriva de un nombre de persona f ambos Lo- 
digos), o (so]o el Código * ic, si l*s un nombre vernáculo ojo TTitíno) o un 

nombro genérico anterior. El Código •«. buce obligaforio el uso de minus¬ 

adas en todos los casos. 
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cabellas. Í1 caballo no puede denominarse simplemente como “caballas”, 
puesto une hay oí¡ as especies con este término formando parte de sus nom- 
bies. Igualmente "japónica \ por sí misma sólo significa japonés(a) y 
; iede no reí, ¡irse a i;n tipo de planta en particular. Por otro lado, forma 


ai- combinación -n varios nombres genéricos los nombres de varias es¬ 
pecies vegel des, por ejemplo: Anemone japónica, Prímula japónica, Chae- 
11 órneles ja poní cu. 

Una vez que el nombre compl eto de una especie ha sido citado en 
un texto, su primer término, es decir, el genér ico es fr ecuentemente abre¬ 
viado útil iza ndo_.su letra inicial '-¿¿-las citas subsiguientes, y ést® puede 
hacerse sin ser causa de ambigüedad o duda. Aquí, por ejemplo, podría¬ 
mos escribir A. japónica, como nombre completo de esta especie de Ane¬ 
mone que acabamos de mencionar sin causar ambigüedad de hacerlo así. 


3.6. Nombres de táxones de rango inferior a la especie 

El Código de Zoología regula los nombres de los táxones de una sola 
categoría inferior al rango de especie, la subespecie. Los nombres de tá¬ 
xones de rango infrasubcspecífico no entran dentro de su jurisdicción 3Í . 
I.os nombres de las -subespeeies están compuestos tic tres términos y son 
llamados trínomialcs, tnñqminales o ternarios. El nombre de una subespe¬ 
cie se forma con el nombre de lá especie en el cual está clasificada se¬ 
guido de un tercer término qu g es p eculiar de la subespecie, por ejemplo: 
Mus másenlos domesticas. Teniendo en cuenta que en Z oolog ía sólaJhay 
una categoría do tacones en la que tales trinomio® puedan ser aplicados, 
éstos se escriben sin una palabra indicativa del rango precediendo al ter¬ 
cer^ términ o» 

El Código de Bacteriología también excluye de su nomenclatura or¬ 
dinaria loh nombres de táxones de rango infrasubcspecífico. sin embargo, 
da una serie de recomendaciones referidas a ellos (ver punto 8.S.). Los 
nombres de las subespeeies bajo el Código de Bacteriología se rigen exacta¬ 
mente de la misma forma que en el Código de Zoología, a pesar de que 
preferentemente se pone una palabra indicando el rango, por ejemplo: 
Badilas subtilij subsp. niger con preferencia a Badilas sublilis i rigor. En 
contraste con el Código de Botánica, los nombres con categoría de subes- 
pede y variedad son nombres alternativos para la misma categoría (ver 
Tabla 1), el último no está subordinado al primero. 

Fu el Codiao de B Tínica se reconocen varias categorías de táxones 
inferiores al rango de especie (ver Tabla I). El nombre de cada taxon se 


13 El C ódigo de Zoología, sin embargo, da reglas que determinan si se debe dar 
el estado suíbespecííico o ínfrasubespecííioo para un nombre de un taxon dado de rango 
infracspecífico. 
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forma con el nombre de la especie en la que está clasificado seguido dd 
término propio del taxon precedido por una palabra indicativa del rango; 
por ejemplo: Si lene dioica subsp. zeilandica, Salís repetís var. jasca. Los 
nombres de subespecies son de esta forma irinomiuLs y se rigen de la 
misma forma que en los Códigos de Zoología y de Bacteriología 11 . Los 
nombres de táxones infrasubespecíficos pueden estar formados por más de 

i. Vpsj*i-ac f* • C/r/í y yp rtp.yy c £*t1SíITV rPTJPJTV Víl!” ifl TICTO t cL 1 ó* ^ TlOrP^ 

IICN lüríiiiMui, y i L., i c-i --íj i ^ - 

bres son largos y molestos por lo cual se reducen a formas ternarias a me¬ 
nos que sean causa de ambigüedad. Por esta razón, la inserción di pala¬ 
das indicativas del rango son obligatorias en el Código de Botánica 

El uso de nombres binarios para táxones inferiores al rango de especie 
es inadmisible en los tres Códigos. 


3.7. Nombres de los grupos 

En el Código de Zoología existen nombres de grupos (niveles). Los 
nombres de un grupo están todos coordinados nomenclatura!mente, es de¬ 
cir, están sujetos a las. mismas reglas y recomendaciones independiente¬ 
mente del rango de los táxones a los que se aplican. Los nombres de táxo¬ 
nes entreJos rangos de Subtribu a Supe riatniU a. am bos inclu sive, son nom¬ 
bres de grupos de jamiUa. Los nombres de géneros y de subgéneros son 
nombres de grupo de género. 1 .os nombres de especies y de subespeeies 
son nombres de grupos de especies. Los nombres de grupo de género y 
de grupo de especie también están contemplados en el Código de Bacte¬ 
riología. El Código de Botánica no reconoce nombres de grupos, pero los 
nombres de táxones inferiores al rango de especie están de hecho coordi¬ 
nados en algunos aspectos.: El significado del nombre de grupos será dis¬ 
cutido con detenimiento en el capítulo 5. 


3.8. Nombres, rango y posición 

Las provisiones de los Códigos que gobiernan las formas de nombres 
tienen dos consecuenc ias im portantes. El nombre de un taxon indica su ran¬ 
go, y en el caso de una especie o taxon de rango inferior, también su po¬ 
sición taxonómi ca (el género en el cual está clasificado). En el próximo ca¬ 
pítulo discutiremos las implicaciones de estas consecuencias. 


14 En los Códigos de Botánica y de Bacteriología el nombre ternario completo 
es referido como nombre subespccíjieo, y el te rcer término como epíteto suh espc ct- 
//ca. En el Código dé ZoologlT el nombre ternario completo es referido como trino - 
men, y el tercer termino se conoce como nombre subespecífjco, Esta diferencia, de 
forma paralela, ya se lia puesto en evidencia en relación a los nombres de las es¬ 
pecies. — 
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ESTABILIDAD Y CAMBIO 


4.1. Inestabilidad de la Nomenclatura 


Teniendo en cuenta que e! nom bre de un taxon indica su rango, y a ve- 
C ñS apos ición, un cambio en el rango y/o en la posición puede requerir 
un cambio de nombre. Por ello, lo mismo que ocurre con los nombres co¬ 
munes, los nombres científicos no son fijos ni universales. Muchos táxones 
han sido conocidos simultáneamente o sucesivamente por dos o más nom¬ 
bres diferentes. Esta inestabilidad de la nomenclatura biológica es una des- 
ventaja evidente, lo cual significa que como sistema de referencia no se 
puede considerar como muy eficiente. Sin embargo, este es el único sistema 
generalmente aceptado, y existen ciertos aspectos de la clasificación de los 
seres vivos que inevitablemente causan dificultades en su nomenclatura. 


4.2. Causas de dificultad 

La principal causa de dificultad es que nuestros sistemas de clasificación 
están sometidos a un cambio continuo. Un buen sistema de clasificación 
refleja los diversos grados de similitud entre los organismos vivos, el fac¬ 
tor más importante será su valor de predicción, el más digno de confianza 
dará las características de los organismos clasificados, el más conveniente 
y comprensible será el que proporcione un gran cúmulo de datos y una 
mayor facilidad de recopilar información a partir de é!. El más exacto 
conducirá a la colocación correcta de un nuevo organismo en el sistema, 
bu otras palabras, el mejor será aquel que reúna lodos estos aspectos, 
\ Un sistema será tanto mejor cuanto mayor sea su capacidad de asimilar 
to dos los conocimientos que continuamente van apareciendo sobre los se¬ 
ques vivos. A la vez que se van descubriendo nuevos organismos y nuestros 
conocimientos dentro de la complicada estructura y función biológica son 
mus profundos, las deficiencias de la clasificación se hacen más ostensibles, 
siendo necesario realizar cambios. 1 os criterios mendiante los cuales se do¬ 
lmen los táxones son en consecuencia resultada del proceso de clasifica¬ 
ción y no pueden ser estipulados a priori. En este aspecto los táxones di- 


ík'ivn cu comrepti'S físicos y niorfo]ogicos de lu misnin forniíi (\uc cncigiíi* 
trabajo, molécula, gen, núcleo, célula, y por supuesto de la mayoría de los 
conceptos científicos los cuales son invariables, precisos, concordantes y de¬ 
finidos. Más aún, no solamente cambian los criterios taxonómicos con el 
tiempo (a medida que los conocimientos aumentan) sino qué también lo 

hacen en cualquier momento debido a diferencias de opinión entre siste- 
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para los de rango inferior, la posición sistemática de los táxones dentro 

del sistema está igualmente predispuesta al cambio. 

El rango de los táxones también puede sufrir un cambio.)'Esto es de¬ 
bido a que no hay criterios definitivos que puedan ser usados para la asig¬ 
nación de rango a un taxon. No hay forma de definir una Clase por ejem¬ 
plo, esto es igualmente aplicable a una Subclase, un Oí den,, una Familia o 
incluso a un taxon por encima del rango de especie, i ales táxones deberían 
tener una circunscripción tan definida que todos los miembros de cada uno 
de ellos se pareciesen cutre sí mas estrechamente que los que se asemejan 
con los miembros de cualquier otro taxon del mismo rango. .También debería 
existir un mayor grado de discontinuidad en la variación entre los dife¬ 
rentes táxones de un mismo rango comparada con la variación cnUe lo.-» 
miembros de cada taxon. Sin embargo, los únicos criterios para la ascrip- 
ción de rango son las opiniones de los sistemáticos que han estudiado los 
organismos en cuestión. Estas opiniones están influidas por la tradición, por 
el tamaño de los táxones implicados y por el grado de discontinuidad entie 
ellos. Sin embargo, la asignación de rango permanece aibítraria y hasta 

cierto punto subjetiva. 

La mayor parte de lo que hemos indicado más arriba se refiere igual 
mente a la delimitación de especies y a la asignación del rango específico. 
En teoría al menos es cierto que hay criterios objetivos mediante los cua¬ 
les se puede asignar el rango específico y fijados sus límites, por lo me¬ 
nos en los seres que tienen una reproducción sexual h . Pero en la practi¬ 
ca'es los criterios son imposibles de aplicar de una forma consistente. Mu¬ 
chos organismos se reproducen completa o casi completamente por mé¬ 
todos ¡iM-Mütles.r Entre los organ ism os de reproducció n sexual existenjp- 
cu liados motivadas por la hibridación, autofecundación y poliploidia. Mas 
aún. nuestros conocimientos sobre los organismos vivos son todavía insu- 


15 p n ¡os organismos con reproducción sexual, tas especies, raramente táxones 
de otros ramios, no son arbitrarios en cuanto a la inclusión y exclusión a la vez. 
Dentro de las especies hay una continuidad en la variación y con sus progenitores, 
rnne las especies hay una discontinuidad en esas características. Los taxon<*e por en 
cima clel rínS) de especie nrtorio, „,»« U inclusión (con discontinuidades 

internas); los táxones por debajo del rango de especie son arbítranos para ;a exclusión 

(con continuidades externas), 
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ficicntus pajil icuiizai una caracterización a rice linda de la mayoría de las 
especies incluso en términos puramente morfológicos. Como resultado, tá- 
xones considerados en ocasiones como especies son posiblemente cambia¬ 
dos en su, delimitación, posición y rango. 


i ■ ht 
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Consecuencias de Ins cambios sistemáticos 


Un cambio en la circunscripción puede implicar bien la unión de dos o 
más táxones previamente considerados como distintos o la separación de lo 
que previamente fue considerado como un solo taxon en dos o más nue¬ 
vos táxones. En cualquier caso, al menos, uno de los táxones implicados 
sufrirá un cambio de nombre. Un cambio en el rango de un taxon causar 
en muchos casos un cambio de su nombre, o, al menos, el sufijo indicativo 
de rango. Un cambio en la posición sistemática de un taxon también será 
causa de cambio de su nombre si es un taxon de rango inferior al género 
(en Botánica) o al subgénero (en Bacteriología y Zoología). Lo mas fre¬ 
cuente y lo más lamentable son 'os cambios de los nombres de las especies. 
Teniendo en cuenta que el nombre de la especie es una combinación bina¬ 
ria, cuya primera parte es el nombre del género en la que la especie está 
clasificada, la transferencia de una especie de un genero a otro implica ine¬ 
vitablemente un cambio de nombre. 


4.4. Ventajas del sistema 

Un sistema de nomenclatura como este, en el que los nombres están 
propensos al cambio cuando ocurren cambios en la clasificación, presenta 
indudablemente defectos como sistema de referencia, sin embargo, tiene cier¬ 
tas ventajas por otro lado. Como el nombre indica el rango y a veces la 
posición de un taxon, es una breve indicación del lugar del taxon en el 
sistema de clasificación. Esto no solamente supone una ayuda a la memo¬ 
ria, sino que también nos capacita para inferir aspectos de organismos que 
conocemos, usando sólo su nombre. De esta forma, si nosotros tenemos una 
planta de R h odo de adro n ponfiettm en nuestro jardín, entonces, conociendo 
simplemente el nombre Rhododcndron sikkimcnse ponemos inferir sin nece¬ 
sidad de haberlos visto que las plantas del taxon al cual aplicamos dicho 
nombre se parecerán a la planta de nuestro jardín. Si los nombres a cual¬ 
quier nivel fueran independientes de la clasificación estas ventajas desapa¬ 
recerían. El valor nemotécnico de los nombres también se perdería si éstos 
fueran reemplazados, como algunas veces se defiende, por un sistema de 
referencia numérica. 
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i.5. El confítelo v su resolución 


De esta forma nos estamos enfrentando al conflicto inheréntjb entre la 

tlCttúdüá de en lia nnmf'ñrlntiiTa v Vi vsr*í4Wí ; í/í&vÍ i * 
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la clasificación. Los Códigos de Nomenclatura representan un cúmulo de 
resultados de años de esfuerzo para resolver el cimíiiclo, teniendo en cuen¬ 
ta que éste es irresoluble, para lograr un compromiso legislado y viable. 
Su complejidad es un índice de la dificultad que entraña, pero es la posi¬ 
bilidad de entendimiento por io cual estamos capacitados para apreciar las 
provisiones de ios Códigos que de otra forma parecerían innecesariamente 
complicadas e impracticables. 


5. pRINC1P IOS OPE RAI l VO S D í i LA NOMENCLA f U RA 
5.Í. Objetivos de los Códigos 

Para una circunscripción, posición y rango dados, los Códigos de No- 
\ mencluturajafcntnn asegurar que un taxon sólo tenga un nombre y sólo uno 
| mediante *?i cual sea conocido correctamente. Esta es la mayor aproxima¬ 
ción que puede ser conseguida en la sistemática respecto a su estabilidad 
nomenclatura!, Los Códigos también intentan evitar o rechazar el uso de 
nombres que pueden causar jimbig üc.dad p e ón fu s ión^. Para conseguir estos 
objetivos, los Códigos presentan ciertas provisiones que deben ser segui¬ 
das en !a asignación de nombres de táxoues y en el uso de estos nombres. 
Estas provisiones están basadas en una serie de lo que podríamos llamar 
principios operativos^ entre los cuales los más importantes son publicación, 
.ti pifi cación y prioridad. 

El sentido en el cual se utilizan estos principios para determinar el 
nombre mediante el que un taxon debería ser conocido correctamente se 
indica en la Tabla 3. Los n ombre s deben, cslar-t-am bién des acuerdo con Jas 
convenciones de 1 fornjul gció n ya tratadas en el Capítulo 3. Aquellos nom¬ 
bres que no están en latín o que sean impropios a! ranga cíe un taxon dado 
son excluidos del uso. El re q uerimiento de legitimidad (ver punto 5.11.) 
es también operativo. 


52 , publicación 

Debido a que las circunscripciones y definiciones de los táxoues están 
predispuestas ni cambio, es esencia! poder revisarlos cuando sea necesario, 
y encontrar el tipo de organismo que tenía el autor en su mente cuando 
le asignó el nombre por primera vez. Por esta razón los Códigos retiñie¬ 
ren que pa te de! material descriptivo debería quedar asociado con el nom- 
oio quv publica por primera vez con objeto de que esté disponible para 

consulta por otros. Hay dos condiciones - t uc i.n .. >>n n.<-n- 

ta antes de formular correctamente un nombre dentro del sistema de la 
nomenclatura biológica; 1 debe ser publicado en un met& QXjue cumpla los 
reque rimien tos d d Cód igo apropÍñclffAq" - pbr otro lado,^debe estar acom- 
pffiado de un material escrffo~£ nríTorruc a los requeiiinientos del Código. 
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Tabla 3. El tamiz nomenclatura! (Para su explicación ver el texto) 


Todos ¡os nombres 


PUBLICACION 


Nombres no publicados 
(rechazados) 


Nombres formulados correctamente 


TIPIFICACION 


I 

Nombres aplicables a un taxon dado 


LEGITIMIDAD 


Nombres que no deben lomarse en con¬ 
sideración para las propuestas de prio¬ 
ridad (tratados como sinónimos) 


Nombres publicados 


FORMULACION 


Nombres formulados incorrectamente 
(rechazados) 


Nombres no aplicables al taxon (aplica¬ 
bles a otros táxones o inaplicables} 


■ 

Nombres que deben tomarse en conside¬ 
ración para las propuestas de prioridad 


PRIORIDAD 


Nombre por el cual debe conocerse co¬ 
rrectamente al taxon 


9 

Otros nombres para el mismo taxon 
(sinónimos más recientes) 


■i ■ 

Si satisface la primera condición,.. el no mbre s,^ conúdcratá ^pub licado 
(según el Código de Z oología ), o lectivament e pu blicddo/ (según los Co^ 
digos de Botánica y de ' Bacteriolog ía). Esencialmente Tor"Códigos requieren 
que las publicaciones sean dadas en trabajos impresos, razonablemente per¬ 
manentes y disponibles al público en general interesado en las mismas. Por 
ejemplo, la palabra hablada, los m icrofilms^ de documentos mecanografiados 
y documentos__únic os d epositados ejLbibliotecas no son c onsiderado s por ios 
Códigos como medio, de publicación. Incluso en el caso de que estos re¬ 
querimientos se cumplan, a menos que el .nombre vaya acompañado de 
alguna información, será imposible deducir a qué clase de organismos se 

refiere. Los Códigos requieren así que la publicación original de un nom¬ 
bre vay a a com pañ ada de cierta información. Los requerimientos varían en 
detalle de un Código a otro y también con el rango del taxon dado, pero 
un requerimiento fundamental es la provisión de una descripción^ d^l taxon 
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al cual está ligado el nombre, o ai menos de algún tipo de referencia para 
tal descripción. Si a demande -éstos ^.e^&iguen los otros requerimientos del 
Código correspondiente, entonces el nombre se considera* disponible (según 
el Código de Zoología ),}válido o validamente.publicado (según el Código de 
Bacteriologíafo vúlidarnente^publicado (según el Código de Botánica). De 
esta forma el nombre adquiere un estado nomenclatura! que debe tenerse 
en cuenta para todas las propuestas de nomenclatura biológica. 


5.3. Tipificación 

Según los v tres Códigos, la aplicación de nombres está determinada me¬ 
diante tipos nomenclaiurates. La tipificac ión-fs, el proceso ddTc f gsIgnación de 
un~trpo^ nomenclatura!) £a publicaci órjxs. el medio por el cual los nombres 
‘ se incíuyen~éffTa nomenclatura Biológica; la tipificación es el medio por el 
CUal_§^tO& ^tBV' rpc - gfe ‘-~a4 j-UdÍCail_a í ng táynnpA ’ 

El métocta de los tiposesun Intento ae "asegurar la máxima estabilidad 
y certidumbre en la aplicación de los nombres compatibles con los cam¬ 
bios intrínsecos de la clasificación biológica. Un nombre está permanente¬ 
mente asociado con su tipo-tEalnombre se aplicará a un taxon cuando 
caiga dentro del rango y variaeióír correspondiente al tipaTCuando un ta¬ 
xon se divide en dos o más táxones, el tipo del nombre por el cual era 
conocido el taxon original se incluirá dentro de la variación del rango de 
uno de ellos. Además,¿ef tipo del nombre sólo podrá ser aplicado a uno 
y nada más que a uno de los nuevos táxones7)L ff-asi gnación del tipo a un 
nombre es indepéndiente de la amplitud relativa de los se^regado^Ho im¬ 
porta cuál sea el grado de cambio de la clasificación ni la alteración en 
la circunscripción de los táxones, (el método del tipo fija la aplicación de 
los nombres.! 


5.4. ¿Qué es un tipo? 

Eí tipo de un nombre es el/elemento sobr e el cual s ejbasa J a descrip r 
ción res pee ti va su publica cioSlQrigiñ^^ó^se considera como si estuvie¬ 
ra "basada en ese elemento. El término \“elem ento)’ significa aquí diversas 
cosas de acuerdo al rango del taxon en cuestión. Según el Código de Zoolo¬ 
gía, elfípo del nombre de un grüpp de~TamilÍa es un género, ei tipo de un 
nombre de riiíCgrúpo . de ^géneros , £S_ una especie y el tipo de un nombre de 
especie es un espécimen. Según el Código de Botánica *- el l ipodel nom bre 
de unjL familia o de un taxon inferiojuper o s uperior^al .rango de género, 
es u n género; eí tipo de nombrad© un género o de un tajón..inferior pero 
por qpci r na. ^pl dn es ppríe T rs una_especie_y'é’Ttipo de un nombre de 

una especie o de un taxon. jnfraes pecífico es un^ espécimen (o a veces una 
de scripc i ón o una ilustración jl e un espéc imen). Según el Código de Bac- 

■ 
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teriol ogía, el tipo dci nombre de una clase o subclase es un ordenad tipo 
del nombre de un orden, suborden, familia, subfamilia, tribu o subti i bu 
es un género; el tipo dci nombre de un género o subgénero es una espeek-, 
y el tipo de nombre de lina especie o subospccic es piefcieuteniente una 
cepa viviente pero puede ser un espécimen conservado, o una piepauiciuii, 
o una ilustración, o uhu üescupcioii. 

El tipo de un nom br a es un c oncepto canamente nomenclatura! y_J á- 
rec e de signi f icad o para- la clasífícacióm Los tipos son aquellos espe címenes 
los cuales se han esco gide upara bastir sus nombres^ que a efectos de cla¬ 
sificación se consideran como todos los"^eina&. Como resultado, el tipo de 
un nombre considerado dentro de la variabilidad de un laxen puede sitnai- 
se a un ex tro mu del rango. Sin embargo, el nombre se aplicará al taxon 
y por el será conocido correctamente. Es decir, el tipo nomenclatura! del 
nombre por el cual se conoce correctamente al taxon no cene por qué ser 
necesariamente lo más típico del laxen cu términos de grado de varia¬ 
bilidad, Son los-nombres, m los táxoncS, los qnié tian án iim j, ósdps^o 
tienen la finalidad de ser un pnjirünenjel sentido tjpfco_ de vari abilidad. 
La finalidad de un tipo es pro porciona r un plinto jijo cr ueljaingo de varitE 
bilí dad de los organismos, de forma que no importe dónde se encuentran 
las disconítmiidadcs entre los táxones descritos, y la aplicación de los nom¬ 
bres puede ser inequívoca mente decidida. 


5.'5. Funcionamiento del método de los tipos 

El mecanismo del método de los tipos que decide la aplicación de ios 
nombres que pueden ser aplicados puede ser ilustra lo por género Pinas. 
Cuando 1.inneo publicó por primera vez este nombre en j_753í aleluya. den¬ 
tro del género las siguientes especies: /’. syvestris, P. phiea, P. taeda, P. cern¬ 
irá, P. strobus, P. cedrus , P. larix, P. picea, P. balsamen y P. abies. Más 
tarde, con el incremento de los conocimientos se puso en evidencia que el 
concepto de í hinco del género era demasiado amplio, y que sus especies 
estarían mejor clasificadas dentro de cinco géneros distintos: 


Género 1: P. cedras 
Género 2: P. larix 


Género 3: P. picea, P. be 
Género 4: P. abies 
Género 5: P. sylvestris, P. 


balsa mea 


pinea, P. cernirá, P. st robus, P. taeda. 


Completada la clasificación, podemos considerar la nomenchd i en 
este momento, ¿A cual de los cinco géneros debemos aplicar el OüiUbre 
Pinus? El método de los tipos indica que sea aquel que incluye el ; *• del 
nombre Pinus. El tipo de un nombre genér ico es una esp. ce, y en ei caso 
de! nombre Pinus esta es P. sylvestris. Esta especie esfá incluida dentro 


40 


del genero cinco, y es precisamente a este género al que debe ser aplicado 
c\ nombre Pinus. Los otros cuatro géneros deben, por ello, conocerse con 
otros nombres (los cuales son: Cedrus, Larix, Alies y Picea, respectiva¬ 
mente). 


5.6. Clases de tipos 

Los Códigos reconocen varias clases _de tipos, de los cuales los más 
importantes son los que se mencionan. \Jv¿ holótipo es el único elemento usa¬ 
do por el autor de un nombre o bien el único elemento designado, por él 
como tipo. Un sbttipo.es bien cualquiera de los dos o más el». montos usados 
pur el autor de un nombre, quien no designó holótipo, o cualquiera de los 
elementos designados simultáneamente por él corno tipos. Un lectatipo es un 
elemento seleccionado subsidiariamente cutre los sin tipos con objeto de que 
sirva como tipo mummcMugal. La designación di m leelóüpo debe estar 
en co nsideraciones meditadas de todas las evidencias proporciona¬ 
das poF él autor~3cl 'nombre en la publicación original del mismo. Cada 
Código proporciona una guía como procedimiento a seguir. Ün incótipo] es 
ujL.gkfl3g nto escogido par a servir com_Q__tiüo_ _no me nclatural xiuañdoqsej ha 
perdido o destruido el holótipo, ¡eetótipo o síaüpo. En la selección de neó- 
tipos es necesario un cuidado similar a la de los leetótipos' y su elección 
también está regulada por los Códigos. En BaeíCiiafügTa, donde el tipo riel 
nombre de una especie o su bes necio es prefe rente me ule un cultivo vivo, mu- 
dios tipos son necesariamente ncótipos, sin embargo, muchos de los llamados 
“cultivos tibios”Jgo^'sñn realmente tipos en d sentido nomenc1ai.ii ral. 

Si resulta imposible tipificar un nombre satisfactoriamente, bien por ca¬ 
rencia de información o debido a que el tipo se ha perdido o es una mez¬ 
cla de elementos discordantes, entonces obviamente el nombre no puede 
ser aplicado a ningún taxon. La desestimación de tales nombres se discute 
más adelante (ver puntos 5.17, 5.18). 




5.7. Prioridad 

Si dos o más tipos caen dentro del rango de variación de un taxon, 
entonces existirán tantos nombres como tipos que se podrán aplicar a este 
taxon, y habrá que tomar alguna decisión para saber por cuál de ellos 
será necesariamente conocido. La decisión se toma de acuerdo con la prio- 
a dad. El principio de prioridad requiere que, cuando d os o más nombres 
se refieren al mis mo taxon . en general, dehe sé vCcñuiicido exactcu nente por 
el má s anti g uo. Por más antiguo se entiéndele! más ant iguo disponible (Có¬ 
digo d e Zoología) , o el primero publicado váliuñlñém.5 (Código s de Botá¬ 
nica y Bacteriología}. El nombre .mediante el cual un taxon es correctamente 
conocido se denominai nombre^ conecto los Códigos de Botánica y Buc¬ 


al 






i nolüL-íVi v/ noinh ré váitdü según el Codito de Z^oologua. En el en so de 
un taxon de"rungo de especie o inferior 11 , el vocablo de] nombre peculiar 
de un tíi ven data dd lugar de su publicación original, independientemente 
de la combinación en la que fue originalmente publicado. De esta forma el 
nombre Raphidiocystis chrysocoma ti pesar de que fue publicado por pri¬ 
mera vez en 1962 corno tal, es el nombre por el cual el taxon a! que se 

t -t » . * j i i 
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R. welwitschii, aplicable al mismo taxon y publicado en 1871, porque el 
vocablo chTysocvittü iuc üi jgiiunin&iue puoiiCíiuo en m cuinuiiin^xuii 
mis crysocomus en 1 827. 

5.8. Limitaciones a la prioridad 

Existen ciertas limitaciones con respecto al funcionamiento cid princi¬ 
pio de prioridad. Estas limitaciones incluyen unas fechas de partida, limi¬ 
taciones asociadas con el rango, requerimientos de legitimidad y procedi¬ 
mientos para la conservación y desestimación de nombres. 

5.9. Fechas de partida 

Una feclm de partida es la, f echa de publicación d e un trabajo previo 
al c ual ni ngún no mbre es considerado como disponible (CÓffigo de Zoolo¬ 
gía) o válidame nt e p ublicado (Código de Botánica y Bacteriología). Los 
diferentes grupos de organismos tienen diferentes puntos de partida depen¬ 
diendo dd trabajo sistemático que se considero como origen de la nomen¬ 
clatura actual dd guipo en cuestión. Los trabajos siguientes son conside¬ 
radlas como punios de partida y las fechas son consideradas como corres¬ 
pondientes a las de su publicación; Lin n e o, Sysient a Nature, e dició n 10, 1 
de ener o de 1758 para d/ymdm._ Linneo, Spedes Plantarían, edición 1, 1 
de mayo de 1755 para Bacteria 13 Spermatophyta actuales, Ptaidophyta, 
Hepática, Sphagnacea, Lichenes, Myxomycetes, y la mayoría de Algae. 
Sternbérg, Fiara der'Voin'elt, Versuch t; 1-24, t, 1-13, 31 de diciembre de 
1820 para todos los grupos de plantas fósiles. Fungí actual v Y oíros como 
Masa, Nostacaréae, Desmidiaceae y Qedogoniaceae tienen sus propios pan- 
[i t.s de partida, para mas detalle^ sobre esle teína consultar d ( odigo oe 
Botánica. 


16 Se debe tener mucho cuidado en no confundir el término “válido” según se 
define en el Código de Zoología (el ciiat es equivalente al término “correcto” de tos 
Códigos de Botánica y de Bacteriología) con "válido” según lo define el Código de 
Bacteriología, d cual a su vez es el equivalente de'“disponible” según el Código de 
Zoología y de- "válidamente publicado” según los Códigos de Bacteriología y de 
I i o E *" í i tr *"1 

n Según el Código de Botánica, esto también se aplica para los táxones de 
rango de subgénero e inferiores . 

ií Igualmente pronto se aceptará lina nueva fecha de partida para las Bacterias, 
la cual se incorporará a la próxima edición del Código (ver Introducción), 
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5.10. Limitaciones de prioridad con respecto al rango 

Según el Código de Botánica, la prioridad no se aplica a nombres de 
táxones por encima del rango de familia. Para táxones de rango de fa¬ 
milia o inferiores, la prioridad está restringida y cada, rango, y en ningún 
caso, un nombre tiene prioridad fuera del rango del taxon al cual se aplica, 
jje esta fin mu cu taxon Canipuituiu siCv. Cur¡t¿/uiiupM5 (1810) Lüaiulu pasa 
al rango de género debe llamarse Walhenbergia (1812) que es el nombre 

más antiguo para el taxon a rango genérico. 

Según en Código de. Zoología, la prioridad no está severamente res¬ 
tringida con respecto a! rango. La prioridad es operativa dentro de cada 
uno de los tres niveles de nombres (ver punto 3.7) independiente de dife¬ 
rencias en el rango dentro del nivel. De esta forma el nombre dado a un 
taxon dentro de un grupo de familia, p. ej., está disponible a partir de su 
fecha original de publicación a cualquier rango dentro del grupo de familia 
independientemente del rango del taxon al cual este nombre fue aplicado 
en la primera publicación. Para nombres de grupos de especies y de grupos 
de géneros se aplica la norma que acabarnos de mencionar. 

El Código de Bacteriología está, en esle aspectos, entre el de Botánica 
y el de Zoología. Los nombres específicos y subespecíficos, así como los 
nombres genéricos y subgenéricos, forman grupos de nombres correspon¬ 
diendo, respectivamente, al grupo de especies y grupo de géneros del Có¬ 
digo de Zoología, y dentro de cada grupo la prioridad es igualmente ope¬ 
rativa independientemente de las diferencias en rango. Por otro lado, de 
acuerdo con el Código de Botánica, no existe, corres} idencia con el grupo 
de familia y para los táxones por encima del rango de genero la prioridad 
está restringida dentro de cada rango. Según el Código de Bacteriología, 
la prioridad no se aplica a los nombres de táxones por encima del rango 
de orden. 


5.11. Legitimidad 

Para cuestiones de prio ridad, el nombre de un Uixon es legítimo si está 
de acuerdo con las provisiones del Código apropiado cuando el nombre 
Vs correcto (Códigos »!<• Botánica y de Bacteriología) o válido (Código de 
Zoologí a). Un nombre es aquel qutrrro - es tá d eTaciierd o con e l 

Código correspondiente, y debe seipignorado a efectos de prioridad. Existen 
varias clases de tales nombres ilegítimos que a pesar de estar disponibles 
(Código de Zoología) o válidamente publicados (Códigos de Botánica y de 
Bacteriología) no pueden ser usados correctamente. Los más importantes 
de estos son aquellos nombres los cuales son homónimos posteriores (más 
recientes). 


43 


5.12. Homónimos 


Los homónimos son-nombres que ^manera idenl.ca pero 

están basados en tipos'difemhes. Evidentemente, ál propagar el uso de es- 
tosTfómbreí’se pbdría originar confusión; y la necesaria precisión ció los 
nombres científicos, nojejeruducirk. Por eIlc^ 4 osCodigc 5 _r^uLa:t -i-. --VE 
tH^oV o'mas^üiónimos^uedan^xclukl^. .paraq el uso .todos, excepto el 
más antiguo 19 . Los homónimos posteriores (más recientes) nunca pucuen 
'ser nommETpbr ios que los táxones sean conocidos correctamente, y por 
tanto la posibiliad de confusión como resultado de que un mismo nombre 
denomine diferentes táxones para distintos autores, es así rmnnnizaoa. 

Segón el Código de Bacteriología, un nombre debe rechazarse si es 
un homónimo posterior ®á nombre de un taxon de bacterias, de algas, de 
hongos, de virus o de protozoos, p. c., sí se duplica un nombre de un taxon 
¡mblicado válidamente con anterioridad, P ; na un mis-no rango y 
un tipo diferente. Las reglas del Código doBotómc a _s o n similares excepto 
une los nombres do táxones animales se tienen en cuenta solo si, al menos, 
han estado una vez incluidos dentro del reino vegetal; cu caso comrauo, 
los nombres de plantas y animales son independientes. Igualmente cu jo¬ 
diía, de Zoología excluye de los nombres homónimos aquellos que no se 
han usado nunca para táxones incluidos en el remo animal, hsio ce me 
la homonimidad como la identidad en la grafía de nombres basados en tipos 
diferentes dentro de un género, del nivel género, o del nivel faro i la. -os 
nombres del nivel familia difieren solamente en el sufijo y también sen con- 
!dorados como homónimos. Contrariamente a ios Códigos de Botamen y 
de Bacteriología, el Código de Zoología explica taxativamente que dos 
" nombres idénticos del nivel especie colocados en géneros diferentes con 
nombres homónimos no deben considerarse como homónimos. Asi Nactúa 
variegata (Insectos) y Noctua vanegata (Aves) no deben considerarse como 

homónimos. 


5.13. Ciras clases de nombres ilegítimos 

Los términos legítimo e ilegítimo no son utilizados por el Código iL 
Zoología el cual, contrariamente a los Códigos de Botánica y de Bacte¬ 
riología no especifica los conceptos de legitimidad e ilegitimidad. Según c 
Código de Zoología, sólo se pueden considerar ilegítimos, en el scflliuo ,.e 
los otros dos Códigos, dos tipos de nombres aparte de los homónimos mas 
recientes. Uno consiste en ciertos nombres del nivel género terminados en 
..¡tes, -ytes o -tifies y que se sólo se dan a los fósiles. El otro es la categoría 
,j e nombres olvidados. Un nombre olvidado (nomen ohlUnni) es aquel que 


19 Esto incluso si el homónimo más antiguo es, por alguna otra iu 4 ¡L. :, -?ítimo 
y por ello también excluido do:! uso. 


ha permanecido generalmente fuera del uso durante más de cincuenta años. 
Cuando se descubre un nombre de este tipo tiene que acudirse. a la Co¬ 
misión Internacional para decidir sobre su empico y no podrá ser usado a 
menos que la Comisión así lo indique. Los nombres podían ser rechaza¬ 
dos como nomina ablita hasta el 3 de diciembre de 1970, fecha en la que 


se publicó una Uuciuiación r^vox-.uiciü oí arucuio creí de Zoolo¬ 

gía en le que se proveía tal desestimación. El termino nomen oblitmi se 
reserva ahora para un nombre rechazado según la normativa de este ar- 


Por otro lado, hay varias clases de nombres cons idera dos como ilegí¬ 
timos por los Códigos de Botánica y de Bacteriología. Entre ellos los nom¬ 
bres. superfinos, taufóiúmos,. ambiguos, confusos, nombres bañados en anor¬ 
malidades o monstruosidades, nombres do táxones fósiles (excepto algas) 
cuando entran en competencia con nombres de táxones recientes (sólo en 
f>l Código de Botánica), y nombres dudosos (sólo en el Código ele Bacte¬ 
riología). 

5.14. Nombres superfinos 

ün nombre es nomenclatura!mente superfino (nomc/j superfluitm) si 
en la publicación del taxon al cuaPéstá ligado, según ja circunscripción 
dada por su autor, incluye el tipo de otro no nitro, el cual debe ser adopta¬ 
do según las reglas. Los detalles de esta Regla y su interpretación son de 
cierta complejidad y caen fuera de las pretensiones de esle manual. Es su¬ 
ficiente decir que mientras su propósito es prevenir la multiplicación in¬ 
necesaria de los nombres, su puesta en práctica ha sido la cansa de un nú¬ 
mero de cambios de nombre en los últimos años. 


5.15. Tautónimos 

Un (antónimo es un nombre de una especie en la que el segundo tér¬ 
mino repite exactamente eí nombre genérico, p. e., Bisan 6ison. Los tau¬ 
tónimos son ilegíti mo s según los Códigos de Bacteriología y de Botánica. 
Por ei contrario, el Código de Zoología permite el uso de tautónimos. 

Un ejemplo operativo de las reglas de los nombres superfinos y tautó- 
nirnos en la nomenclatura botánica está representada por la especie cuyo 
nombre correcto es Radiola ¡incides cuando está incluida en el género Ra¬ 
diola (1738). Esta especie se denominó originalmente Liman radiola (1753) 
pero el epíteto radiola no puede ser utilizado con el nombre genérico Ra¬ 
diola porque resultaría un íautónimo. Liman nmltijlontin (17 78) es el nom¬ 
bre inmediato más antiguo para el laxen, pero resulta ser un nombre su¬ 
perfino para Untan radiola, por ello es ilegítimo y no debe ser tomado en 
consideración para cuestiones de prioridad. El epíteto mnltiflorum que data 
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I 77 o coi ^ [cnv'uk: t ■ mi {'Oco puede ser uscuío con c¡ iHunuiL' o vllv ^ 
Ratiieda para desplazar a liinudas a pesar de que este último data de 
?. A -Mola Un oíd *. por tanto, es el nombre correcto para este taxon. 


r j I ;' 1 

Y) í\ 'c • (>i 


v 16 


L. ‘ 1 ! 1 I J J 


r + t i - ' . f ; m . «AC 
"i (i uí Lf * m 


Pin nombre ambiguo, {rumien tnnbigunm) es aquel que ha sido m>adü 
durante ¡micho íienii-o por distintos autores en sentidos difluentes, consti 
tu yendo una Ícen te pe rmanen te de error y de confusión. Según los Códi- 
¡, os je Bacteriología y Botánica los nombres ambiguos deben ser recha¬ 
zados, 


5.17. Nombres dudosos 

Un nombre dudoso (nomen dubium) es un nombre cuya tipificación y 
aplicación es incierta. El Código de Bacteriología explícitamente exige la 
desestimación, por ilegitimidad, de los nombres dudosos. 


5.18. Nombres confusos, 

Un nombre tímiuso i(nom$n confusión) es aquel que está basado en 
ur , tipo constituido por dos o más elementos enteramente discordantes, de 
entre los cuales es imposible seleccionar un lectótipo. Según el Código de 
Botánica. los nombres contusos son ilegítimos y deben recházame. El Co¬ 
cino ile Bacteriología define claramente un nombre confuso como aquel 
dtido a un taxon cuya caracterización estuvo basad-a en un cultivo impuro o 
coülamiüado. l ales nombres se consideran por el Código de Bacteriología 
como no válidamente publicados. Por el contrario, en el Código de Botá- 
¡'lie.i estos nombres no son ilegítimos dado que son eliminados en las pri- 
mcj IS ^j.qjíis del lamiz nomcnclatural (Tabla 3), y como lodos los nom- 

c i• i-,i: válidamente se- consideran como inexistentes a efectos 
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úlíima categoría de nombres cjup o ’ooii ser con- 
auuJUi trae se&ún disí lutos procedí míenlos esta 


i los Códigos para la conservación y desestimación de nomines. 


5.19. Conservación, y rechazo (desestimación) de nombres 

En orden a promover la cstabiliduo y continuidad en la nomenclatura, 
los tres Códigos proveen excepciones a las Reglas, de forma que puedan 
evitar aquellos camban; desventajosos que se producirían por aplicación es¬ 
tricta de las mismas. 
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Serum el Código de Zoología, la Comisión Internacional de Nomencla- 
[¡.ia Zoológica tiene poder para suspender la aplicación de ciialqufoi pio- 
visión del Código y anular o validar cualquier nombre, tipificación, publi¬ 
cación o cualquier acto cíe publicación nomenclatura!. La decisión de la 
Comisión sobre un caso particular con respecto a esta cuestión se denomi¬ 
na opinión* Las opon iones son publicadas por la Comisión Internacional 
’• Nomenclatura Zoológica y se hacen operativas tan pronto son publica¬ 
das. Esta Comisión también publica declaraciones, p. e., la Comisión está 
capacitada para hacer modificaciones provisionales del Código entre dos 
Congresos, para comparar ios índices oficiales de los nombres desestima¬ 
dos e invalidados, así como las listas oficiales de los nombres válidos, los 
trabajos aprobados y asuntos varios. No obstante haber sido publicadas se¬ 
paradamente, cada uno de los fragmentos de las listas oficiales o de los 
índices se considera parte integral del Código de Zoología. 

El Código de Bacteriología también provee los aspectos relacionados 
coa el rechazo y retención de nombres. Los nombres retenidos | se de- 
nominaiu|«o;ñ7«3 conservan daj y aquellos que soii desestimados se deno¬ 
minan nomina re jicienda. Las ' 1 propuestas para la conservación y desesti¬ 
mación de nombres debe someterse a la Comisión Judicial que da una 
opinión acerca de cada propuesta. La Comisión Judicial puede también emi¬ 
tir opiniones relativas a la interpretación de cualquiera de las provisiones 
del Código si para ello fuera requerida. 1 as opiniones de la Comisión Ju¬ 
dicial se hacen operativas a menos que sean rechazadas por una mayoría 
de votos del Comité Internacional. Generalmente los nombres conservados 
y rechazados vienen relacionados como un apéndice del Código. 

En el Código de Botánica las circunstancias según las cuales se pueden 
hacer excepciones sonTrnícho más restringidas. Sólo es posible conservar o 
rechazar nombres de táxones dcTrángó^elltre generó y familia inclusive. La 
conservación o desestimación de nombres de especies no) está permitida. 
Las propuestas para la conservación o desestimación de nombres deben ser 
sometidas al Comité General de Nomenclatura para su estudio y aproba¬ 
ción por el Comité Especial apropiado. Si son aprobadas se someten a un 
Congreso Internacional de Botánica para su adopción. Los apéndices del 
Código relacionan normalmente los nombres conservados y desestimados. 


5,20. Variantes ortográficas 


Los tres Códigos dan, con mayor o menor detalle, las reglas y recomen¬ 
daciones de acuerdo con las cuales deben escribirse los nombres y realizar¬ 
se las transcripciones de las distintas lenguas al latín biológico. Dichas nor¬ 
mas no se pueden considerar aquí con detalle, por lo que el lector interesado 
debe consultar los Códigos. Para el no sistemático es suficiente hacerle sa- 

O 
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ber que pueden existir dos o más variantes o rtogr áficas —de diferente 
grafía_ para' el mismo nombre, aunque el taxon sólo se conoce correc¬ 

tamente a través de una de ellas. Tales variantes se consideran como for¬ 
mas del mismo nombre ;o y si una de ellas es un homónimo posterior, nin¬ 
guna de las otras puede ser usada en su lugar. 


20 Según el Código de Zoología, tales variantes se consideran como formas del 
mismo nombre sólo si se demuestra que el cambio ortográfico no es intencionado. 


6 . CAMBIOS DE NOMBRES Y SINONIMIA 


6 , 1 . Cambios de nombre 


Eos cambios de nombre no solamente perturban a quienes son ató Lia¬ 
dos por ellos sino que también , reducen la eficiencia de la nomenclatura 
biológica como un sistema de referencia. Para reducir estos problemas al 
mínimo, los Códigos de Nomenclatura precisan específicamente las circuns¬ 
tancias bajo las cuales se puede cambiar un nombre y cómo debe hacerse. 
Las alteraciones de nombres realizadas de otra forma no están permitidas. 
Según los tres Códigos, no debe cambiarse el nombre de un taxon simple¬ 
mente porque sea inapropiado u objetable, porque otro se considere mejor 
conocido, o porque este nombre haya perdido su significado original. Así 
el nombre Se i Ha peruviana no debe rechazarse meramente porque la es¬ 
pecie a la cual se refiere no existe en Perú. Esto está de acuerdo con la 
idea básica tío que un nombre es, esencialmente, un símbolo arbitrario 
cuya finalidad es facilitar la comunicación. Los Códigos sólo permiten un 
cambio en el nombre por el cual se conoce un taxon en el caso de que 
sea necesario para corregir un error nomenclatura!, por un cambio en la 
clasificación o por corrección de una identificación errónea previa. 


6.2. Razones nomenclatura Ies 

Un nombre que se usa comúnmente puede ser cambiado por razones 
nomenclaturales, p. c. a causa de no estar de acuerdo con los requerimien¬ 
tos del Código apropiado. Así el nombre Viburnum fragrans (publicado 
en 1831) por el cual se conoce a un arbusto frecuentemente cultivado tuvo 
que sci reemplazado por el de Viburnum farreri (1966) a causa de ser un 
homónimo posterior de un Viburnum fragrans publicado en 1824 por otro 
otúnico para una especie diferente. Existen tres causas principales para los 
cambios nomenclaturales. La primera, debido a que ciertos nombres sn 
usado frecuentemente en el pasado en lugar de aquellos otros cinc deberían 

1 r T| # L 1 1 

■loer sido adoptados de acuerdo con los Códigos actuales, a causa de que 


lm Cgüí-.'S son más modernas y que la mayoría do sus provisiones son 

retroactivas; Je.- . adámente también existen algunos autores contempo- 

láñeos que deliberadamente o poi ignoumua no od^i a - 1 

tos je Jos Códices. En segundó lugar, muchos nombres han sido apliuados 

errónc ámente m el pasado, en general por carencia de una tipificación 

i,, . ?? idesarrollado ampliamente en el 

sbbXX En tercer lugar, muchos nombres se han hecho usuales violando 

que los nombres más antiguos íue- 
ei oruiunio US priwn^m ¿ v* - j 

ron publicados en trabajos de poca o ninguna difusión y solo postenormen- 

te fueron descubiertos 1 por otros outoros. 

Los cambios de nombre por razones nomenclaturales han sido pai- 
ticularmente engorrosos en los últimos años debido a los intentos por parte 
de los sistemáticos encaminados a satisfacer los requerimientos nomencla- 
tu rales de los Códigos Internacionales. Sin embargo, la puesta en evidencia 
de los nombres olvidados en la bibliografía antigua esta, quiza, próxima a 
finalizar. Esto juntamente con el sustancial esfuerzo de los sistemáticos para 
|ornar un acuerdo general en la tipificación y aplicación de todos los nom¬ 
bres v una estricta"adhesión de los investigadores a las provisiones de los 
Códigos, se esperan cambios de nombres, por razones nomenclaturales, cada 
vez menos numerosas hasta que dejen de ocasionarnos problemas. 


6.3. Razones taxonómicas 


Desgraciadamente, no puede decirse lo mismo del cambio de- nombres 
en el caso de razones taxonómicas. Ello es inherente a la investigación 
taxonómica y * consecuencia inevitable de nuestros sistemas de clasifica- 
eiópMfliS, los cuales tal como se expresó en el Capitulo 4, están modifican- 
dum continuamente :i medida que el conocimiento de los organismos vivos 
aumenta. Por supuesto, los Códigos no permiten que el nombre de un 
taxon s<2 e*; i ubi: sólo porque sus caracteres diagnósticos se alteren o se 
c ' iinl bio su circunscripción. Sólo se queda justificar el cambio de im nombre, 
ó tales modifieaciótílS incluyen un cambio en la posición taxonónima y/o 
en el rango, o por la unión con otro taxon, de acueido con las provisiones 

dvl Código apropiado (ver punto 4.3). 


i, i X i. 1 


6.4. Sinónimos y sinonimia 

Se conocen corno jsináuimos] dos 9 más_nonibres qué-se^p]icap_al^niis- 
mo taxon: Según el principio de prioridad, de una sene de sino minos, 
sofé^rrffér'dc ellos pTTedC^"r élfhbmbr^ por el cual se conozca mmm-> 
‘íScñfé'irt^IT;^ estenombre es FTmás^ anticuo de t odos. Eos 

61 tiraos, o mas recientes, de los sinónimos Constituyen tó qujnre denomina 
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sinániuda del nombre aceptado del taxon. En la consulta de trabajos 
taxonómicos es importante distinguir claramente los nombres aceptados 
como correctos (o válidos), de aquellos otros citados en la sinonimia, 
j o? nombres correctos generalmente se destacan de modo tipográfico; 
también, para destacar los sinónimos, pueden ir precedidos de La abre- 
vinturf? Svn”. Desgraciadamente estas indicaciones no se expresan tan 
claramente como debieran, es decir poniendo en primer lugar el nombre 
correcto v después el que correspondiese a la sinonimia; es necesario pres¬ 
tar atención al tratar estos problemas. 

La moderna investigación toxanómica reduce a sinónimos muchos nom¬ 
bres que previamente se aceptaban como aplicables a diferentes especies. 
Estos excesos de nombres de táxones tan frecuentes, se han producido en 
dos sentidos principales: Por falta de información de los nombres publi¬ 
cados previamente, o a través de apreciaciones insuficientes de la varia¬ 
bilidad que pueda existir dentro de una especie. Meras variantes o razas 
de una especie se han dado con nombres diferentes a nivel específico. 
Esto era, con frecuencia, el resultado de la falta de especímenes suficientes, 
especialmente en el caso de los organismos tropicales. En la actualidad, 
con mas material disponible y mayores oportunidades para estudios de 
campo y experimentales, existe una mejor apreciación de los límites de las 
especies. Las comunicaciones modernas y las asociaciones taxonómicas 
internacionales también reducen la posibilidad de que el mismo taxon 
sea descrito mas de una vez con nombres diferentes, a pesar que todavía os 
un problema mantenerse al día en ¡a bibliografía actual, no obstante el 
advenimiento de los servicios de computadoras y proceso de datos. 


6.5. Sinónimos nomenclaturales y taxonómicos 

^ Exisle n x fl5S) clases _de j >inónimos, taxonómicos y nomenclaturales. Los 

í xyj9^jj/b7jS5^z7y777TS77F7Et/¿z r¿3 íe.Sf son sinónimos basados en el mismo tipo. Su 
sinonimia es poT esta circunstancia a bsoluta, y no una cuestión de opinión 
taXc¡Tíorme;i. Por ello, que se conozcan como sinónimos ob ligados , objetó 
vos, o hotnoiípicos . Los 'sino^moFiáxónó mico s^son sinónimos basa dos en 
fípos diferent es, y permanecen comó~sínón irnos mientras que sus tipos res¬ 
pectivos se consi deran pertenecientes al mismo taxon. Estos sinónimos son 
conocidos como subjetivos o hcterotípicos. La sinonimia nomenclatura! se 
puede indicar por el uso del signo matemático de congruencia; la sinonimia 
taxonómica por el signo de igualdad. 


6.6. Significado de la sinonimia 

A pesar que los nombres que menciona un autor en la sinonimia no 
son correctos (Códigos de Botánica y de Bacteriología), o válidos (Código 
de Zoología), no supone que carezcan de significado. Se puede obtener una 
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gran cantidad Je información en la bibliografía por medio de uno o más de 
estos nombres. La sinonimia Je un taxon es una llave de información Je 
ese laxon. Por ello la investigación taxonómica está dirigida, entre otras 
cosas, ai correcto establecimiento Je las sinonimias. 1:1 establecimiento Je 
Lnimia representa una síntesis de nuestro conocimiento de los oiga- 

nismos concernientes. 


6,7. Numen el atura y clasificación. 

Los Códigos Internacionales se formulan para que en una clasificación 
dada, un taxon solo puede tener un nombre mediante el cual niicda ser co¬ 
nocido correctamente. La frase ’cn una clasificación dada’, es importante 
porque permite flexibilidad a la nomenclatura cuando se producen cambios 
en la clasificación. Las poblaciones del género llaphhUocysih existente en 
Madamas car fueron consideradas por Ib-Ver en 1890 corro pertenecientes a 
Jos especies distintas que denominó R. bra> hypoda (1882) y sakaiaver.sis 
(1890)! Según la clasificación de Baker ambos nombres son correctos, la R. 
bmchypoda para una especie, y la R. sakalavensis para la otra. Por oí! o 
lado, j cifre y y Keraudren en 1967 consideraron que todas las poblaciones 
¡le Madagasear estaban confinadas en los límites Je una sola especie. -Según 
esta clasificación, que considera la R. bracbypoPa y la R. sakalavensts como 
sinónimos, sólo el primer nombro es correcto. Si se usa el segundo pata de¬ 
nominar esta especie, según la definen estos autores, sena incouecto dt, 
acuerdo con el Código de Botánica. Otro ejemplo de la dependencia de 
nombres a la clasificación, se produce en ci caso de los pelargonios zonales, 
los “geranios” de los jardineros. Sí, de acuerdo con la mayoría de los 
botánicos contemporáneos, reconocemos el género PelargoniuM taxonó¬ 
micamente distinto de Geranium, Pelargonium zonale es el nombre co¬ 
rrecto pai a la especie a la que estas plantas pertenecen y el nombre Gera¬ 
nium zonale , dado por Lintieo en 1753, es incorrecto y por tanto un sinó¬ 
nimo. Pero si lo deseamos, podríamos seguir la vieja clasificación. de 
j inneo, en la cual, ambos géneros estaban unidos, y entonces Genvuum 
zonale sería el nombre correcto para la especie y Pelargonium zonale el 
incorrecto, y por tanto sinónimo. Estos ejemplos, sirven para hacer hincapié 
en que el nombre por el cual debería conocerse correctamente un taxon 
se determina por la clasificación’adoptada, así como por los requerimientos 
del Código do Nomenclatura apropiado. A menos que so especifique una 
clasificación determinada es absurdo preguntar cual es el nombre correcto 
{Códigos de Bacteriología y do Botánica) o válido (Código de Zoología) 
de un taxon. Los nombres usualmente dados por los sistemáticos a requeri¬ 
miento de olios sistemáticos, son aquellos correctos (o válidos), según la 
clasificación generalmente aceptada para el grupo Je organismos en cues¬ 
tión. 
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6.8. Identificaciones erróneas 


A veces, sucede que un organismo que era ampliamente conocido bajo 
un determinado nombre se descubre posteriormente que había sido errónea¬ 
mente clasificado. El nombre por el cual lia sido conocido corresponde en 
realidad a un organismo diferente. Por ejemplo, una especie de orquídea 
africana de Polystachya fue identificada en 1929 como P. obanensis v re¬ 
ferida en la bibliografía bajo este nombre, hasta 1960, fecha en la que se 
demostró que no era idéntica a Ja verdadera P. obanensis. 

Lila era en realidad una nueva especie, no descrita y sin nombre, y 
por ello se publicó para ella el nombre P. bella. Como resultado, quienes 
la habían conocido como P. obanensis tuvieron que habituarse al hecho 
que había sido una mera identificación errónea y que en realidad corres - 
I adía a P. bella. Como los errores de identificación son posibles con fre- 
¡. nene ¡a, tal cambo de nombres debido a Identificaciones erróneas sucederá 
de v cu cuando, pero estos errores no parecen ser numerosos. 
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7. AUTORES Y SU CITACION 


7.1. Autores 


Los nombres científicos de organismos se escriben con frecuencia se- 

Vi 

quicios de uno o más nombres personales, a veces abreviados, por ejemplo, 
Prímula L., Prímula vulgaris Httds., Canis lestes Mcrriam, Serrada mar- 
cescens Bizio. 

Estos nombres personales constituyen, la citación del autpx de los nom¬ 
bres que les preceden. El autor de un nombre es la per sona que publicó 
por primera ,vez- el ncunbre_ satríA 1 cI cntío los criterios de uña publicación 
válida," según los Códigos de Bo tán ica y de Bacteriología), o de disponibi- 
IjITacT (según el Código de Zoología). Así la citación Prímula vulgaris Huds. 
nos indica que ÍJtidson fue la primera persona que publicó válidamente 
el nombre Prímula vulgaris. 

La citación del autor no es una parte científica del nombre, es esen¬ 
cialmente una referen cia b ibliográfica abreviada cuyo uso ayuda a la 
precisión no menclatur a!. Las citaciones de autores ayudan especialmente 
en la distinción de homónimos, p.e.: ViBurnum fragrans Btingc (1831) 
es un homónimo posterior tle V. fragrans Loisel (1824). ~ 


1.2. El uso de in y 


A veces las citaciones de autor consisten en dos nombres ligados por 
Jas preposiciones latinas m o ex. Una citación como Viburnum ternatum 
Relider in Sargent, significa que Rehder fue responsable de la publicación 
del nombre válido V. ternatum en un trabajo editado (o escrito) por Sar¬ 
gent. En tales casos el nombre anterior a in es el nombre del autor de la 
publicación del nombre, y si es necesario utilizar una fórmula abreviada 
de la citación se puede omitir in Sargent. Esta cita sólo se incluye para 
ayudar a la localización de la publicación respectiva en las bibliografías 
y en los . .catál ogos de biblioteca. 

Una citación como Gossypium tomentosum Nutt. ex Seera, significa 
que Sceman fue el responsable de la publicación válida del nombre Gossy- 
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i sido creado por Nuttall poro que nunca 

pium tomentosiun, el cual h< b SimD i em ente“pudoliaber escrito el 

lo publicó por sí o pudo 

nombre en una «Aqueta j*- ^ d yi^ií,, válida; omi- 

liegar a publicado m sfaoer |» • a ¿ ca ». En talos casos os 

tiendo una Corresponde al autor de la publicación, 

c. nombre postar.* qpe q cn 

L ctaS». Asi, para S ejemplo dado, es totalmente correcto utar con 
cutamente Gessypmn tomentoswn Seem. 


7.3. Uso del paréntesis y de la doble citación 

Sem'm el Código de Zoología» si un taxon de nivel especie fue 
Según e uwyo t iorni£ ,, lfi e s transiendo « otro» el 

cn primer lugar cn un g enero y pw«i ..“~r tdo ce b nueva 

numbre-ckl autor o rige-al ^ 

combinaaBnVTÍllrrC^t-'UC'c P'tntmva.n.a UM 9 .J iéí J 0 phylanthm, y 
<ims Gravení'.orst, fue postenor., nente ^ 

si «la se incluye cn este autores,„ 

discoideas (ura,Ui,.oisij. oí . persona que 

el autor original del nonios t.c mvu ^ . J . t scr 

e . „ ntrn «enero, el nombre del segunco aut or 

colocado después del / paréntesis 'que encierra «**g^ del autor 

' ’b do de la llamada doble citación es puramente operan ^ J 

Código de Zoología; Además, los ,f r ^V«mrerio, 
género no requieren un cambio en la citación ua au.. 

los Códigos de Botánica y de Bacteriología exigen c ns> ‘ é 

don, no sólo cuando se transí,ere un «axon tataior es 

otro taxnn, sino también cuando un *cne SeR( j n i os códigos de 

alterado de rango pero retiene su ept e f h La que Va habido un 
Betónica y Je Bacteriología, una doble estación nube* que 

cambio en la posición taxonómica y/o cn el ra,go_ ronstituyc los 

Un ejemplo de cambio en in posición axononnoa ocon -i p 

nombres 'de las especies conocidas en tngte como hoW-oTL • - 
cie fue r mejor colocar, a 

Í Z & distinto, Amea, y 

don exigida. E*aa posición igualmente, el Treponema 

* » i.f indina U ne inicialmenle descrito 

sSai- 

fe,ido ni género Trepane,™ por Schaudmn, quien publico 
* En español 'Malva real’. 
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la nuc\ 
dinn. 


•i combinación exigida, T. palUdwn (Schaudinn ct Iloffmann) Schau- 


Un ejemplo botánico do un cambio en el r a i * o t aonoiiiico c u 
dalo :^or Popahis canescens (Aitón) Sinith. En 1789 Alton describió una 
nueva variedad de la especie Populas alba, para la cual publicó válida- 


nueva vai«-ww '--m— - - - , — 

mente el nombre t. alba var, canescens Aíüjii. El 1 SOl, Siüiih demostró 
que, en efecto se trataba de una especie diferente y elevó la variedad de 
Aitón a rango especifico, pura la cual publicó válidamente el nombre 
pQt'uhts canescens (Aitón) Smith. 

* La i mportanc ia de la dable citación es que evidencia que el tipo del 
nombre mas reciente (publicado por el autor que figura después'del pa¬ 
ren tesis j^es el mismo tipo del nombre mas antiguo (publica do po r eLautor 
que va entre paréntesis). En otras palabras, Tñdíca qüé el nombre mas 
rfig?¥ule~ está ba südiQ sobre el más antiguo. Por esta razón, el nombre 
ímtíoriiG se denoÑua f re cn en teme 11 te A?; as i ánimo del mas nuevo. Así, Malva 
f,twn L„ es el tasiúuimo de Altkitea rosea (L.) Cav. En el caso de cambio 
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de la publicación válida de la-íuicya_oorub¡naoiprvT I7e esta forma Rupia- 
diocystis chryseeoma (Schumach.) C. Jeffrcy (1967), tiene prioridad sobre 
su sinónimo R. welwitschii J. O. Iloocher (1871) porqué" Sti basiómmo 
Cuciw-is chrysocornus Schnmach (182 7), es anierior; el epíteto especifico 
chrvsocomus data de 1827. 


7.4. Uso de corchetes 

Según el Código de Zo ología , !a inclusión de una citación do autor entre 
corchetes, mdi cá qué él nombre del taxon fue publ icado anónimamente. 
En tales casos la citación del autor (dentro de los corchetes) ha sido obvia¬ 
mente riada de forma indirecta; el uso de corchetes índica anonimato ori¬ 


nal. 

Según el Código de Botamen, una citación entre corchetes indica un 
autor previo a la fecha de partida. Por ejemplo: f:t nombre genérico I u- 
pinus L, (1753), había sido publicado previa y efectivamente cn 1719 por 
Tourncfort, autor anterior a la fecha de partida y su citación puede ha¬ 
cerse como Lupinas [Toufñefort] L. * 

En citación .de sinonimias, los corchetes se usan frecuentemente para 
encerrar casos de identificaciones, ver cap. 7.7. 

* N. T. til Código de Botánica (19 72), en la Recomendación 46 L remitía la 
citación voluntaria >,ki autor que publicó un nombre antes de la fecha de paítala del 
grupo cn cuestión mediante la inclusión del nombre de r ae autor seguido tic la par¬ 
tícula'cardantes del nombre del «autor que publicó el non ib re por primera vez váli¬ 
damente. Por eje pipió: Lupinas L. o Lupinas Tourfi. ex T.. (ver ib. R. 46 (s dei 
mismo Código). 
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I a lecha de un nombre es la fecha depublicación del trabajo en el 
que fueron sal i.-fechos por jnmcra vez ^criterios 0,: P^K^aonj^- 
luía (Códicos d é“6 ¿Tct ériiíl ngííTyde Botánica), o disponible (Codigo de 

\ lw> *" '« A _ 

ZjOO]Q21U)- j i i 4*Prt"K'**»Ín 

w . +i * ; .* i ( . pti pi trRü^in 

Hn la ausencia de evidencia cumiuuu. la iwv.ua . * ¿ 

concerniente se debe aceptar como correcta. Sin embargo, en muchos 
casos, las fechas no son correctas, y para establecer fielmente la pnonJac 
en la investigación taxonómica, es esencial comprobar hasta donde sea 
posible las fechas de publicación, tanto internas como externas. Si no 
lo hacemos puede darse cambios de nombres con desventaja, lo que no 

ocurriría en caso contrario, . 

Las fechas de publicación se citan, usual mente, bien con la citación 

del autor o como parte integrante de la referencia bibliográfica completa. 
Se aún el Código de Zoología, la fecha de publicación debe seguir a la cita¬ 
ción del autor con una coma interpuesta, así: Staphyíhnns ma xillosas 
Linnác'K 1758. Se deberá incluir la fecha entre paréntesis, solo si es a 
establecida por evidencias internas no .por. la evidencia especifica de la 
fecha de publicación del trabajo en cuestión. Si la fecha de publicación se 
establece solo a partir de evidencias externas (notas en otros trabajos, o 
correspondencia de autores), entonces debería estar entre corchetes. 

Los Códigos de. Botánica y de Bacteriología demandan procedimientos 
diferentes. Según este último, la fecha sigue directamente a la citación del 
¡Tutor, sin ningún signo ortográfico inte] puesto, as;, Suitiíiu ñuta sí uls 
Ui/io UCf I I Código de Botánica recomienda que en el caso de vanos 
autores el nombre du enda autor debe separarse por una coma del nombre 
M autor Siguiente, si aquél no está abreviado, los nombres no necesitan 
otra puntuación que el punto indicativo de la abreviatura. Las fechas de- 
h,n ¿star entre paréntesis, y es lo que se hace frecuentemente en la 
bibliografía botánica, Trocho mena Hook. f. (1867). 


7.6, La cUíicíón (Se bonióninios 

Los homónimos deben destacarse por la citación de sus aborte y 
fechas v en caso necesario, por el uso de las conjugaciones non ( no de ) 
v nec ( tampoco de”). U citación Ffcifferella Labbe 1899 non Bucha- 
na n 1918, indica que este taxon es el descrito bajo el nombre míferelta 
por Labbe en 1899, al que nos referimos, y no al taran que ^^Jianan 
en 1918, con el mismo nombre. La citación Bartlmgia Brongn. (1827) non 
Reiehb. (1824) nec F. v. Muell. (1877), indica que este taran es el des¬ 
crito como BcirtÜngia por Brogniart en 1827 al cual nos referimos, y no 
a los táxones homónimos anterior y posterior descritos respectivamente por 

Reichenbach y por F. von Müllcr, 
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7.7. La citación de usos subsiguientes, identificaciones erróneas y el uso 
de sensu 

} a citación de un autor, juntamente con una referencia bibliográfica 
v ¡a fecha tienen un significado muy preciso en la literatura taxonómica. 
Indica que la persona cuyo nombre se cita, fue la primera que publicó 
e! nombre en cuestión con los criterios de publicación válida (según los 
Códigos de Botánica y de Bacteriología) o de disponibilidad (según el 
Código de Zoología). Desde luego, posteriormente, otros autores pueden 
utilizar el mismo nombre en otra bibliografía para referirlo a especímenes o 
poblaciones que ellos consideren pertenecientes al mismo taxon que estu¬ 
dió el autor original. Cuando es necesario referirse a ellos como usuarios 
subsiguientes del nombre, es importante hacerlo de forma que no dé la 
impresión de que son autores de homónimos posteriores (mas recientes). 

La distinción se hace usualmente de forma tipográfica, mediante el 
uso de unos signos de puntuación distintos a la coma o al punto, p. e., dos 
puntos o punto y coma, como en c! siguiente ejemplo: 

Diplocyclos áecipicns (Hook.f.) C Jeffrey (1962); R. y A. Femandes, 
Consp. Fi. Angel. 4:279 (1970) / ,, 

Esto indica que R. y A. Remandes, en su publicación de 1970, hicieron 
uso del nombre, válidamente publicado por C. Jeffrey en 1962, por pri¬ 
mera vez, para referirse a lo que ellos consideraban eran plantas coespe- 
eíbeas con aquéllas estudiadas por Jeffrey. 

Posteriores usos se citan en este sentido, sí es seguro que tos autores 
subsiguientes emplean el nombre, en el sentido conecto, es decir aplicado 
a organismos cuya identidad taxonómica con el tipo de! nombre en cues¬ 
tión nos ofrece lugar a dudas. Por otro lado, muchos nombres han sido 
usados en más de un sentido, es decir han sido aplicados por diferentes 
autores a organismos taxonómicamente diferentes, bien que similares su- 
peí íieiahucnlc. Esta situación se ha producido debido a que las descrip¬ 
ciones dadas por los autores originales de los nombres fueron demasiado 
breves y vagas para permitir una tipificación inequívoca. Por ejemplo, c! 
hongo descrito por Wakeficld y Dcnnis en su libro de 1950 sobre Hongos 
Británicos, bajo el nombre Mycena fHopea ([Bul!, ex] Fr.) Que), es exac¬ 
tamente la especie reconocida por Jakob Lange en su flora agaricina dá¬ 
nica de 1936, pero no corresponde realmente a la especie a la cual Kiili- 
ncr aplica este nombre en su monografía del genero Mycena (1938). Tam¬ 
poco esta claro a que taxon debería aplicarse este nombre y su basiónimo, 
Agaríci/s jilopcs [Bull. ex] Fr., publicado por Fríes en 1S2L En otras 
palabras, es este un nombre de aplicación dudosa el cual puede transfor¬ 
marse en un nombre ambiguo al ser usado indistintamente por autores di¬ 
ferentes en sentidos diferentes. El uso de un nombre en un sentido que 
puede ser diferente o no de su acepción original puede indicarse mediante 
c! término sensu (“en sentido de’ ) en la citación. Así podemos citar: 
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Mycena filopes ([Buli. ex] Fr.) Qucl. sensu Lange (1936); sensu Wate- 
field et Dermis (1950); non sensu Kiihner (1938). 

Esto nos indica que Wakcfield y Dennís usan el nombre dado por Que- 
let (el cual está basado en un nombre publicado efectivamente por primera 
vez por Bulliard con anterioridad a la fecha de partida y posteriormente 
publicado válidamente por Fríes), en e¡ sentido utilizado por Lange, puo 

no en el sentido utilizado por Kiihner. 

La expresión sensu.., non también puede usarse para citar una falsa 
identificación. Un ejemplo de esto lo tenemos en el caso de la orquídea 
Polystachya bella ya mencionada (ver punto 6.8). Mientras esta especie fue 
erróneamente identificada como P. oganensís, apareció varias veces bajo 
este nombre en la literatura. Cuando se citan las publicaciones en las que 
ocurrió esto, debe aclararse que el nombre así mencionado, corresponde a 
P. bella y no a la verdadera P. obanensis Rendle. Esto puede expresarse 

como sigue: 

• P bella Sivmmcrh. in Kew Bull. 14:137 (i960). Syn.: F. obanensis sen¬ 
su Moreau in Joum. E. Afr. Nat. ílíst. Soc. 17:30 (1947) ct sensu Rey m_ 

Qreh. Rev. 69:278 (i961), non Rendle. 

De esta forma se aclara que la verdadera P. obanensis Rendle, no es 
cocspeeífica con la P. bella Summerh. sino que es una especie ^distinta. 
Cuando se indi.yen en Usías de sinonimias, la identificación errónea 

se incluye frecuentemente cutre paréntesis. 

Es importante destacar que sería incorrecto citar P. obanensis Moreau 
non Rendle, en lugar de P. obanensis sensu Morcan non Rendle. El pri¬ 
mer tipo de citación implicaría (como ya hemos visto) que Moienu bebía 
descrito una especie nueva para la cual publicaba válidamente d nombre 
P. obanensis Morcan, la cual sería un homónimo posterior de P. obanen¬ 
sis Rendle. Desde luego, Moreau no hizo esto; sólo identificó erróneamen¬ 
te la planta a la que se estaba refiriendo como P. obanensis Rendle y sin 
intención de publicar un nuevo nombre. El uso de sensu... non en las citas 

deja esto bien claro. 

Las identificaciones erróneas pueden citarse también mediante el uso 
de la frase auct, (de autores) o sensu o.uct. (en senfido de autores) con 
nan como en la siguiente construcción: P. bella Summerh.; P. obanensis 
auct. non Rendle: Moreau in Jour. E. Afr. Nat, líist. Soc. 17:30 (1947), 

líey inOrcli, Rev. 69:278 (1961). 

Esta sección debe terminar con una llamada de atención. Los proce¬ 
dimientos descritos más arriba son los que deberían utilizarse de forma 
ideal. Sin embargo, no siempre son utilizados de forma apropiada. Asi, 
se pueden encontrar en la literatura, identificaciones erróneas citadas de 
forma que parecen homónimos posteriores, o aplicaciones postean-res ce 
forma que puedan provocar error en las citaciones de autor. Incluso los 
mismos autores pueden ser citados erróneamente; los nombres pueden ser 
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erróneamente adscritos a autores posteriores o incluso a autores que descri¬ 
bieron ¡os táxones, pero no aquéllos que publicaron por primera vez sus 
nombres de acuerdo con los requerimientos del Código apropiado. Los 
que usan habitual mente la literatura taxonómica deben estar preparados 
para estos problemas. 


7,8. El uso de frases calificativas 

Una alteración en los caracteres diagnósticos o en la circunscripción 
de un taxon, no garantiza un cambio en la citación del autor del nombre 
del taxon. Sin embargo, si fuera necesario, se puede añadir una frase cali¬ 
ficativa apropiada después de la citación del autor, seguida por cT nombre 
del autor rwponsablc de tai alteración, por éjcmprot -~Tm¿niü 'solitTth T.i- 
nnaeus, parfim Cocze. Globularia cordifolia L. exel.’var. (emend. Lam.); 
Badilas Colín emend. Miguia. Otros ejemplos de tales frases calificativas se 
pueden encontrar en el Indice (Jlosarlo. 

Si un autor enmienda un taxon de forma que excluye de su cirams- 
cripción el tipo de su nombre, el cual, sin embargo, continúa aplicado al 
taxon enmendado, tales frases calificativas no deben ser usadas. En su 
lugar se considera que este autor ha publicado un homónimo posterior 
(mas reciente), que debe ser asignado solamente a él. La retención de 
tal ncalibre solamente puede producirse por conservación. 


7.9. Nombres de táxones subordinados conteniendo el tipo ¿el nombre 
del taxon inmediatamente superior 

El taxon subordinado que contiene el tipo del nombre del taxon su¬ 
perior al cual está subordinado, es llamado taxon subordinado “nominado” 
'según el Código de Zoología) y según los otros tres Códígós~su “nombre 
debe repetir eí nombre (excepto donde sea apropiado, por sufijo) o epíteto 
del taxon superior. Son considerados táxones subordinados para las pro¬ 
puestas de esta regla todos aquellos táxones de categorías cuyos nombres 
comienzan con los prefijos sub- e infra- y todas aquellas otras cate¬ 
gorías por debajo del rango de Orden, excepto Superfamilia, Familia, Ge- 
mero y especie 2 h_ 

Esta regla se refiere a nombres tales como Culícidas subfamilia Cidi- 
cinae, Bactllus subgénero Badilas y Salix repetís subsp. repetís los cuales 
algunas veces incordian al lector por su repetición. Ellos sólo indican que 
el taxon subordinado concerniente incluye el tipo del nombre del taxon 


■2rl ^T||, .^p. ^ 

Nulo el Código de Botánica provee ciertas excepciones, a tas cuntes no se 
puede aplicar eUa regla. 
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superior. Por ejemplo, el genero Culex es el género tipo del nombre de 
] a familia Culicidae; la familia Culícidas se divide en un número de sub¬ 
familias, de las cuales sólo la que incluye el género Culex debe llamarse 
subfamilia Culkinae. La especie tipo del nombre genérico Bacillus es B. sub- 
ttUs. Si el género Bacillus es dividido en subgéneros, entonces el subgénero 
en el que se clasifica esta especie debe llamarse subgénero Bacillus . 

Una cuestión a destacar acerca de los nombres de taxones subordina¬ 
dos nominados, es que ellos no portan autor. Esto se debe & que un taxon 
se considera nomenclaturalmente como la suma de todos sus táxones sub¬ 
ordinados. Por esto la publicación del nombre de un taxon subordinado 
que no incluye el tipo, de otro taxon subordinado del taxon inmediato 
superior, establece automáticamente el nombre que es el taxon subor¬ 
dinado nominado 22 . Así, por la publicación de A. y G. Camus del nom¬ 
bre subespecífico Salix repetís L. subsp. argéntea (Sm.) A. et G. Camus se 
considera que automáticamente se establece el nombre Salix repens L. subsp. 
repetís para la subespecie nominada. Cuando escribimos simplemente Salix 
repetís L. implica oue nos referimos al total de la especie Salix repens, por 
ejemplo, a las subsp. argéntea, subsp. repens y todas aquellas otras sub- 
especics que pudiera tener. Si deseamos referirnos solo a la parte Salix 
repetís L. la cual se considera subespecíficamente idéntica con el espéci¬ 
men tipo del nombre específico, entonces debemos escribir Salix repetís L. 

subsp. repetís. 

En otro tiempo era frecuente designar los táxones subordinados no¬ 
minados mediante el uso del prefijo eu- o por palabras tales como typicus, 
originalis o genuinus, citadas frecuentemente y con los autores que las pu¬ 
blicaron, Tales nombres se encontrarán en la literatura mas antigua, pero 
estas prácticas no están permitidas actualmente por los Códigos. 


L 

22 Según el Código de Bacteriología, el autor del nombre^ de la especie debe 
citarse como autor del nombre subespecífico establecido automáticamente. 



8. CASOS ESPECIALES 
8.1. Ciertas familias de plantas 

Ocho familias de plantas hacen excepción en el sentido que cada una de 
ellas tiene dos nombres alternativos, ambos correctos según el Código de Bo¬ 
tánica. Uno de ellos es un nombre normalizado, terminado en - aceae; y 
el otro en una excepción sancionada por un uso prolongado. Estos nom¬ 
bres y sus alternativos son los siguientes: Palmas. ( Arecaceae ); Gramíneas, 
( Poaceae ); Crucikrae (Brasicaceaé)', Leguminosas ( Fabaceae ); Gutujerae 
(Clusiaceae); Vmbéllijerae (Apiaceae); La biatge ( Lamiaceae ); ‘y~~Comj)Q-_ 
sitae ( Asteraceae j. * 

Además, cuando las Papilionaceae se reconocen como una familia dis¬ 
tinta del resto de las Leguminosas, el nombre Papilionaceae se conserva 
sobre el de Leguminosas; Fabaceae es entonces el nombre alternativo para 
Papilionaceae. ** 


8.2. Plantas fósiles 

Los nombres de plantas fósiles según el Código de Botánica están su¬ 
jetos a las mismas reglas que los de las plantas vivas. Sin embargo, debido a 
que las plantas fósiles generalmente aparecen como órganos sueltos o frag¬ 
mentos de órganos, los nombres se refieren generalmente a las partes en 
lugar de al organismo completo. El Código reconoce por ésto, dos cate¬ 
gorías especíales para las plantas fósiles, el género de órgano y eí género 
de forma, bajo los cuales, se pueden reconocer y nombrar las especies. Un 
género de órgano, es aquel que está basado en material fósil no asignable 
a una familia. Puede incluir fósiles similares superficialmente pero de 
hecho representa táxones completamente diferentes de la familia y rango 
superior. Por ejemplo el género de forma Stigmaria se usa para órganos 


Arn _ b° s tipos respectivos de los nombres de estas familias son (Art. 18): 

tnium I y°Ast ' ^' ass ' ca L> Tafea Mili (— Vicia L. pp.), Ciusia L., Apium L., La- 

N. T. Esta es 3a única excepción. 
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rizofóricos de varias familias de licopodinas arborescentes fósiles. A menos 
que encontremos el órgano unido al tallo (lo cual es bastante raro), 
es imposible decir a que género de tronco de Stigmaiia puede correspon¬ 
der, El Código permite el uso del género de forma como fuente de refe¬ 
rencia de estas partes aisladas e inasignables. 

8.3. Hongos 

Los nombres de los Fungí están gobernados por el Código de Botánica 
y sujetos a las mismas reglas que los nombres de plantas. Sin embargo, se 
hace una provisión para separar la nomenclatura de los estados perfecto 
e imperfecto de los Ascomycetes y Basidiomycetes. Muchos de estos hon¬ 
gos son bien conocidos en su estado imperfecto (asexual, conidial) pero 
son desconocidos (o raramente conocidos) en el estado perfecto (sexual, 
ascal o basidial). Por esto es conveniente dar nombres por separado a los 
estados perfectos e imperfectos, lo cual está permitido por el Código. Sin 
embargo, mientras el nombre para el estado imperfecto sólo se puede usar 
para referirse a este estado, el nombre del estado perfecto debe usarse para 
el hongo cuando nos referimos a ambos estados. 

Los nombres genéricos y específicos de los estados imperfectos no pue¬ 
den ser usados para referirse a los cstad-os perfectos, tampoco deben afec¬ 
tar a los nombres dados a estos últimos a los efectos de propuestas de 
prioridad. 

Los géneros de Jos estados imperfectos son análogos a los géneros de 
forma de las plantas fósiles, los cuales pueden contener especies cuyos 
correspondientes estados perfectos pueden referirse a géneros o táxones 
superiores perfectos muy distintos. Por esta razón, tales géneros también 
se mencionan como géneros de forma. 

El Código de Botánica también establece provisiones para el recono¬ 
cimiento de formas especiales (jormae speciales ) dentro de especies pará¬ 
sitas con el fin de distinguir variantes caracterizadas por su adaptación 
a huéspedes diferentes. Sin embargo, el Código no regula la nomenclatura 
de tales formas especiales. 

8.4. Liqúenes 

Los nombres de liqúenes (Lichenes) están gobernados por el Código 
de Botánica 1 . A efectos nomenclaturales, los nombres dados a liqúenes se 
consideran aplicados a sus componentes fungióos. Estos nombres también 
se aplican a los hongos liquénicos en su condición no liquenizada, si es 
que alguna vez ocurre, y deberían competir con Jos nombres fúngicos ordi- 
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W¡m 7 f f ° S de , Pr¡0ridad - Los nombrcs a los táxones fúñeteos 

«■quedos los cuales ya t.enen un nombre liquénlco legítimo, son de esla 

Pgorma, en general, nomenclaturalmente superfinos e ilegítimos 


Plantas cultivadas 


ÉÉjb* 110Inbl , cs «te plantas cultivadas están gobernados por el Códleo 
*||ptómco cuando se reiteren a táxones, tal como especie a¡1 c C J„ 7° , 

|gi*en las categorías referidas en el Código (ver Tabú, 1). En este aT 
Ilpecto, ellos no difieren de io que sucede rnn i™ „ , , as " 

fcavwtrcs. Sin embargo, las plantas cultivadas carecen dfuÜa 
Em** “"““rada; se desarrollan como poblaciones 
fefdas y propagadas por el hombre. Por esta razón u f L niante ' 

gjfccategorías infraespocíficas es difícilmente aplicare botanica 

lavadas. Esta faceta está ampliamente prevista por un *htnm h plazi ! as cul ~ 

^categoría taxonómica cultivar . 1 ‘ ' tma basado en la 

- . ► '»! 1 1 

^ téiinioo cultivar está internacional mente rer’nnnr;* 

gona de las distintas clases de cultivo los cuales son V' ^ >a í a * a cates 
m cu,üvo ' com P ra y venta de semi.íilús •'? 

laclases se llaman generalmente “variedades” en los Otilios 'V"' 

^4% cs,án s f ,as 1 ,us rid P ,:: v “ ti ^'" s 

s. - Act Ormino cultivar es preferible i H • , Ies d Se ‘ 

ÉM» 9»e “te ««roo término podría ser «-límente b ‘í m £ esa ’ vari<;ty *> 

J|ipor “vatiety” » „Z ‘lZ’. ^¡én se traduce 
feor un Código distinto, el Código Internúclond 1 ' 1 ! 1 ™^ eStán gobcrnados 

Abucen tamo sexual como asexualmente 3 ^o."J ^ ^ * 
®Pon, un grupo de clones indiferenci-ihlp, , k r puede ser Un 

fesnrno un «brido f „ E, orinen de un «W “ 


** N *T. ^TÍngo várt°t a Í™mbi' eS aI castel,a ™ “variedad”. 

qUe se origina la l Sm V a d ambigiSd é0 ^ tradUCe en españo1 por variedad 









Los nombres de los cultivares se escriben con mayúscula y precedidos 
por la abreviación cv. (cultivar) o poniéndoles entre comillas. Pueden ser 
usados con nombres genéricos, específicos o comunes, si estos no son 
ambiguos, y con los nombres de híbridos (ver 8.6). Como caso típico 
se puede mencionar: Citrulius lanatus cv. Sugar Baby o Citrullus 
cv. Sugar Baby o sandía Sugar Baby; Cucúrbita pepo “Table Queen o 
Cucúrbita ‘Table Queen” o calabaza “Table Queen". 

Los nombres de cultivares deben ser imaginarios, en lenguas moder¬ 
nas, no nombres latinos como “Totus Albus”. Con anterioridad al 1 de 
enero de 1959 se podían dar tales nombres latinos, así muchos de estos se 
mantienen en uso, pero no debe darse este tipo de nombres a los nue¬ 
vos cultivares. Las únicas excepciones son los nombres de taxones bo¬ 
tánicos reducidos al rango de cultivar. Los nombres de cultivares deben 
ser publicados por distribución de impresos, u otro material duplicado si¬ 
milar, al público en general, fechados al menos con el año. También es 
necesaria una descripción o una referencia a una descripción en cualquier 
idioma. Los nombres botánicos o comunes de género o de especies no 
deben usarse para nuevos nombres de cultivares si ello diera lugar a con¬ 
fusión. 


Por ejemplo, nombres tales como álamo “Eucalypius o camelia Ro- 
sp” no están permitidos, pero nombre como clavel Heathi r Pink si 
se admiten ya que la probabilidad de confusión es pequeña. Un nombre 
de cultivar que se establece por un proceso legal, tal como estar regis¬ 
trados en un registro legalizado, es considerado por el Código de Plantas 
Cultivadas de acuerdo con los artículos del Código, independientemente 
de otras provisiones, a menos que el cultivar al cual se propone el nom¬ 
bre ni existe ni ha existido. 


Cada cultivar tiene un nombre correcto, el nombre por el cual se 
le conoce intcrnacíonalmente. Los nombres de cultivares están sujetos a 
la operativa ordinaria de prioridad y sinonimia; el origen es irrelevante 
a la hora de decidir si dos o más cultivares podrían considerarse sinóni¬ 
mos. Se pueden hacer excepciones a los efectos de prioridad si el uso ge¬ 
neral así lo demandase. Un nombre de cultivar puede tener también uno 
o más sinónimos legítimos. Un sinónimo comercial puede ser usado en 
lugar del nombre correcto en un país donde este último es comercialmente 
inaceptable. Los nombres de cultivares pueden también ser traducidos, a pe¬ 
sar de que el Código no lo recomienda; tales traducciones son consideradas 
como formas diferentes de los nombres originales y sus fechas son las 
mismas de los originales; le fecha de un nombre cultivar es aquella con¬ 
signada en su publicación válida, o de su registro si este es anterior al 

uno de enero de 1959. , 

Sólo un cultivar puede llevar un nombre dado en una única clase de 




cultivares. Por clase cultivar se entiende el taxon dentro del cual el uso 
de los nombres de el mismo cultivar para dos cultivares distintos pudiera 
crear confusión. Una clase de cultivar puede corresponder a un género, a 
una especie, un tipo de cultivo o a un grupo de cultivares; ios límites de las 
clases de cultvares están fijados por la autoridad que ha efectuado el registro 
apropiado o en ausencia de ésta, por la Comisión Internacional para la 
Nomenclatura- de Plantas Cultivadas. Así no podemos ñamar a una prímu¬ 
la (o primavera) cultivada Prímula vulgaris “Lilac Queen” ya que exis¬ 
te una Prímula malacoides ’Lilac Queen’ y pudiera referirse simplemente 
como Prímula ’Lilac Queen’. Por otra lado, podríamos tener una col “Fa- 
vourite” además de una coliflor “Favourite”, como éstos son dos cultivos 
diferentes no habría confusión, a pesar de que ambos son miembros del 
mismo género, Brassica. 

Los nombres de los cultivares permanecen sin cambio aun cuando 
cambien los nombres botánicos. Por ejemplo, la planta de sembrado 
“Blue Diadem” * retiene su nombre, independientemente de que la es¬ 
pecie sea llamada botánicamente Centaurea cyanus, o Cyanus segetum, los 
■ táxones por debajo del rango de cultivar no están reconocidos por el Có¬ 
digo de Plantas Cultivadas. Cualquier selección de un cultivar mostrando 
suficientes diferencias de sus cultivares paternos es suficiente para darle 
un nombre distinto y será considerado como un cultivar diferente; la 
práctica de designación de tal selección por el término ’cepa’ o su equiva¬ 
lente no está reconocida por el Código. 

Un aspecto importante del Código de Plantas Cultivadas es su pro¬ 
visión para el registro de nombres de cultivares con un autor de registro 
reconocido quien aceptará la responsabilidad de guardar una lista (regis¬ 
tro) de nombres de cultivares para el grupo correspondiente. Las auto¬ 
ridades que registran pueden actuar bien nacional o internacionalmente. 
Por ejemplo, la Roy al Horticultura! Society actúa como la autoridad de 
registro internacional para- los nombres de cultivares del género Lilium. 
Donde los derechos de los horticultores han sido legalmente reconocidos 
para un grupo de plantas cultivadas, el organismo estatal apropiado puede 
acaparar las funciones de una autoridad de registro, En Inglaterra, p. e,, la 
Plant Variety Rights Office tiene sobre sí las funciones de autoridad na¬ 
cional de registro inglesa para cultivos de campo, inicialmente desempe¬ 
ñada por el National Institute of Agricultura! Botany, a pesar de que 
este último todavía actúa como un testigo y verificador de nuevas varie¬ 
dades (p. e., cultivares) sometidos a él para garantizar los derechos de los 
horticultores. 

El Código de Plantas Cultivadas puede ser modificado solamente por 
intervención de la Comisión Internacional para la Nomenclatura de Plan- 


N. T. En castellano los especímenes de Centaurea cyanus se conocen vulgar¬ 
mente como ‘azulejos’ y ’cíano’; y en catalán, ’blavet’ y ’angelets’. 



tas Cultivadas de la Unión Internacional de Ciencias Biológicas; las pro¬ 
puestas para las enmiendas del Código deben ser enviadas a la Secretaria 

de la Comisión. 


8.6. Híbridos 

El Código de Zoología excluye expresamente de su jurisdicción los 
nombres dados a los híbridos. Este Código especifica, sin embargo, que 
un nombre a nivel de especie, si está disponible, permanece asi incluso 
si la descripción original está relacionada con un animal o animales en¬ 
contrados posteriormente al híbrido. 

El Código de Bacteriología, igualmente, no establece provisiones para 
la nomenclatura de los híbridos. Por otro lado, los Códigos de Botánica 
y de Plantas Cultivadas sí se ocupan de la nomenclatura de los híbridos 

en el reino vegetal. . „ , , _ .. 

Según los Códigos de Botánica y de Plantas Cultivadas, los híbridos pro¬ 
ducidos por cruzamiento sexual se indican mediante el uso del signo de 
multiplicar (X). Los híbridos pueden ser designados bien por nombres o 

bien por fórmulas. 

Los híbridos entre especies del mismo o de diferentes géneros pueden 
designarse por una fórmula que consiste, simplemente, cu conectar me¬ 
diante el signo X el nombre de las especies parecíales, p. e., Digitales pur¬ 
purea X Digitalis latea, Cupressus moer o carpa X Chamaecypans nootka- 
tensis. Por otro lado, los híbridos entre especies del mismo género pueden 
tener nombres distintos de sus progenitores, los cuales se parecen a los 
nombres de especies, pero tienen un signo x entre el nombr genérico y el 
epíteto colectivo (híbrido específico), p. e., Verbascum X schiedeanum , es 

decir, V. lychnitis X V. nigrum. 

Cuando se trata de híbridos entre especies de dos géneros diferentes, 
los dos nombres correctos, corrientemente aceptados, de los géneros se 
combinan bien por una fórmula, p. ej., Asplenium X Phyllilis, o en una 
fórmula condensada, precedida por el signo X , p. e., X Aspleruophyl itis. 
Esto también se aplica a los nombres de subgéneros, secciones y otros 
táxones supraespecíficos subgenéricos. Las fórmulas condenadas también 
puden usarse para designar híbridos trigenéricos, p. e., Dialaehocattleya 
(Diacrium X Ladia X Cattleya), pero a éstos también se les puede dar 
nombres, de la misma forma que en las fórmulas condensadas, formados 
por nombres de personas precedidos por X , y terminados en -ara, p. c.. 
Senderara (Brassia X Cochiioda X Odonfoglossum). Tales nombres deben 
ser usados en lugar de las fórmulas condensadas para híbridos derivados 
de cuatro o más géneros, p. e., X Cariara (Rhynchostylis X Asocentrum y 

Euantha x Vanda). 

Tales fórmulas condensadas (incluidos los nombres en -ara) solo nece- 
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sitan ir acompañadas de una declaración de origen, en lugar de una des- 
t cripción, como condición, para su publicación válida. Estas fórmulas tam- 

{ bien se usan en combinación con un epíteto colectivo apropiado, referido 

i a híbridos entre especies de dos o mas géneros, p. e., X Arachnopsis rosea 

¡ (Phalaenopsis schillerana X Arachnis ni ai n gay i). 

í Los nombres binarios dados a los híbridos están sujetos a las mismas 

| reglas que los nombres de las especies y los autores se citan de la forma 

usual. Un cambio de estado de híbrido a especie o al contrario'no implica 
f un cambio en la citación del autor. 

í Los nombres de híbridos de injerto (o fantásticos) están regulados por 

^ el Codigo de Plantas Cultivadas. Los híbridos de injerto se nombran de 

[ la misma forma que los híbridos de origen sexual, excepto que se utiliza 

[ el signo más ( + ) en lugar del signo x que denota un cruce sexual, por 

. ejemplo, Syringa + correlata, + Crataegomespilus dardarii (o Crataegus 

jj mongyna -f Mespilus germánica). 

f Según el Código de Plantas Cultivadas, los conjuntos de cultivares si- 

l milares pueden designarse como grupos. Los nombres de los grupos pueden 

i, estar colocados entre paréntesis delante del nombre del cultivar, p. e., Lo- 

¡ lium perenne (grupo precoz) ’Devon Eaver’. Este Código no establece 

? provisiones para la nomenclatura de los táxones de cualquier otra cate¬ 

goría. 
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de nombres colectivos que se refieren a grupos de cultivares de origen hí¬ 
brido. "I ales nombres colectivos consisten en un nombre genérico o fór¬ 
mula condensada seguida de un epíteto colectivo, el cual debe ser una 
palabra o frase de no más de tres palabras de un idioma moderno. Una 
frase usada como epíteto colectivo puede contener una palabra, p. e., Hí¬ 
brido, Híbridos, grey (abreviadamente g) indicativa de la naturaleza co¬ 
lectiva del taxon al cual se refiere, p. e., Lilium Bellinghara Híbridos 
(L. humboldtii x L. pardalium). Cuando se usan tales epítetos colectivos 
con nombres de cultivares, se deberían colocar entre paréntesis, p. e., Li- 
liutn (Híbridos BeMgham) ’Shuksan’, Cattleya (grey Pabia) ’Prince of Wa- 
es. En aquellos casos en los que el epíteto colectivo está claro, el pa¬ 
réntesis y la palabra grey (o su abreviación) pueden ser omitidos, p. e. Cat¬ 
tleya Fabia ’Prince of Wales’. 


* ■- : 
m a 

u . J. -V 

H ■: ■ 


8.7. Orquídeas cultivadas 

Eí Manual de Nomenclatura y Ke gis tro de Orquídeas abare?, amplía 
y aclara las provisiones de los Códigos de Botánica y de Plantas Culti- 
va as par tratar los problemas específicos que afectan a la denominación 
e as oíquídeas cultivadas. Contienen provisiones especiales para- la forma- 
n, uso y regulación de los nombres de las greys, los cuales se usan en la 
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, , . h . j __ nriUicalcs de orquídeas cultivadas. El mismo nom- 

rrr-íK «u. de «**» * 

f i m y , ¡ S es decir, a todos y cada uno de los cruzamientos 
[os híbridos auificiaks, ’ itpras pertenecientes a táxones di- 

de cualquier pait-ja J nombres específicos, híbrido- espe- 

" q - ^En rodeas cultivadas la categoría cultivar (v. 

. Q^Ps'una mev un híbrido natural o una especie; el gmx class 
punto 8.5) es una = ■?> eéner os. La autoridad internacional de re- 

“ «» genero o un htado ¿ Hürlicu U»ral Soctoy, Londres. 

gisrro de orquídeas cultiv. J ^ dc cult ; vare s los que so 

y son los “” a ‘ e u S al * g 0 L!deas también incluye una lista de nombres 
registran El Manual de q están s¡endo usa dos en los 

recomendados (de «pe 1 ^ ilgunos de éstos difieren de los 

2SS normalmente considerados como correctos, desde el punto de v,s- 
ta botánico, para los táxones concernientes. 


8.8. Táxones infrasubcspecíficos de las bacterias 


Los nombres dados a los táxones intasubcspccíficoi i de B^ría no 
están sobanados por el Código de Bacteriología. A^J 

asignan nombres vernáculos o en ^ Recomienda vi- 

dcsigmulos pot — o e^ ^^ Wraw ^ 

S , '¿T» t r» C, sentido genera,me,.te -ptado V = a con» 
usar categoiías tales como, raza, tipo (en sentido nomcnclatmal), «, , 
fase, forma (o forma speciaUs) y estado. 


8.9. Animales domésticos 

Los nombres de animales don,esticos están gobernados por el Código 
de Zoología cuando se refieren a táxones taks como especie, q 
necen a categorías comprendidas en el Codigo (ve Tabla J 
sentido el Código de Zoología recuerda al de Botan <> . 

se ha sugerido recientmenl^ que ^o^iombre^dc ““¡^ og(a no hay 

deberían excluirse de su juns jera ' , . ernaC io n al de Nomenclatura de 

nada qtm se corresponda re»- 

Plantas Cultivadas, p. e., no existe un o E gana a e r a 

nocido para la creación de nombres de a b' male * , do ™ e l “ S und " g ane1opar . 

r¿r ^rr^rerrs=rtL de : 
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beiía evitarse en lo posible. La British Soeiety of Animal Production ha 
confeccionado una lista de nomenclatura recomendada para tipos y clases 
de animales que debería seguirse. 

8.10. Virus 

De momento no se vislumbra un sistema de nomenclatura univer¬ 
sal para los virus. Debido, parcialmente, a la naturaleza de los virus y a 
ios problemas inherentes a su clasificación, y en parte, también, a la 
historia de la virología. La virología se desarrolló a partir de la patología 
y los virus se fueron designando por nombres formados a partir de aque¬ 
llas enfermedades (o síntomas) producidos por ellos. En consecuencia, 
la nomenclatura viral es empírica y en la práctica varía de acuerdo con 
el tipo de organismo infectado así como con la clase de síntomas obser¬ 
vados, y está sobrecargada con una larga sinonimia. 

En un intento de rectificar una situación que se iba haciendo cada vez 
más caótica, se creó el Comité’ Internacional de Nomenclatura de Virus 
durante el Congreso Internacional de Microbiología, celebrado en Moscú 
en 1966, con el objeto (y lo hago, notar) de encontrar “un sistema uni¬ 
versal para la taxonomía de todos los virus”. Su primer informe —P. Wil- 
dy, Classification and Nomenclatura of Virusas —• fue publicado en 1971, 
editado por J.L. Melnick, Monographs in Virology, voi. 5. Bsto fue una 
primera aproximación hacia un sistema de nomenclatura de virus que 
fuera universal y útil para todos los virólogos. Aprobaron una serie de 18 
Reglas por el Comité Internacional y a pesar de que algunas dc ellas no 
han sido aceptadas por todos los virólogos sus provisiones básicas se man¬ 
tendrán probablemente. 

La nomenclatura de los virus es independiente del Código de Bacte¬ 
riología y se aplica universalmente a todos los virus. Se recomienda la 
adopción de un sistema binomial latinizado hasta donde sea practicable 
y útil, pero está descartado el cambio de los nombres de especies acepta¬ 
dos por el uso. No se aplica el principio de prioridad. Los nombres de los 
géneros de virus terminan con el sufijo -virus. 

El informe de 1971 es lo más próximo a un Código Internacional de 
Nomenclatura de Virus y como tal se recomienda a todos aquellos que 
trabajan con nombres de virus. La nomenclatura de los virus va evolu¬ 
cionando, obviamente, hacia una mayor dependencia de las considera¬ 
ciones taxonómicas que la de otros grupos, y sin duda sufrirá más modi¬ 
ficaciones antes de que sea establecido. Entre tanto, sólo es posible se¬ 
guir (en caso de que existan) las listas normalizadas de nombres de virus 
los cuales dan una sinonimia comentada, o en otras palabras, seguir la 
práctica general y abstenerse dc los nuevos nombres de virus publicados 
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hasta que la experiencia nos demuestre que una nueva manifestación viral 
no está causada por un virus ya nombrado 73 . 


8.1!. Excepciones 


Este manual intenta dar una visión general de la nomenclatura bioló¬ 
gica, pero sólo constituye un bosquejo. No debe ser usado como sustituto 
de los Códigos, los cuales deben ser consultados en todas las cuestiones 
de detalle. También tiene carácter de un resumen idealizado. Se pueden 
encontrar numerosos ejemplos de práctica nomenclatural en la literatura 
biológica que no están de acuerdo con los requerimientos del Código apro¬ 
piado, pero hay varias razones para ello; algunas de ellas son históricas 
debido a que los Códigos han evolucionado y sus requerimientos inicia¬ 
les han cambiado. Por otro lado la mayoría de sus provisiones tiene ca¬ 
rácter retroactivo, así son inevitables algunas excepciones a efectos prác¬ 
ticos. Incluso, a veces, diferentes Códigos han sido seguidos simultánea¬ 
mente por diferentes grupos de investigadores, p. e., durante los años 1892- 
1930 se usaron entre los botánicos dos Códigos nomenelatúrales conflic¬ 
tivos. Uno de ellos, llamado Código Americano, permitía el uso de tau- 


tónimos. Las reglas de zoología no fueron umversalmente aceptadas has¬ 
ta 1898, existiendo hasta entonces sólo una pequeña unanimidad. También 
han existido varios Códigos especializados en el campo de la Zoología 
tales como los Códigos de Ornitología y de Entomología. Tales Códigos 
parciales son útiles como ampliación a los tres Códigos principales, con tal 
de que no vayan en contra de los aspectos importantes de los Códigos prin¬ 
cipales, desgraciadamente esta condición no siempre ha sido observada. 

También surgen excepciones debidas a los descuidos de los biólogos 
al interpretar los Códigos, como resultado de la ignorancia, de la falta 
de cuidado, da la falta de experiencia- con la nomenclatura, o por des¬ 
acuerdo fundamental con alguna provisión del Código, la cual es ignorada 
de forma deliberada. Tales prácticas son deplorables ya que sólo causan 
confusión y dificultades innecesarias a los investigadores posteriores. Sin 
embargo, los sistemáticos deberían adoptar algún otro sistema de clasi¬ 
ficación además del jerárquico (o ’linea-no’) al servicio del cual están los 
Códigos de Nomenclatura, entonces ellos no solamente podrían sino que 
deberían adoptar sistemas de nomenclatura (o numericíatura) distintos de 
aquellos establecidos por los Códigos. Tales sistemas, como Ja nomencla¬ 


23 Se ha recomendado el uso de un Código criptográfico normalizado {ver glo¬ 
sario) desartillado para agrupar propiedades de los virus. El Comité Internacional 
de Nomenclatura de Virus tiene ahora a su cargo la función de aprobar para uso 
universal los táxones vitales nombrados formalmente a nivel genérico o superior. 
Las propuestas para tales nuevos táxones y sus nombres deben someterse a su con¬ 
sideración. Los nombres de géneros terminan en el sufijo -virus, y los nombres de 
familias en el sufijo -viridae. 
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tura de enfermedades y otras manifestaciones patológicas, caen fuera de 
¡as pretensiones de este libro. 


mente ambiguos y su interpretación equívoca. En conclusión, por ésto 
y por las razones arriba mencionadas, es por lo que debemos añadir una 
llamada de atención. Un conocimiento correcto de la práctica nomencla¬ 
tural añadira una cantidad considerable de información, que los usua¬ 
rios de la ütci atura sistemática pueden extraer de las secciones formales 

de nomenclatura. Pero es necesario ser prudente y en caso de duda con¬ 
sultar siempre a un autor apropiado. 


Los estudiantes de Botánica y de Zoología que deseen hacer uso de 
la literatura taxonómica conjuntamente con este manual deberían consul¬ 
tar la bibliografía siguiente publicada por la Asociación de Sistemáticos: 
Kerrich, G. L, Meifcle, R. D. & Tebble, N. (ed.), Bibliography of Key 
Works for the Identification of the British Fauna and Flora. Ed. 3., Lon¬ 
dres, 1967. Desgraciadamente no incluye las bacterias, ni los virus ni los 
fósiles. 
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GLOSARIO/INDÍCE * 


Abreviaturas 


gpxl,: Código Internacional de Nomenclatura de Bacterias* 

Bot.: Código Internacional de Nomenclatura Botánica, 

Cuit,: Código Internacional de Nomenclatura de Plantas Cultivadas. 

Grch.: Manual de Registro y Nomenclatura de Orquídeas. 

Vir; Clasificación y Nomenclatura de Virus. 

Zoo,: Código Internacional de Nomenclatura Zoológica. 

-aceae, 3.2, 

actinomycetes, nombres de: 2.2. 

admisible : (Bot.) la posibilidad de un nombre de ser publicado válidamente; de 
acuerdo con las previsiones del Código. 
affaffinís: afín a. 
al. t atii-, aliorum; otros, de oíros. 

alfabeto: 3*1. 

análisis; (Bot.) figura o figuras ilustrativas de un taxon mostrando los detalles ne- 
cosarios para i a identificación, 
atict; auctorum: de autores. 

auct non., auctorum ... non: de autores ... no (de); usado para indicar un nombre 
enói 3 c ¡une n! c api icario. 

antónimo: 7.0; un nombre establecido automáticamente a irn taxon subordinado, 
animales, nombres de: 2.2. 
apa ver apufi 

aplicación: 5.3.; el uso de un nombre para denotar un taxon. 

aprobado: (Zoo.) con la aprobación de la Comisión Internacional de Nomenclatura 

Zoológica para uso en nomenclatura* 
apud: con, en el trabajo de; en, 

artículos: 2.2. 

artículo: 2. 2; (Bot. Zoo.) una sección numerada del Código, consistiendo en una 
regla o reglas que son mandatorías y a veces también de ejemplos, que son 
explicativos y de recomendaciones suplementarias, 
autor de un nombre: 7.1; La persona que publica por primera vez un nombre de 
tal forma que satisfaga los criterios de disponibilidad (Zoo,); o publicación vá¬ 
lida (Bacb, Bot.). 
bacterias, nombres de: 2.2. 

bacterias, táxones mfrasubespecíficos de: 88; nombres de, 8.8., 
bacteriófagos* nombres de: ver virus, nombres de* 

baslónimo: 7.3; el nombre, reemplazado por otro, haciendo uso del mismo tronco 
o epíteto, como un resultado de un cambio de posición y/o en rango del taxon 
al cual se refiere, 
basónimo: ver basiónimo. 


* N. T\ oe hr, preferido hacer la remisión a los puntos indicativos de cada 
capítulo y no a las páginas deí rexiu. 
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tíigenérico: Cu,,. 0n« ruante de u„ crujiente *»- de individuo» 

2 asignados a dos géneros diferentes. 

binario' ver binomial- . en ¿[ nombre del genero en 

se oo i:!.r5u?do »•-• ae u cspccie: - e,u,va ' 

,T$S SS & formado por dos paUbras, .al como el 

bilí™*!' M,“ornS^r dos palabras, ^““.'S^taprSiSes de 
biología: 1.1; ra ma de la ciencia que se reliere ai o 

los sistemas vivientes. individuos {Bact) un variante 

biolipo: un genotipo ¥ d °^ pr “ a ¿° 0t c i í 0 m l“ rual puede distinguirse por '? !»*' 

SnTe °,S Se.er iéd*» *■ para e, dragaos,,eo . 

cambio de nombre: 6.1. asienan los táxones a efecto de cía* 

'«te'SS couv^eioualls eonstlruldas de ierarqu.as. Ver 

jerarquía taxonómica y taxon* 

cLf¿Ba C “f£s“Sdiers de un aislamiento Meo en cultivo puro, análogo a 

clon (Bot. Culi.). t nor u n autor en términos de giado 

Circunscripción: «; Um¡. ? s dad °? v ? d “ 1ompoien.es. espédmenes, poblaciones o 
de variación y*o ae 
táxones. 


fj* citáUiS, ~ct, citado, 

citación: 7.1.; 7.2; usos subsiguientes: 7.7. 

citación de homónimos: 7.ó. , 

^“‘^viduos formados por reproducción vegetat.va 

C -’ (natural o arliíicial) de cua1 d uso del mismo nonv 

5¡a?Ses; un sistema 

clasificación: 1.2; proceso del establecimiento y 

así creado. o . a . ltrn Bacteriológica: 2.2; modificación, 2.3. 

Código Internacional de Nom ‘ , . 2 2' modificación, 2.3. 

Código Internacional de Momenc atura B _ ■ „' ¡ d g g. modificación, 8.5. 

Código Internacional de Nomenclatura de Pintas 2 . 2 . 

Código Internacional de Nomenclatura Zo g 


Códigos de Nomenclatura: 2.2. 

Código de Nomenclatura de P1 ¿ n ' a 4^' ¿7nueva;'una combinación disponible (Zoo) 

^VáSm^^bíLXtBacL Bot.) por primera vez y ^ TransflióTa ^a* 

ind!car un cambi0 de 

posición y/o rango de un taxon nomina . a g ¿ nero (Bot.) o de ran- 

combínación: 3.4; nombre de un taxon ■g por S el n0n ,brc del género 

SgSlm°un°a o Suatas típicas p^r’a el WW « epíteto. „ 

cual es posible, 
corchetes: 7.4. 


. N.T. Término idéntico “* ¿3- BI EÍSSe r « y 

SS£,SSSr»*& C SÓ aS se"pon?endo la denominación forma etc 
lógica en vc£ de biótipo. 


coordinado: 3.6; {Zoo) de igual estado nomenclatura!, sujeto a las míSmas reglas 
y recomendaciones y disponible con fecha original y autor para un taxon a cual¬ 
quier rango dentro del nombre del grupo* 

corr. correctus M -a, -um: corrección; usado en Bot. para indicar una correc¬ 
ción ortográfica; la abreviación corr* precede al nombre del autor que prime¬ 
ramente efectuó la corrección; indica una “corrección" justificada en el sen¬ 
tido de Zoo. 
corrcorrexit: corrigió, 

cótipo: término inicialmente usado para síntipo, Isótipo o paratipo.^ 

Criptografía: (Vir.) resumen taquigráfico de las propiedades de un virus o taxon ri¬ 
val, formado por cuatro pares de símbolos descriptivos: tipo de ácido nucleico/ 
división de ácido nucléico; peso molecular de ácido nucleico (en millones/ por¬ 
centaje de ácido nucléico en partículas infectantes; bosquejo de partícula/bos¬ 
quejo de ácido nucléico y más estrechamente rodeando a la proleína (nucles- 
copside); tipo de huésped infectado/típo de vector* 
cultivar: 8.5; (Culi., Qrch). Taxon constitutido por un conjunto de plantas culti¬ 
vadas, mantenidas en cultivo y que retienen sus características distintivas cuan¬ 
do se reproducen. La categoría taxonómica correspondiente abreviadamente, cv. 
cultivarietas: cultivar* 

declaración: 5.19* (Zoo) una enmienda provisional al Código, emitida por la Co¬ 
misión Internacional de Nomenclatura Zoológica, la cual es aplicable desde su 
fecha de publicación* 

definición: (Zoo*) una declaración de Jas características diferenciales de un taxon; 

es equivalente a diagnosis en Bact. y Bot* 
descripción: 5.2; declaración de los atributos de un espécimen o de un taxon* 
designación: 1.1, (Zoo) acto mediante el cual un autor fija c! tipo del nombre de 
un taxon de nivel especies o de nivel género por una declaración expresa. (Bot) 
término general mediante el cual se refiere un taxon, por ejemplo, un nombre 
o fórmula. 

dcscr. t dcscrípiio: descripción* 

diagnosis: (Bot) declaración de las características de un taxon, las cuales, en la 
opinión de! autor, le distinguen de los demás táxones; equivale a definición de 
Zoo, 

dirección: (Zoo.) decisión de la Comisión Internacional de Nomenclatura Zoológica, 
contemplando una decisión anterior, o solicitada como tal por las previsiones 
del Código. 

disponible: 5.2* (Zoo*) para ser tomado en consideración a efectos de nomenclatura 
científica; es el equivalente de válidamente publicado de Bot y Bact* 
disponible: 5*2. (Bot.) para ser tomado en consoderación a la hora de decidir el 
nombre correcto de un taxon dado; por ejemplo, legitimado y con su tipo den¬ 
tro del rango de variación del taxon* 
doble citación: 7.3, 

ecosfcra: Ll; el ecosistema planetario, formado por organismos vivos y los 
componentes del medio ambiente con ios eme éstos se relacionan; el sistema de 
vida terrestre* 
elemento: 4.4* 

emenda emendatus t -a } ~um: enmendado por alterado; indica un cambio en la cir¬ 
cunscripción de un taxon sin exclusión del tipo de su nombre:^ la abreviación 
emend. sigue al autor y precede al nombre del autor que efectuó el cambio* 
enmienda: (Zoo.) cualquier cambio intencional en el deletreado* Un nombre 
que ha sufrido tal cambio similar en su grafía 
enmienda injustificada: (Zoo.) la que no está de acuerdo con las previsiones del 
Código y se considera un nuevo nombre con su propio autor y fecha* 
enmienda justificada: (Zoo*) aquella que se realiza de acuerdo con las previsiones 
dd Código* 

entidad taxonómica: ver taxon* 

epíteto: 7*3. (Bat* Bot*) una palabra, que no sea un nombre genérico o un término 
indicativo del rango, formando parte de una combinación* 
epíteto colectivo: ver nombre colectivo* 


epíteto colectivo: ver nombre colectivo, ver tb. colectivo, 
epíteto específico: {Bact-, Bot*) equivale a nombre específico (Zoo.), 
epíteto subespecífico: Notas al texto, 14; (BaL y Bot*) la tercera palabra, además 
de la indicativa del rango en el nombre de una subespecie, es equivalente (Zoo.) 
a nombre subespccífico, 
erigir: ver, establecer. 

especialistas de los Códigos de Nomenclatura: 8.11. 

establecer: (Zoo.) disponer o utilizar un nombre. Describir o publicar válidamente 
ei nombre de un taxon; erigir. 

estado (Bact,): una variante que se produce en los cultivos de muchas bacterias y 
la cual origina ua cambio aparente dei cultivo, 
estado (Bact): una fase en un ciclo biológico. 

estado: situación nomenclatura! de un nombre. Un nombre que no satisface a los 
criterios de disponibilidad (Zoo.) o de publicación válida (Bact, Bot) no tiene 
vigencia nomenclatura! y no se tiene en cuenta para las propuestas de no¬ 
menclatura * 

ex: 7.2; de, acuerdo con. Se usa para conectar los nombres de dos personas, el 
segundo de los cuales fue el que publicó ei nombre válidamente, siendo el pri¬ 
mero ei que lo propuso. Usado para conectar los nombres de dos personas, la 
segunda de las cuales lo publicó efectivamente, como un sinónimo, estando este 
nombre propuesto en manuscrito por el primero. 


ex partes: en parte... 

excepciones a los Códigos de Nomenclatura: 8.11. 

excl., exclusas, -a , - um: excluido, usado para indicar elementos incluidos en un 
taxon por un autor o autores previos, pero considerados como no pertenocientes 
al mismo por el que lo escribe y por tanto excluido del taxon por este autor. 
exc!. gen.; excluso genere: con el género excluido, 

excl, spec., exc!. spechn., exc i usis specimeriíus: con la exclusión de especímenes. 
exc * spec. } exclusa speciei: con la especie excluida. 

fig-, figura: figura.. 
f, t fih, filias: hijo. 


f sp .: ver forma especial. 

fagótico: (Bact.) una variante de una especie distinguida por su sensibilidad particu¬ 
lar a un bacteriófago o por un tipo distinto de sensibilidad a una serie de bac- 


t e r i ó f a gos es p cc í f icos, ■ 
fase: (Bact.) en Enterobitcteruiceae, 


un estado bien definido de una variación Alter¬ 


nante que se pioduce naturalmente, 
fecha de partida: 5,8, 5.9, 

fecha de publicación: 7,5. De un trabajo, la fecha en que un trabajo se hace 
asequible al público en general o a Jas instituvas relevantes. F* p, de un 
nombre, la fecha en la que los criterios de disponibilidad (Zoo,) o de publicación 
válida (Bact, Bot.) se cumplieron por primera vez. 


fechas de publicación de una citación: 7,5. 

fijación (Zoo,): término general para la determinación de una especie tipo, bien 
por designación o por indicación. 

forwa speciaüs: forma especial; (Bact, Bot,) es una variante de una especie parásita 
o simbiótica, distinguida principalmente por su adaptación o restricción a un 
huésped o huespedes particulares. Abreviadamente f, sp 


formas de nombres: 3.1. 


formación: ver formulación. 

fórmula: 8,6; (Bact. Cult Orch,) una designación de un híbrido o grupo de híbridos 
formado mediante la conexión de los nombres de los antecesores paternos por 
un signo (X o +) o combinándolos en uno, formando una fórmula condcnsada 
precedida por un signo similar, por ejemplo, Cratasgus X Mespilus; X Crataegus- 
mespilus. Ver también fórmula condensa da. 
fórmula condcnsada: 8,6. fórmula formada mediante la combinación de partes 
de los nombres de dos géneros y que se aplica a los híbridos intergenérico= 
entre sí, 

formulación, de nombres: 3: 5.1, sistema por el que se forma un nombre. 
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fósil: organismo, o parte de él, conservado de forma natural en los estratos geotó- 
o'Tctuái 1 PreS ° n ° pe nílcacion con servada de esta forma 3o contrario es reciente 


genera: 1-3. 

géneros de forma: 8.2. {Bot.) Un taxon de plantas fósiles de rango genérico ¡«asig¬ 
nable a una familia, al que se refieren, aparentemente, partes aisladas ñeque ñas 
similares, por ejemplo, fragmentos de hoja, raíces, esporas semillas P q 
Un taxon de rango genérico dentro de los hongos imperfectos. El nombre de 
genero de forma puede ser usado para referirse solamente a la pite " ¿nado 

genero de óigano: (Bot.) 8.2; un género de plantas fósiles asignable a una familia, 
cuyos caracteres han derivado principalmente de un único órgano, por ejemplo, 
truc til ¡caciün, tallo, para las propuestas nomcnclaturales los nombres de género 
de órgano tienen s! equivalente de los nombres genéricos ordinarios 
genero! ipo; eí tipo del nombre de un género. 

genotipo: Constitución genética o hereditaria de un individuo; ver genero?¡no 
grey: 8.6. (Cult, Orch.) un taxon híbrido al cual son referidos todos los descen¬ 
dientes procedentes de cualquiera, de los posibles cruzamientos entre las plantas 
antecesoras pertenecientes a táxones diferentes que portan el mismo par de 
nombres específicos, de híbridos específicos o de grey. 

grupo: (Bact.) Un taxon informal, basado en un análisis antigcnico, formado 
cHtumlníenírrr.Uf seroOpos i(Zoo.). Conjunto de categorías coordinadas nomen- 

o hlS SL^cttico ‘ C “"‘ vare5 simi,ares den,ro de una 


heteroíipico: ver sinónimo hctcrotípico* 

holótipo: 5.6; el único elemento usado como tipo por el autor de un nombre o el 
«meo elemento designado o indicado por él como el tipo 

TSSés eX,StenCIa <iC d ° S ° más nombres de idéntica ortografía basados en tipos 


homónimo: 5.12; un nombre idéntico con otro en ortografía (o tratado como tal 
por un Codigo apropiado) y basado en un tipo diferente. 

'¡Sí™ SrSillo. KOOj 5 "' re ** homóoinjo. d ffltimMn™» p-bUttdo. 

hom.ínhno primario: (Zoo.) cualquiera de los dos o más homónimos a nivel de 

í?or¡mera a vcz ” taXOncs refer,dos al mismo género nominal cuando se aplica 

hon LUI limo principal: (Zoo.) el primeramente publicado de entre dos homónimos. 
lOttionimo secundario: (Zoo.) cualquiera de los dos o más homónimos a nivel de 
c p.-UL. icleiidos^ al mismo genero nominal como resultado de la transferencia 
de uno o mas taxones procedentes de otro u otros géneros, 
nomotipico: ver sinónimo homolípico. 

(Bot.,) dé ^ jardineros; se usa en citaciones para resaltar ud 
nonnore asignado en jardinería* 

ib. f ibíáeni: lo mismo, en el mismo luear 

: idae, 3,2* 

Ventificadon errónea: ^ 6.8; el hecho de asignar a una especie, población o taxon 

ile¿timrn¿* i’A ?n 1£t n ?, es ,generalmente (o posteriormente) considerado. 

‘ ■ * (Bot,, Bact.) un estado de discordancia con las reglas requeridas 

nin ¿ nombre > no j tomado en consideración a efectos de prioridad (excepto 

(Culi 1 Uf a l ? PU a Sta Í- de komommia) al decidirse el nombre correcto de un taxon; 

. . iE J e smdo de discordancia con los artículos del Código. 

' ' Z ei } J se USÍ * para conectar los nombres de dos personas, el segundo de los 

nní«M j . ^ r :- 0 autores, de un trabajo en el que el primero fue el res- 

i n ¿S,.t ! ¿ p,lbli ™ v ? i ! da ' ° al menos hizo disponible, un nombre. 

ví.irt C j 1 (B 5 } ,’. ^ ue im P os, óilita su publicación válida contrario a las pro- 
visiones del Codigo* r 

ü íf colocación incierta, p. e. de posición taxonómica incierta. 

cíneíbn , c- Inf . orniacion Publicada que se utiliza en lugar de una descrip- 
puon o deumcion como un criterio de disponibilidad (anterior a 1931), 
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Información publ¡cada determinando la especie tipo de un nombre genérico 

en ausencia de una designación original, . 

índice oficial: 5.19; (.Zoo.) un índice de nombres considéranos, rechazados e inva¬ 
lidados por ia Comisión Internacional de Nomenclatura Zoológica; índices pre¬ 
parados para los nombres de nivel familia, género y especie, y también para 
trabajos rechazados e invalidados. 
inetl .: inadi tus. 

metJHns¡ inédito» publicado. 

interespecífico: (Bot.) híbrido enuc caparas referidas al mismo genero, 
inválido: (Bact.) no publicado válidamente, es el equivalente de no válidamente 
publicado de (Bot.) o no disponible de Zoo. (Zoo.) disponible para dar a un 
taxon, pero no por el cual debe ser conocido correctamente, que equivale a 

incorrecto de Bact. y Bot. 

isosíntipo: un duplicado de un síntipo no citado en el protólogo. 

jerarquía: ver sistema jerárquico. w . 

jerarquía taxonómica: 1.3.; complejo formado por la ordenación convencional de 
categorías taxonómicas dentro de series de niveles o rangos subordinados con¬ 
secutivamente. 

Le.: loco cítalo. 

latín, uso de: 5.20; 3.1. . .... . , . , , „ . 

lectotipo: 5.6. Un elemento designado subsiguientemente o seleccionado entre los 

sfntipos para servir como tipo definitivo. 

legitimidad: 5.11; (Bact., Boí.) el estado de concordancia con las reglas que requiere 
' un nombre pina ser tomado en consideración a efectos de prioridad cuando se de¬ 
cide e! nombre conecto de un taxon. (Cult.) el estado de concordancia con los 

artfaiios del Código, 
lenguaje de ios nombres: 3J* 
l;miiadón Ú? prioridad: 5*8* 
limitaciones al principio de prioridad: 5*5* 

lista oficial: 5.19; (Zoo.) una lista de nombres considerada, validada y apro¬ 
bada por [a Comisión Internacional de Nomenclatura Zoológica, publicada por 
el Comité Internacional para Nomenclatura Zoológica; lista para los niveles 

de especie, genero y familia* y también para trabajos aprobados, 

loe. citJ lugar citado* 

manual de Nomenclatura de Orquídeas y su registro: 8.7, 
método de los tipos: 5.3, 5.4, 5.5. 

mihi: mío, usado tras un nombre para indicar que el que escribe es responsable 

de su propuesta. 

modificación de los Códigos: 2,3* 

monotípico: el hecho de tener solo un taxon inmediato subordinado* 
monotipo: e! hecho de ser monotípico (Zoo*) la situación en la cual un nivel de 
genero se establece originalmente con solo una especie en él incluida, 
monstruosidad: (Bot.) una planta o espécimen exhibiendo una condición estructural 

anormal; una anormalidad. 

morfótipo: (Bact.) una variante de una especie definida por la presencia de una 
especial o inusual característica morfológica* 
multigenérico: {Bot., Cult., Orq*) resultado del cruce sexual de individuos asignados 
a tres o mas géneros diferentes* 
muí. char,: mutath charaderibus. 

mutatis characteribus: con (por) cambio de carácíeres, en este sentido usado en 
enmiendas. 


jrccino de* 

neótipo: 5,6. Un elemento designado o seleccionado subsiguientemente para servir 
como tipo de un nombre cuando todos los elementos del tipo original han sido 
destruidos o se han perdido o se cree que han sido destruidos o se han per¬ 
dido* , 

nivel colectivo: (Zoo.) conjunto de especies no identificablcs cuya posición taxo- 
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nómica es incierta; tratado como nombre genérico en el sentido de el Código 
pero que no requiere especie tipo; análogo a género de forma de Bot. 
nivel especie: (Zoo*) 3, 7* 

nivel familia: 3, 7; (Zoo.) conjunto de categorías desde tribu a superfamilia, ambos, 
inclusive. 

nivel de género: 3*7; (Zoo.) Jas categorías de género y subgénero* 

«ni*: nothcmwrpha- 

nobis : usado tras un nombre índica que el autor o autores son responsables de 
la propuesta. 

nonu ambigú nomen ambiguum. 

nom , conf .: nomen confusum* 

nom . cons.; nomen conservandum. 

non i. dub.: nomen dubium* 

nom. legit.: nomen legitimum. 

nom. non rite publtc.: nomen non rite publicaium* 

nom. nov.: nomen novum. 

nom * nud.i nomen nudum. 

nom * obíit/. nomen oblitum * 

nom . rcjic.: nomen rejiciendum. 

nom. superfL: nomen superfluum. 

nomen oblitum: 5.13. nombre olvidado (Zoo.). Termino empicado en Zoología (ar¬ 
tículo 23 b) para indicar que un nombre ha permanecido sin uso, como sinónimo 
antiguo, en la literatura clásica zoológica por más de 50 años. El artículo 23 b fue 
anulado por la Declaración 43 de la Comisión Internacional de Nomenclatura 
Zoológica -(1970) Bul!. Zool. Nom., 27, 135— por lo cual esta interpreta¬ 
ción lúe achirada durante el período 1 de enero de 1961 a 3 de diciembre de 
19/0. Ah oí a un nomen oblitum se define como un sinónimo antiguo no usado 
y rechazado según las provisiones del artículo 23 b. 

nombre ambiguo: 5.16. 

nombre colectivo: 8.6. (Bot., Cult., Orq.) usado para denotar híbridos o grupos hí¬ 
bridos; (Zoo.) nivel colectivo. 

nombre común: 2.2. 

nombre confuso: 5.18. IJn nombre basado en un tipo que consiste en elementos 
discordantes a partir de los cuales es imposible seleccionar satisfactoriamente 
un lectotipo; en Bact. específicamente el nombre de un tipo el cual procede 
de un cultivo impuro o contaminado, 

nombre conservado; nombre a conservar, 5.19. Un nombre cuyo uso ha sido ofi- 
mimente sancionado a pesar de o en contravención de una o más provisiones 
e un Código; el procedimiento de sancionar se conoce como conservación, 
nombre correcto (Bot. y Bact.) : 5.7. 
nombre de cultivar: 8.5. 
nombre dudoso: 5-17. 

nombre específico: (Zoo.) equivale a epíteto específico (Bact. Bot) 

nombre ilegítimo: 5.11, 

nombre legítimo: 5,1!. 

nombre nuevo. 

nombre olvidado: 5.13. 

nombre reemplazado: (Zoo.) nombre nuevo. 

Tom-vli be ?g eCÍfÍCO: r> 3 - 6 (Zoo - ] tercer término ™ nombre de una subespecie, 
equivale (Bact. y Bot.) a epíteto subespecífico. 

nnmtZ tr .', Vial; epítet0 específico (Bact., Bot.) o nombre específico (Zoo.), 
nomí v ?. ,c!ame «te publicado: 5.2. 

¿SP* de especies: 3.5. 

mbre de familias: 3.2. 
nombres de formas: 3.6. 
mbie de géneros: 3.3. 


83 










nombres de híbridos animales: 3.6. 
nombre de híbridos de injertos: 8.6. 
nombres de híbridos de Orquídeas: 8.6, 8.7. 
nombres de híbridos sexuales de plantas; 8.6, 
nombres de hongos: 8.3. 

nombres de injertos: ver híbridos de injertos. 

nombres de liqúenes: 8.4, 

nombres de plantas; 2.2, 8.1, 8.7. 

nombres de plantas cultivadas: 8.5. 

nombres de plantas fósiles: 8.2. 

nombres de variedades; 3.6. 

nombres rechazados: 5,19. 

nombres vernáculos: 2.2. 

nomen: nombre. 

nomen ambiguum: 5.16. 

nomen ambiguum: nombre ambiguo, 5.16. Un nombre usado con sentidos dife¬ 
rentes p. e.. aplicado por diferentes autores a diferentes táxones o aquel que 
c$ una prolongada y persistente fuente de error* 
nomen conjusum, 5,18* 
nomen confusum: nombre confuso* 

nomen conservandum : nombre conservado* 
nomen dubhimi 5 Al. 

n0mbre , dudos °’ 5 ‘ I7 :, Un ^mbre de aplicación incierta, bien por 
es ünno il 'e°n 0t K ina 6 informa ? on insuficiente, porque ia tipificación correcta 
rirse eí Upo b ' Cn p0rque cs lmposib!e averiguar a qué taxon debería refe- 

nomen Icgitimum: nombre legítimo. En Bact. y Bot. un nombre válidamente nu- 
tMcado que esta de acuerdo con las reglas en sentido que debe ser tenido ^r. 
consideración a efectos de prioridad (Excepto a efectos de homonimidad), cuan- 

do se decida el nombre correcto del taxon. (Calí.), un nombre que ésta de 
acuerdo con los artículos del Código. q t CSM ac 

no,] rUe P"?;!‘catum: nombre no publicado correctamente, y usado en la 
no válhlamSte CÜr n ° mbrc qUe ÍKtbííi sidü Publicado efectivamente poro 

nomen novum: un nombre expresamente propuesto y publicado para reemplazar 
un nojimre anteimr que no podía ser usado por alguna razón, n. e, por ser 
un homommo posterior, 

nomen multan : nombre no válido. Un nombre publicado sin la descripción tal 
OMTM se requiere por el Código apropiado para satisfacer los criterios de uti¬ 
lización (Zoo,) o, de publicación válida (Bact., Bot.). 

nomen oblilumi 5.13, 

nomen rejicicndum: nombre rechazado, recusado o desestimado, p. e.: un nombre 
vU> o uso ha su o oficialmente rechazado, generalmente en favor de otro nombre 
(conservado), 5.1 J. En Bacteriología y Zoología los nombres oficialmente desesti¬ 
maos lo son permanentemente, en botánica los homónimos mas modernos y los 
sinónimos nomenclaturales están permanentemente rechazados, pero los sinó- 
i unos taxonómicos desestimados solo se desestiman mientras se consideran apli- 
auos al mismo taxon al que corresponde el nombre conservado, en caso con- 
Lip.no se aplica la regla normal de prioridad, 

nomen superjluum: nombre superfino, 5,14. (Bact., Bot.) un nombre el cual al ser 
validamente publicado por vez primera, fue aplicado por su autor a un taxon 
circunscrito de manera que incluía el tipo de otro nombre el cual debía haber 
sido adoptado por el autor según las reglas* 

~ r %t] n ° mbie trÍV¡ai: Cl n ° mbie específico (Zoo ’> ° epteto específico 
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nomenclatura: la adjudicación de nombres 3 i™ *z 

asi producido, o una parte de el el Íesnlt-ÍL 7°? eS ’ eI «ótenla de nombres 
Alfabeto, 3.1; clasificación y ’ 1 2 6 7 í/r ® \ ad J u <b‘cación de nombres’ 

guaje en.. 3.1. Y . L2 ' 67 > CÓ(ll Sos 2.2; inestabilidad, 4.1; lea- 

nomina conservando, 5 . 19 . 
nomina rejicienda, 5 19 . 

¡¡ominado- (zL f 7°0 Subordinad ° nominado. 

nominado (Zoo.) 7.9., que contiene s ¡ upo del nombre i ivon e „ ■ , 

subordinado. uore lax °n superior al cual está 

nothomorpJut • n otomorfa. 

iwiomorfa; (Bot ) categoría taxonómica equivalente a viri i a 

xonomica subordinada a una catecorf»7 a variedad en la jerarquía ta- 

Cualquier varia,„u de un hftriS frivadn £ 1 “ l . eC,,Va a espacie, 

forma un taxon de esta categoría ‘ d a nusma cs P ecie progenitor a que 
non: no de. 

non . nec .: no.ni. 

objeto de los Códigos de nomenclatura: 5.1. 

datura Zoológica, o °tie la” CoSón jídidafdcTcS ÍP^Ciacionnl de Nomen- 

opiú^rí» ,oMsica ' ° ,,n cas °» *£ 5 £ in, ' rMd °" a ' s - 

orquídeas cultivadas: 8 7 
orth. mui.: orthographía 'mulata 
orthographia mulata: alteración ortográfica 
ortografía, ver variante ortográfica 
ortografía de nombres: 5.20. 


P- p.: pro parta. 

»«locódpo 

paratipo: un espécimen citado «„ -i „ , -, P no,r,eilda t«ial en sentido estricto 

■*”!<** d i'SSSf ’ 1 ad r á . s . dcl = Mtipo ÍBcH) 

."° cs ™ %o en “íulSa^SSr- , de cu:r <- '* ¿«U/un 
paronfesis: 7.3 c ^ rt n^I estricto. 

plantas cultivadas: nombres, S.5 
plantas fósiles: nombres, 8.2. 
posición taxonómica: ver posición. 

prioKlf " 5 Jo ^ otro ía:tón V basado en „„ tipo diferente 

pro hybr.: pro hybrida. 

z %á. M r r-« 

pro syn. pro synonimo, 

P J° Vwnimo: como sinónimo, 
propuesta de nombres: 2 .L 

jngar de su piibiSS^^áhda**^' 1 6 Justrada asocíada un nombre en el 

'“«» critolof' T£, ^ ” * "«gráfico » c , cm , „ 

E proceso (Zoo) de hacer CedlS0 «PrQpiadb. 

valida en Bact. y Bot. P n ‘ le Un riombre > e > «¡«¡vaJsme u public,,:^, 

Pubhcación efectiva: 5.2. 

Publicación válida: 5 . 2 . 

Serafính> U i US ° Cíl , la citacíón; 7 -7. 

ras, injerto, nombre de: ver híbridos de injerto. 







quoaa : con relación a, con respecro a; usatto en la citación para indicar la parte 
de uo taxon circunscrito previamente por un autor al cual se refiere el que 
escribe, 

raza: ver cepa, 
rango: 4, 2. 

rechazado: (Bot,) ver desestimado* 
reciente: 5.9; vívenle, no fósil*, 
recomendaciones: 2.2* 
registro: 8.5* 
regias: 2.2* 

reino: 1*3* La más alta categoría en la jerarquía taxonómica. A efectos de nomen¬ 
clatura lodos los organismos se consideran como pertenecíales a los reinos ve¬ 
getal o animal; a efectos taxonómicos ahora se reconoce, generalmente, un 
mayor numero, p. e.:5, R.H* Whittaker in Science, N V., 163: 150-61 (1969); 
ó 7, C. Jeffrey ¡n Kew Bul!. 25: 296-9-(197¡}- 


retención de nombre: 5,19. 

rite: correctamente, de acuerdo con las reglas* 

s\ /.: ver sensu laío. 

sensu silicio, 
scilicm: al menos* 
scheda: etiqueta de un espécimen* 
sec.: secundum, según. 

sen.su lato: en sentido amplia; generalmente un fu^on en el que se incluyen todos 
los táxones subordinados y/u otros táxones considerados distintos ocasionalmente, 
wtisu stricto: en sentido concreto; generalmente en sentido ,de exclusión de táxones 
sinrlares, unidos a uno dado, ocasionalmente. 

scrótipo: (Bact.) una variante de una especie o subespecie diferenciada de otra 
variante de la misma especie o subespecic en base a su estructura aníigémca* 
sitie: sin. 


sinonimia: 6.4, 6,5, 6.6* 

sinónimo: 6,4, 6,5, 6,6* 

sinónimo absoluto: ver sinónimo homotípico, 

sinónimo heterotípíco; 6.5* 

sinónimo homotípico; 6.5, 

sinónimo nomenclatura!: ver sinónimo homotípico, 
sinónimo objetivo: ver sinónimo homotípico* 
sinónimo obligado: sinónimo homotípico* 
sinónimo subjetivo; ver sinonimia beterotípica, 
sinónimo taxonómico: ver sinonimia heterotípica, 
síntipo: 5,6, 
sistema jerárquico: 1.3, 
s pedes: 1.3. 

species inqui renda: (Bot, Zoo.) especies dudosamente identificadas o que requieren 
confirmación, 

status novas. usado en citación para indicar que un taxon ha sido alterado en ran¬ 
go, pero su nombre retiene el epíteto del nombre deí rango primitivo. Usado en 
citación para indicar que un íaxon ha sido pasado de especio a híbrido o viceversa. 

subfósil: (Bot*) fósil posterior al Plcistoceno y considerado como tal a efectos 
de propuestas de prioridad, 

superfamilia, 3.2* 

suprimido (Zoo.) Rechazado* Desestimado, 
taxonómico: 5.15, 

taxon: nombre de..., 3.2, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 3.8, definición, 1.2, 4.1. 
ternario; ver tr i nominal* 

tipificar: designar el tipo de un nombre, 5.3, 5.5. 

tipo nomenclatura]: 5.3, 5*4; método de tipos nomenclatúrales, 5.5,: clases de 
tipos, 5.6* . 



tipos culturales: 5.6* 

íopótipo: un espccímen de la misma, localidad que el tipo, no es un tipo en sentido 
nomenclatura! estricto. 

transferencia: la alteración de la posición de un taxon, 

translatio nova: nueva transferencia, usado en citación para indicar que el taxon 
ha sido alterado en posición pero su nombre retiene el epíteto de su nombre 
en la antigua posisión, 

trinomen; 3*6. 
trinommal: ver trmomial. 
trmomial: 3.6. 

typus conservandus : tipo conservado* 
unidad taxonómica, ver taxon, 

imínomíalt ver unitario* 
uní nominal, ver unitario. 

unitario, nombres de táxones superiores al rango de género, 3,2, 3*3. Nombre de 
un género, una familia o de un reino, que consiste en una sola palabra, 
v*, abreviatura de veL 

validado (Zoo.), estado considerado y acordado válido por el Código Internacional 
de Nomenclatura Zoológica* 

válidamente publicado, ver publicación válida* 

válido {TooX el nombre por d cual un taxon debe ser conocido correctamente, 
es equivalente a correcto en Bot* y BacL 

variante ortográfica, 5*20* 

variedad, nombre 3.6, en plantas cultivadas: 8*5* 
varíelas, ver variedad* 
veh o* 

virus: nombres de, 8.10. 
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PROLOGO A LA VERSION ESPAÑOLA 

El Código Internacional de Nomenclatura Botánica vigente en la ac¬ 
tualidad es el adoptado por el undécimo Congreso Internacional de Bo¬ 
tánica celebrado en Seattle en agosto de 1969! Este Código, editado por 
un Comité de Redacción bajo la Presidencia de F. A. Stallen, fue publi¬ 
cado en el mes de marzo de 1972, bajo los auspicios de la UNESCO, por 
la International Association jar Pianí Taxonomy. 

La versión española que presentamos se preparó aí poco tiempo de la 
aparición de la versión original, sólo la conjunción de una serie de cir¬ 
cunstancias adversas retrasaron, hasta ahora, su publicación:- A pesar de 
este retraso, que hace coincidir su aparición con el XII Congreso de Le- 
ningrado, no dudamos de su interés actual debido a que los acuerdos a 
tomar en este Congreso todavía tardarán algún tiempo en plasmarse en 
un nuevo Código, También consideramos interesante la ocasión de encua¬ 
drar esta traducción junto a un tratado de taxonomía biológica y al Código 
Internacional de Nomenclatura Zoológica, con nuevas y más amplias pers¬ 
pectivas para los tres textos. 

Las Reglas de Nomenclatura Botánica ya han sido vertidas al español 
en otras ocasiones; así G. Dawson y A. L. Cabrera, miembros de la So¬ 
ciedad Argentina de Botánica, tradujeron las Reglas de Brittonia. Algo más 
reciente es la versión del Código de París (1956) preparada por los Co¬ 
misionados de la Sociedad Cubana de Botánica A. Ponce de León, M. T. 
Alvarez y E. Liogier, cuya traducción se incluyó en el texto oficial junto 
a los textos inglés, francés y alemán. Ambas versiones españolas quedan 
muy lejos en el tiempo y el Código de Nomenclatura ha sufrido desde en¬ 
tonces modificaciones importantes en sus conceptos que justifican su nueva 
traducción. 

Finalmente quiero expresar aquí mi agradecimiento y mi mas sincera 
consideración al profesor F. A. Staflcu, Presidente del Comité de Redac¬ 
ción del Código, por su amabilidad y por su autorización para publicar la 
presente versión. 


Madrid, abril de 1975. 


J. Izco 
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INTRODUCCION A LA VERSION ESPAÑOLA 


El Código Internacional de Nomenclatura Botánica es el lugar común 
de los taxónomos vegetales, ya que en él se contemplan los diversos temas 
referidos a la nomenclatura y clasificación de las plantas. Una obra de 
este carácter no puede tener otro ámbito que el internacional, y en ella 
se recogen los acuerdos vinculantes adoptados en los Congresos Interna¬ 
cionales de Botánica. Por ello se trata de una obra colectiva. Sin embargo, 
los acuerdos sobre los distintos temas y la jurisdicción del Código no^sc 
han logrado fácilmente y han sido objeto, sobre todo en un principio, de 
vivas polémicas científicas. Este contraste de opiniones no ha hecho sino 
pulir las deficiencias y omisiones de las anteriores Reglas. En último caso 
siempre expresa la autorizada opinión de los más. 

El Código, por definición y fines propios, dicta los principios y reglas 
nomenclaturales, y entre ellas contiene las normas para aceptar las modi¬ 
ficaciones piopuestas por los taxonomos, modificaciones exigidas por las 
nuevas técnicas, el mayor conocimiento científico, la posibilidad de una 
mayor precisión, etc. El Código es, pues, un ente dinámico que a seme¬ 
janza de los seres vivos eiiya denominación regula, evoluciona, como ellos, 
para adaptarse a ¡as exigencias de un medio cambiante y continuar en el 
ejercicio de sus funciones dentro del sistema. En caso contrario, por inade¬ 
cuado , no tendría razón de ser. 

# Lüs antecedentes remotos de las reglas nomenclaturales se fijan tra¬ 
dicional mente en los principios de la Pkilosophki botánica, de Linneo, y 
en la Théorie ¿lementaire de ¡a Bat cauque (1813), de Augusto Pyramc de 
Cando!le; mientras que la obra de Alplionse de Candoüe JMs de la No - 
menchture botanique, leyes que fueron aprobadas por el Congreso Inter¬ 
nacional de París (1867), es considerada el primer Código de Botánica. 
Le siguen el “Código de Viena” o “ Primera edición de las Reglas ” (1906), 
el “Código de Bruselas” (1912), “Reglas de Cambridge” (1935), “Reglas 
de Brittonia” (1947), fruto del Congreso de Amsterdam de 1935, el su¬ 
plemento a estas Reglas de Chronica Botánica (1950), el “Código de Pa¬ 
rís” (1956), el “Código de Montreal” (1961) y el “Código de Edimbur¬ 
go” (1966). El actual pasará a denominarse “Código de Seattle” (1972) 
por haberse aprobado en esta ciudad y publicado en la fecha indicada. 
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Al,Minos de los primeros Códigos mencionados no fueron umversalmente 

aceptados y de toma simultánea se publicaron o 
normas nomcnclaturales ajenas a ellos, como el CoJigo de Roche. 
aoroo.,Uo por el Congreso de la Asociación Americana paia el Plugo. 

• i r- '■ tx f '*/ tu r'nn!!ni''i"i'ín en los números 1 v II au 

dtí las C icljcitis uü loví, y Sil C011t.luud.JOii cu - 

“Código Americano” de 1907 y 1913, tactivamente. Estos Códigos pa- 
rilt'loiT dife lían de las normas oficíales en aspectos triviales, o en ciertas 
cuestiones de principio, algunas de las cuales fueron aceptadas en poste¬ 
riores Congresos Internacionales; otras, como las objeciones al Codito 
de Vicia” expresadas en Oporto por las Asociaciones portuguesa y es¬ 
pañola para el Progreso de las Ciencias (1921) ni siquiera llegaron a ex- 
oonerse en los Congresos Internacionales de Botánica. 

' Ciertos temas han sido especialmente polémicos entre los botánicos 
sistemáticos. En este sentido podemos mencionar la perdida de prior dad 
cié un nombre por cambio de rango nomenclatura!, o las fechas de partida 
para c“dá grupo sistemático, etc. Las leyes de 1867 no habían ftjado las 
fechas de partida, lo que era causa de discrepancia entre los autores, asi, 
¿r ejemplo, entré los criterios de A. de Candolle en sus Nonvelles re- 
marques sur la Nomenclature botanique (1883) y O. Kuntze en su Kev^o 
ge nerum planíarum (1891). Estas diferencias se subsanaron en d Congreso 
de Génova (1892) y se ratificaron y publicaron en el Codigo de Vwna 
Í1905 art. 19) en el cual se relacionan las obras y fechas de partida de 
la mayoría de ’los grupos sistemáticos tal y _ como las aceptamos ahora. 
Las fechas consideradas actualmente sólo difieren de aquellas en que n 
¡ólo precisamos el año, sino, con una cierta arbitrariedad tamben el día 
y el mes. Posteriormente se ha incluido la fecha de partida para las bac 
tenas y se ha modificado la obra y fecha de las plantas fósiles que pasan 
de estar regidas por la primera edición de Species Píím/orum « regirse por 
la obra de Stenberg Flora der Vorwelt, Versuch 1:1-24, t. 1-13, consi 

derada de 31 de diciembre de 1820. 


También han existido desacuerdos con el principio de prioridad, por 
el cual cualquier familia o taxon de rango inferior, de circunscripción p- 
sición y rango dados sólo puede tener un nombre coirccto, el mas an 
„uo denlos léatenos, al quedar limitada esta prioridad a su mismo rango. 
Hoy se acepten otrai excepciones a este principio de prioridad, te es como 
la fecha de partida para cada grupo sistemático, la primacía del nombre 
de un taxon actual cuando éste se asimila a un taxon fósil del mismo 


rango, la primacía del nombre del estado perfecto sobre el imperfecto 

en ciertos hongos de ciclo plearaórfico, etc. 

Mención aparte merecen las listas de nombres de famihas (nomina 

familiarum conservando) y de géneros (nomina genenca conservmM) 
se mantienen excepcionalmente en contra de otros nombres mu an g! 
con objeto de mantener una estabilidad en la nomenclatu y 
cer un confusionismo inoperante. Para regular posibles excesos, cada 
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propuesta para la conservación de un nombre debe hacerse por separado 
y justificando su conveniencia, y posteriormente conseguir la aprobación 
del Comité de Nomenclatura del grupo en cuestión y finalmente del Co¬ 
mité General. 

Los acuerdos sobre la necesidad de diagnosis latinas en la descripción 
de los táxones, la aceptación de las grafías originales y otros muchos pro¬ 
blemas han sido debatidos en la redacción de los diferentes códigos. Por 
el contrario, otras normas fueron aceptadas por la mayoría desde las pri¬ 
meras Reglas, así el principio de retroactividad salvo indicación en contra, 
ja subordinación de los rangos, la universalidad del Código, el uso del 
latín o la latinización de nombres, la estructura en artículos y recomenda¬ 
ciones, la jurisdicción sobre todo el reino vegetal, la citación de los nom¬ 
bres de los autores con objeto de precisar el nombre de cada taxon y 
tantos otros. 

El Código actual se compone de tres textos, en inglés, francés y ale¬ 
mán,. todos ellos oficiales, pero en caso de contradicción entre ellos se 
está de acuerdo, arbitrariamente, en considerar correcta la versión inglesa. 
Si bien, en los primeros Códigos, era el texto francés el que daba fe, en los 
casos de duda, sobre la interpretación de los textos inglés y alemán. Por 
el contrario, en- el Código Internacional de Nomenclatura Zoológica los 
textos francés e inglés "son equivalentes en fuerza, significado y autori¬ 
dad”, lo cual tiene la ventaja de aumentar la precisión en la redacción de 
ambos textos. Han sido numerosas las versiones no oficiales, en otros idio¬ 
mas, del Código de Botánica, así las dos versiones portuguesas de C. N. Ta- 
vares, una versión brasileña, la versión rusa de Y. Prokhanov del Código 
de París, las dos versiones españolas indicadas en el prólogo, etc. 

Hasta ahora no se había publicado en España una traducción de las 
Reglas de Nomenclatura Botánica, a pesar de la necesidad de la difusión 
de las mismas más allá del área de los especialistas. Bien es verdad que 
es muy comprometida la traducción del Código de Botánica debido a su 
condición de obra de consulta y árbitro de problemas litigiosos que dan ma¬ 
yor trascendencia a su precisión y su fidelidad al original. Nuestra traduc¬ 
ción se ha vertido del texto oficial francés, pero en todo momento se ha 
utilizado la versión inglesa en el afán de disponer, en cada caso, de un 
sentido más preciso y poder interpretarlo correctamente. En general, se 
ha procurado respetar los modos de expresión que utiliza el Código ofi¬ 
cial, en una versión literal alejada de toda concesión literaria hasta donde 
ha sido posible. 

Respecto al plural de taxon aceptamos táxones por estar de acuerdo 
con nuestras reglas gramaticales y con las indicaciones del Diccionario de 
Botánica de Font Qucr (p. XV (1963)), que a su vez se basa en los prin¬ 
cipios clásicos de Palau y Barnades. Las versiones francesa y alemana del 
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Código Internacional de Nomenc^^ Bot^^ rcspec tiva- 

mólogo pluralizando según la granea ^ ^ versión portuguesa. El 

mente. También Tavares sigue de ser ut m Z ado como término 

término “taxa’\ como p ura » entre comillas. Semejan- 

latino o como anglicismo y por ello en ^ en: ^ , {¡po » y e n 

,es criterios y fuentes nos han gu, d ^ holóti po, síntipo, paráüpo, etc. 
la composición de sus derivau , , «recentar en la traducción 

es ’Jsz 

s ^ sMtMo dc 

fa frase resuelve el problema sin mas; aclara^nes. ^ evidente deben 

Los conceptos ^tZos y géneros do forma, aunque en inglés 
traducirse por géneros de organ H latinas. 

so mantenga el guión que ™e' “ P , ces eriegas mantenemos su trans- 
En cuanto al espmbi “£ r “f en i as voc es laUnas (R. 73A). Sin em- 
cnpcion por una h g ^ c v el esp í r itu áspero es omitido oca- 
bargo, tal como indica bont Q (. ■ ■ * compuestas en los que 

sionalmente en castellano sobre od ° c ? E P palabras múltiples 

el espíritu éspero forma casteUanización, 

derivadas del g«ego, al transe: b ^ postcoIllponcnte paS e a umrso a la 

es frecuente que el p P dan d 0 , por e j emp i 0 , efarmonia y 

última consonante del pi rec0 ‘ p lat¡nas ep hormoma y ephemerophytum. 
efemerófito derivadas de 1 a “basónimo" en vez de 

En la tradnccón hemos ad,op c1 S 

' “basiónimo” pero recomienda el Código es sm 

La forma de citación bib g salvedad que con frecuencia no se 
duda correcta, pero debemos hacer 1 ¡.rcluirse todos los concep- 

srvts vr £-»—* ““ 

diferente. 


efectividad. 


For último, he de indicar la omisión 
corresponden a las listas do nombres de )os que con 

ios cuales sólo interesan a os ta. - . resultarían estériles a 

seguridad las tienen a » d.elas politécnicas, centros de 
los profesores y alumnos también va dirigida esta traducción, 

enseñanza media, etc., a cu>o srav 


J. ízco 
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rREFACIO 


Las diferencias entre este “Código de Seattle” y su predecesor, el Co¬ 
híbo de Edinburgh” (publicado en 1966) son en general bastante pequeñas. 
En todo caso, desde 1950 hemos presenciado un descenso gradual tanto 
en el número como en la importancia de las propuestas. sometidas a la 
consideración de los Congresos Internacionales de Botánica. En.el mo¬ 
mento actual, la mayoría de las propuestas se refieren mas a la elegancia 
y mayor precisión del Código que a cambios profundos. Sin embargo, 
número de propuestas aceptadas en el Congreso de Seattle o remitidas^al 
Comité Editorial fueron todavía del orden del centenar, aparte dc 
merosas propuestas para la conservación y desestimación de nombres acep¬ 
tadas por los comités de nomenclatura desde la publicación del Codito 
de 1966. A pesar de todo, la mayoría de tos fundamentos de la codific ¬ 
an de la nomenclatura botánica permanecen invariables, el presente Có¬ 
digo muestra un aprcciable número dc enmiendas y adiciones en los 

detalles. 

En Edinburgh el problema de la estabilización de los nombres en si 
mismos era aún de gran importancia, en Seattle, las principales conclusio¬ 
nes fueron la designación de tautónimos, el eterno problema de^ los nom¬ 
bres superfluos y la mayor reorganización de las normas para os hn ^ l d . 
Los problemas sin resolver fueron remitidos, como es habitúa , a om.i.tcs 
especiales con cargo al informe del congreso de Lemngrado de 1975. El 
estado de los nombres dc táxones por encana del rango dc fann m y a 
aplicación de los artículos 69, 70 y 71 fueron los principales temas remi¬ 
tidos a tales comités. 

El procedimiento adoptado en la preparación dc este Código de Seattle 
ha sido el mismo que figuró para les Códigos de Stockholm, lans, Mont- 
real y Edinburgh. El Código, tai como se presenta ahora esta basado 
en las decisiones tomadas por la Sección de Nomenclatura ue \ AL Congreso 
Internacional dc Botánica celebrado en Seattle desde el 21 dc agosto 
al 2 dc septiembre de 1969. La sección de Nomenclatura se reunió del 21 
al 24 de agosto y las decisiones fueron oficialmente adoptadas por la se¬ 
sión plenaria del Congreso el 2 de septiembre de 1969 (ver XI Congres° 
Internacional de Botánica, Sumario, Washington D, C. 1970, pag. 146). Las 
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propuestas fueron publicadas previamente en Taxon y presentadas al Con¬ 
greso en forma de Sinopsis de Propuestas {Regulan vegetabile, vo!. 60, 1969). 
La secuencia preliminar de las decisiones de la Sección de Nomenclatura 
puede encontrarse en laxan 19: 36-51 (1970), el informe completo de estos 
resúmenes se puede encontrar en Regnum vegetabile, vo!. 82 (febrero 1972). 
Todo ¡o relativo a 3a organización de las reuniones v la n-> 

— | 9 1 . - 1 _ S. ■*_ ■. ^ 

lu > rcaultndoo ce debo p.n gran parte al Comité Nacional de Estados Uni¬ 
dos para el Congreso, así como a la Universidad de Washington, ñor la 
importante ayuda material y efectiva aportada. 

La Sección de Nomenclatura decidió continuar la publicación de la 
versión oficial del Código en inglés, francés y alemán. Estos tres textos son 
oficiales pero en caso de contradicción entre las versiones se está de acuer¬ 
do en considerar arbitrariamente correcta la versión inglesa. El texto inglés 
ha sido redactado y aprobado por todos los miembros del Comité Editorial, 
peto con decisión final de los miembros angioparlantes en cuestiones gra¬ 
maticales e idiomáticas. 


El Comité Editorial se reunió en Montrcux, Suiza, en octubre de 1970. 
La Unión Internacional de Ciencias Biológicas y el Comité Nacional de 
Estados Unidos para el Congreso proporcionó el dinero suficiente para 
cubrir los gastos de la reunión, este soporte financiero fue muy bien reci¬ 
bido, Una reunión queda aún por realizar con vistas a llegar a un acuer¬ 
do sobre muchas cuestiones (sustanciales y de detalle) delegadas al Comité 
Editorial por la Sección de Nomenclatura. El Comité está muy agradecido 
por la confianza otorgada por la Sección dejando numerosos problemas 
de su competencia al criterio decisivo del Comité. 

El texto francés ha sido preparado por un subcomité, bajo la presiden¬ 
cia de Roger de Vilmorin, con Edmond Bonner y el Ponente General como 
miembros del mismo. El subcomité tuvo el gran privilegio de ser invitado 

para las reuniones a la casa de campo deí Presidente, en Pavone, Córce¬ 
ga, en mayo de 1971. 

El texto alemán lo preparó Georg Schulze con la ayuda prestada por 
el doctor F. Butzin de Berlin-Dahlem. 

El mayor cambio en la actual división, de trabajo entre los miembros 
del Comité se produjo a causa del nombramiento de Edward G. Voss como 
Vicepresidente (para el Congreso) y Secretario (para el Comité). Después 
de haber trabajado personalmente tanto en la edición del Código de 1950, 
me siento extremadamente satisfecho de haber encontrado en Ed Voss mi 
alma gemela, con su gran dedicación a .nuestra causa común. El modo 
eficiente y preciso en que preparó todos los documentos fue de gran ayu¬ 
da para todos los miembros del Comité; la facilidad con la cual él, como 
nuevo miembro, organizó todos los problemas fue impresionante. Le doy 
las más sinceras gracias por su excelente trabajo. 

Hemos de dar las gracias también a otras personas. La publicación 
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del Código se debe a un trabajo en equipo. Lo más importante en este 
equipo son los miembros del Comité Editorial. La composición de este 
Comité es bantante diferente que el de Edinburgh, pero los nuevos miem¬ 
bros mostraron el mismo entusiasmo que aquellos que habían colaborado 
en ocasiones anteriores. Ningún miembro del grupo de Stockhoim de 1950 
h'r cesado, pero todos nosotros recordamos con carino tanto la persona 
como el trabajo de mi predecesor como Ponente General, J. Lanjouw. Con¬ 
tinuamos su trabajo con el espíritu de cooperación y amistad que eran 
tan característicos de las reuniones bajo su guía. Agradezco a todos mis 
colegas en el presente Comité la- considerable cantidad, de tiempo y ener¬ 
gías derrochadas y por su perseverancia en el intento de alcanzar precisión 
y claridad. 

Lógicamente es imposible mencionar el nombre de todos aquellos que 
han colaborado en este Código. Los botánicos que han contribuido de 
algún modo en los comités de nomenclatura, cerca de un centenar, han 
hecho con frecuencia un trabajo duro y largo con las propuestas para la 
conservación. Este trabajo entre bastidores es muy importante y debería 
ser acogido con gratitud. Aparentemente pequeñas, las enmiendas de la 
lista de nomina conservando son frecuentemente el resultado de considera¬ 
ble dedicación c investigación laboriosa. En este aspecto estamos especial¬ 
mente agradecidos a los sistemáticos que han realizado este trabajo, no 
espectacular pero importante desde el punto de vista nomenclatural, que 
es tan difícil de combinar con sus deberes cotidianos. Sin embargo, sin sus 
esfuerzos, nunca hubiéramos sido capaces de conseguir una continuidad 
en las discusiones y propuestas las cuales constituyen el trabajo taxonómi¬ 
co. La nomenclatura sirve a la taxonomía y somos afortunados de tener 
un gran grupo de aplicados taxónomos queriendo asistir a sus colegas por 
medio de este trabajo. 

Entre todos uno debe ser mencionado con especial gratitud: mi más 
próximo colaborador en Uthect desde 1950, Wil Keuken, por su presencia 
en el Congreso, su trabajo para el Código y por todas las actividades en 
la IAPT, pero ciertamente sobre todo por su personalidad, con ella ha 
conseguido muchos amigos entre los sistemáticos de todo el mundo. Estoy 
seguro de que puedo añadir sus más expresivas gracias a las mías por la par¬ 
te esencial que continúa realizando en el armónico funcionamiento de todas 
nuestras actividades. 

En fin, unas pocas palabras sobre este Código Internacional de No¬ 
menclatura. Para una total descripción de la organización internacional de 
la nomenclatura botánica puedo referirme a lo expuesto por Me Vaugh, 
Ross y Stafleu, Anannotated glossary of botanical nomenclature (Regnum 
vegetabile , vol, 56, págsf 28-30, 1968). La autoridad definitiva bajo la 
cual se publica este Código es el Congreso Internacional de Botánica. La 
Sección de Nomenclatura de estos Congresos discute las propuestas para 
las enmiendas del Código y nombra los miembros de los diversos comités 
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de nomenclatura. Las decisiones tomadas por la Sección son propuestas 
para su ratificación a la sesión plenaria del Congreso. En los intervalos de 
estos Congresos el trabajo lo llevan varios comités (citados en ía Divi¬ 
sión III del Código) bajo los auspicios de la International Association for 
Plant Taxonomy (IAPT) la cual es a su vez una sección de la International 
Union oí Biológica! Sciencies (IUBS). Todos los comités de nomenclatura, 
a su vez, constituyen la International Conimission on Botamcal Notnen - 
clature de la IUBS. Ellos reciben un importante apoyo moral y material 
de esta Unión y por medio de ella del International Counal oí Scientipic 
Unions (ICSU) y de la Unesco; subsidios que han facilitado el trabajo de 
los comités y la publicación de los resultados. IUBS hizo una concesión 
especial para la publicación y edición del Código. Nuestro agradecimiento 
por su constante, liberal y generosa ayuda es tan sincero como eterno, 
habría sido posible alcanzar el presente grado de estabilidad y eficiencia 

en la nomenclatura botánica sin tal apoyo. 

v , f Q77 F. A. Stafleu 

Marzo 1972 
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CODIGO INTERNACIONAL DE NOMENCLATURA 

BOTANICA 


PREAMBULO 


La Botánica requiere un sistema de nomenclatura sencillo y preciso a 
la vez, que sea empleado por los botánicos de todos los países y compren¬ 
da, de un lado, los términos que designan los rangos de las unidades o de 
los grupos taxonómicos, y de otro los nombres científicos propios de cada 
grupo taxonómico de plantas. El nombre de un grupo taxonómico no sir¬ 
ve para indicar sus caracteres ni su historia, sino más bien para designarle 
con su rango taxonómico. El presente Código tiende a establecer un mé¬ 
todo estable de denominación de los grupos taxonómicos, evitando y re¬ 
chazando los nombres erróneos, equívocos o que provocan la confusión 
científica. En segundo término, evitar la creación de nombres inútiles. 
Otras consideraciones, como la corrección gramatical, regularidad o eufo¬ 
nía de los nombres, su uso más o menos amplio, deferencia para las per¬ 
sonas, etc., a pesar de su importancia indiscutible son relativamente ac¬ 
cesorias. 

El sistema de la nomenclatura botánica reposa sobre Principios. 

Las prescripciones están divididas en Reglas, presentadas bajo la for¬ 
ma de Artículos, así como Recomendaciones; las notas que les siguen son 
parte integrante de las mismas. Los ejemplos sirven para ilustrar las reglas 
y las recomendaciones. 


Fas Regias tienen por objeto ordenar la nomenclatura legada por el 
pasado y de preparar la nomenclatura futura; los nombres contrarios a una 
regla no pueden mantenerse. 

Fas Recomendaciones tratan de temas secundarios con objeto de dar 
uniformidad y claridad, sobre todo para d futuro; ios nombres en contra¬ 
dicción. con una recomendación, no pueden ser rechazados, pero su caso 
no constituye precedente a imitar. 

Las prescripciones que regulan la modificación de este Código están 
expresadas en la División III. - 

T.as Reglas y Recomendaciones se aplican a todos ios grupos del reino 
vegetal, actuales y fósiles. Sin embargo, ciertos grupos necesitan normas 
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La ¡escote edición del Código anula todas las precedentes. 
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División i. Principios 

Principio I 

La nomenclatura botánica es independiente de la zoológica. El Código 
se aplica por igual a todos los nombres de grupos taxonómicos considera¬ 
dos como plantas, aunque originalmente no se hayan atribuido al reino 
vegetal. 

Principio Ií 

La aplicación de los nombres de grupos taxonómicos está determinada 
por el método de los tipos nomenclaturales. 

Principio 111 

La nomenclatura de un grupo taxonómico se funda en la prioridad de 
la publicación. 

Principio IV 

Cada gmpo taxonómico, de delimitación, posición y rango dados, no 
puede tener nada más que un nombre correcto, es decir, el más antiguo 
de conformidad con las Reglas, salvo las excepciones especificadas. 

Principio V 

Los nombres científicos de los grupos taxonómicos se expresan en latín, 
cualquiera que sea su etimología. 

Principio VI 

Las Reglas de nomenclatura tienen efecto retroactivo, salvo indicación 
fin contra. 
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División II. Reglas y Recomendaciones 


Capítulo I. RANGO DE LOS TAXONES Y TERMINOS 

QUE LOS DESIGNAN 


Artículo I 

En el Código, los grupos taxonómicos de cualquier rango se denomi¬ 
nan táxones (taxon en singular). 

Artículo 2 

Cada individuo vegetal pertenece a un cierto número de táxones subor¬ 
dinados jerárquicamente según su rango y entre Jos cuales la especie (spe¬ 
des) constituye el rango básico. 

Artículo 3 


Los principales rangos de los táxones en orden ascendente son: la es¬ 
pecie (s pedes), el genero (gemís), la familia (familia), el orden (ordo), la 
clase (dassis) y la división (di vi si ó). Así cada especie pertenece a un gé¬ 
nero, cada genero a una familia (a excepción de ciertos grupos artificiales 
de plantas fósiles), etc. 

Nota 1. Para las plantas fósiles, los nomines de especies, y por con¬ 
siguiente los nombres de táxones superiores, están basados, por lo general, 
sobre especímenes fragmentarios; como la relación entre estos fragmentos 

es raramente demostrable, se distinguen táxones llamad'»* ii ‘ 

gano (organo -genera) y género de forma (jorma-generu), en el se o o de los 

cuales se pueden reconocer especies, a fas que se Ies puede dar nombres 
conforme al Código. 

Un género de órgano es atribuíale a una familia, mientras que un gé¬ 
nero de forma no lo es, pero puede vincularse a un taxon de rango más 
elevado (ver art. 59). Los géneros de forma son más o menos artificiales. 


B-21 


109 


Fjcmplos de género de órgano; Le pi dorar pon Scolt {Lepidacarpacme), Mazo- 
Ciir'> r 't' ’ (S i 'u , 0 (Sioillorinceae), Sillona Iraverse (Fagaceac). 

' templos de.género de forro*: DaJoxylon Endl. (Conlferopsida); Vecoptertu (Brongo.) 
Sinnb, (Pierop.odtt), Stigmaria Hrougn. (Lepidophytales y Lepidospcnnalex), Spenna- 
titrs Míner {Cornwphyta, excl. Eocrmophyiu y Falaeocermophyta mkwphyllu), 

para Jos rangos do táxones híbridos, ver artículo K. 1. 


Artículo A 

Si se tiene necesidad de mayor número de rangos taxonómicos, su 
nombre se forma por Ja adición del prefijo sub (sub- J al nombre del rango 
o por introducción de nuevos términos. Una planta puede ser así clasi¬ 
ficada en los táxones del reino vegetal (Regnum Vegetabíle) según el orden 
decreciente siguiente; Divisio, Subdívisio, Classis, Súbelas sis. Ordo, Subor¬ 
do, Familia, Subfamilia, Tribus, Subtribus, Gemís, Subgenus, Sectio, Sub- 
sectio, Series, Subserics, Species, Subespecies, Varietas, Subvarietas, Forma, 

Subforma. 

Todavía se pueden introducir rangos suplementarios, con tal de que no 
sean origen de confusión o error. 

Para los híbridos y ciertas categorías de especies cultivadas ver el Apén¬ 
dice I y el artículo 28. 

Nota. En la clasificación de parásitos, sobre todo hongos, los auto¬ 
res que no atribuyen valor específico, subespecífico o varietal a los táxones 
reconocibles por sus características fisiológicas pero poco o nada i ¿cono¬ 
cibles por sus caracteres morfológicos, pueden distinguir, en el interior de 
la especie, formas especiales (formae spedales), caracterizadas por su adap¬ 
tación a huéspedes diferentes pero cuya nomenclatura no será regulada por 

este Código. 


Artículo 5 

El orden relativo de los rangos taxonómicos, fijado en los artículos 3 
y 4 no debe cambiarse. 


t 
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Artículo 6 

Una publicación es efectiva si está de acuerdo con los artículos 29-31. 

Una publicación es válida si está de acuerdo con los artículos 32 - 45. 

Un nombre o un epíteto son legítimos si están de acuerdo con las reglas. 

Un nombre o un epíteto son ilegítimos si están en contra de las reglas. 

El nombre conecto de un taxon, de delimitación, posición y rango 
dados, es el nombre legítimo que debe ser adoptado según las reglas 

(ver art. 11). 

Ejemplo; EL nombre de! género Vcxillifera Ducke (Arch. Jard. BoL Río de Ja¬ 
neiro 3: 139, 1922) basado en la única especie V. micranthera, es legítimo porque 
está de acuerdo con las reglas. Lo mismo ocurre con el nombre genérico Dussia 
Krug et Urban ex Taub. (in Engl. et Pranll, Naí. Pflanzenfam, III. 3. 193. 1892), 
basado en la especie única D. martinicensis. Estos dos nombres genéricos son co¬ 
rrectos si se consideran como diferentes, sin embargo, Harms (Repcrt. Sp. Nov. 19. 
291, 1924) ba reunido Vexillijera Ducke y Dussia Krug et Urban ex Taub- en un solo 
género para el cual el último nombre es el correcto. El nombre legítimo Vexillijera 
puede ser correcto o no según la manera de concebir cada uno de los táxones. 

Nota I. En el Código, a menos de indicación en contra, la palabra 
“nombre” designa un nombre válidamente publicado, tanto si es legítimo 

como ilegítimo. 

Nota 2. El nombre de un taxon de rango inferior al género, com¬ 
prendiendo el nombre de un genero combinado con uno o vanos epítetos 
se llama combinación. 

Ejemplos de combinaciones: Gentiana lútea, Gentiana tenella var. occidentaiis, 
Equtsetum palustre var, americanum f. fluitans, Mouriri subg. Penarene, Arytera sect. 
Mischarytera. 
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Sección 2. TIPIFICACION 


Articula 7 


La aplicación de nombres a los táxones de rango de familia o inferiores 
se hace por el método de los tipos nomenc¡aturales . Un tipo nomenclatura! 
(typus) es el elemento constitutivo de un taxon al cual está ligado perma¬ 
nentemente un nombre bien sea correcto o sinónimo. 

Nota 1. El tipo nomenclatural no es necesariamente el elemento más 
típico o más representativo de un taxon, es sencillamente el elemento al 

cual queda asociado el nombre para siempre. 

El holotypus u holótipo es el espécimen o todo otro elemento que el 
autor utiliza o designa como tipo nomenclatural; mientras que él existe 
regula automáticamente la aplicación del nombre correspondiente. 

Si el autor de un taxon no ha designado holótipo o éste se ha perdido 
o destruido, se pueden escoger un lectótipo o un ncotipo. Un lcctótipo tiene 
prioridad siempre sobre un ncótipo; un lectótipo se debe elegir entre los 
isótipos. Si no existen isótipos el lectótipo debe elegirse entre los síntipos. 
Si no existen ni isótipo ni síntipo, ni queda nada del material original, se 
puede designar un ncótipo. 

El lectótipo es un espécimen o cualquier otro elemento elegido entre 
el material original para servir de tipo nomenclatural, si no fue designado 
ningún holótipo en el momento de la publicación o hace mucho tiempo que 
falta. Cuando son designados dos o más especímenes, por un autor, como 
tipos de un nombre específico o infracspccífico (p, c.: masculino y feme¬ 
nino, material en flor y fruto, etc.) uno de ellos debe ser elegido como lec¬ 


tótipo. 

El isótipo es cualquier duplicado del holótipo, que forma parte de la 

recolección original, siempre es un espécimen. 

El síntipo es uno de los especímenes citados originalmente por el autor 
que no designó holótipo o que ha enumerado simultáneamente varios 


como tipos. 

El ncótipo es un espécimen o cualquier otro elemento elegido para ser¬ 
vir de tipo nomenclatural cuando faifa todo el material sobre el cual está 
basado el nombre del taxon (ver la gusa para la determinación cíe los 


tipos). 

Un epíteto o nombre nuevos (j tomen > lovum ) publicados deliberada¬ 
mente para reemplazar a otros son tipificados por el tipo del más antiguo. 

Un nombre nuevo formado a partir de un nombre o de un epíteto le¬ 
gítimos publicados con anten Idad (¿iat. nov., comb. nov.) siempre se 

o I- 

tipifica por el tipo del basónuno. 

Un nombre o un epíteto el cual era nomandaturaímente superfino cuan¬ 
do fue publicado (ver art. 63), es tipificado automáticamente por el tipo 
del nombre o epíteto el cual debía haber sido adoptado de acuerdo con 
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las reglas, a menos que el autor del epíteto o del nombre supérfluos haya 
designado un tipo concreto. 

El tipo del nombre de un taxon asignado a un grupo en el que la no¬ 
menclatura tiene punto de partida posterior a 1753 (ver art. 13) debe ser 
determinado conforme a la descripción o cualquier otra indicación que 
acompañe a ia primera publicación válida (ver. arts. 32 - 45). Si la publi¬ 
cación válida se ha hecho por referencia a una descripción anterior al 

punto de partida, esta descripción debe servir para fijar el tipo como si 
fuera reciente. 

La especie tipo de un nombre de género conservado (ver art. 14) 

no puede ser cambiado sino siguiendo el procedimiento que rige la conser¬ 
vación de nombres genéricos. 

Ejemplo: Paia asegurar la estabilidad de la nomenclatura y la exactitud taxonó¬ 
mica, Bullock et Killidc (Taxon 6: 239. 1957) lian propuesto que la especie tipo de 
Plectrantíms L’Hór., P. punctatus (L.f.) L’Hér., sea reemplazada por P. ir uticos us 
LHér. La propuesta ha sido aceptada por los comités competentes y aprobada por 
un Congreso Internacional de Botánica. 

Para los táxones de plantas fósiles de rango específico, o inferior, el 
tipo del nombre es el espécimen iconografiado en la publicación válida del 
nombre o en la cual se cita la iconografía (ver art. 38). Si varios especí¬ 
menes figuran o se citan en ía publicación válida del nombre, se debe 
tomar uno de ellos como tipo. 

Nota 2. El mismo método se aplica en la tipificación de nombres de 
géneros basados en macro y microfósiícs (géneros de forma y géneros de 
órgano), géneros de hongos imperfectos, otros géneros' análogos y táxones 
de rango inferior. 


Recomendación 7 A 

El^ material y especialmente todo holótipo de un taxon debería estar en un es- 
tabiecimienío permanente y responsable que asegure la perfecta conservación. Si el 
tipo nomenclatura! es una planta viva, para las bacterias por ejemplo, se deben con¬ 
servar especímenes representativos inmediatamente (ver art. 9, párrafo 3). 

Recomendación 7 3 


- ^^ 1 ^ vuuiui vno (HMnUiC Lie i-H 

JOgéneos, el lectotipo debena elegirse de forma que quede a salvo d iv:;o coirionte 
‘’ cl nombre, a menos que el demento elegido sea discordante con ci protólogo * 
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IX V- ¡, -■( irse d j.üiht-. au{«a cj jo designa un Icctóüpo o un ncótipo. 
No 'oü'.-, so elección se anula en los casos siguientes: si se descubre 
el bolónon; cuando se traía de mi ncótipo, si una parte cualquiera del 

► . , * i 1 :. i. > 

í'í;.!, , r;rl irdUsi I l ,A E.:u'-i Uiiu H i jMeíló üt i ¿iiun ¡imU diiiióim, ¡>* ^" 

de Jofiioo:..!- que la elección reposa sobre una interpretación errónea de] 
proíól»>gO o que se leí hecho de una mano a atbiiianu. 

tá-mpio: lin la Íliusliaícd Flota uc Brilíon ct Iliov.ti (Leí. 2. 1213), se indico 
una especie tipo para caito género. Tú ¡ectótipo tal como fue concebido por los 
autores, “era el primer binomen Específico en ci orden de publicación” que, de acuer¬ 
do con ciertas estipulaciones, se consideraba elegido como innato. Esto se consi¬ 
dera arbitrario. Por ejemplo, es arbitraria la lectotipificación de Delphi ni um L. (gé¬ 
nero clasificado por su autor como Polyandiia Trigynia) por D. consolida L. (espe¬ 
cie un ¡carpelar). 

Artículo 9 

El tipo (bolótipo, lectótipo o neótipo) de un nombre de una especie, o 
de un taxon infraespecífíco consiste en un espécimen único o en cualquier 
otro elemento, excepto en los siguientes casos: para las plantas herbáceas 
de pequeña talla y para la mayoría de las plantas no vasculares, el tipo 
puede consistir en varios individuos que deben conservarse de manera 
permanente sobre una misma hoja de herbario o en una sola preparación. 

Si se demuestra subsiguientemente que la hoja de herbario o la prepa¬ 
ración contienen elementos de varios táxones, el nombre debe quedar li¬ 
gado a la parte (lectólipo) que mejor corresponde a la descripción original. 

Fá emplo: El holútípo de Rheedia kapplcri Eyma, especie polígama, es un espé¬ 
cimen hermafrodita recolectado por el Servicio Forestal de Surmam como parátipo 
(ver la Guía para la determinación de los tipos). (B. W. Í6I8 in Herb. Utrecht). 

El tipo del nombre Tillandsia bryoides Griseb. ex Baker (Jotirn. Bot. 16; 236. 

1878) es el espécimen número 128 del herbario Lorcntz del Museo Británico; este 

pliego contiene de hecho una mezcla. L. B. Smith (Proc. Atn. Acad. 70; 192, 1935) 

ha actuado de acuerdo con la presente regla y ha designado uno de los elementos 

del número de Lorentz como lectótipo. 

Los especímenes tipo de nombres de táxones de plantas actuales (*) 
(excepto bacterias) se deben conservar.de manera permanente y no pueden 
consistir en una planta viva o en un cultivo. 


* El término actual, tal como se emplea aquí y en otros lugares del Código se 
opone al termino fósil (ver art. 13, nota 2). 
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Nota 1. Para los nombres de especies o de táxones infracspecí?¡co,s de 
plañías actuales en los cuales es imposible conservar un espécimen como 
tipo o para los nombres sin espécimen tipo, el tipo puede ser una descrip¬ 
ción o una figura. 

Nota 7. Un espécimen único y completo utilizado para establecer un 
iiivOi» de plantel íó.vi uUon su coiiMUCiauo como el lipo jionicui.IatutaL 
Si este espécimen ha sido cortado (cortes de leño fósil, fi agmentos carbo¬ 
nizados, etc.) para la diagnosis original se deben indicar claramente todas 
las partes utilizadas. 


Artículo 10 


El tipo del nombre de un género o de todo laxan situado entre el géne¬ 
ro y la especie está constituido por una especie; el tipo de) nombre de una 
familia o de todo taxon situado entre la familia y el género está constitui¬ 
do por el género cuyo nombre actual o antiguo ha serado de base al nom¬ 
bre del taxon en cuestión (ver también art. 18). 

El principio de la tipificación no so aplica a los nombres de los táxo¬ 
nes de rango superior a la familia (ver art. 16). 

Nota 1. El tipo del nombre de una familia cuyo nombre no está ba¬ 
sado en el de un género está constituido por el género que tipifica el nom¬ 
bre alternativo (ver art. 18). 

Nota 2. Para la tipificación de ciertos nombres de subdivisiones (*) 
de géneros ver el artículo 22. 


Sección 3. PRIORIDAD 

Artículo 11 

Toda familia o todo taxon de rango inferior, con delimitación, posición 
y rango dados, no puede llevar nada más que un único nombre correcto; 
las únicas excepciones son nueve familias para las cuales se autorizan nom¬ 
bres alternativos (ver art. 18), así como para ciertos hongos y plantas fó¬ 
siles (ver art. 59). 

El nombre concreto de todo taxon, desde la familia hasta el género 
inclusive, es el nombre más antiguo del mismo rango publicado legítima¬ 
mente, excepto en los casos de limitación de la- prioridad por conservación 
(ver arís. 14 y 15), o cuando se aplican los artículos 13f, 58 ó 59. 

* Aquí como en otros lugares del Código, la expresión “subdivisión de géne¬ 
ro” se aplica únicamente a los táxones de rango intermedio entre el género y la es¬ 
pecie. 
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rige cuando se aplican los artículos 13 f, 22, 26, 58 o 59. , 

§ El principio de prioridad no se aplica a los nombres de ta. 

rango superior a la familia (ver art. 16). 

Artículo 12 

El Código no reconoce los nombres de táxoncs que no son publicados 
validamente (ver arts. 43 -45). 


Sección 4. LIMITACION DEL PRINCIPIO DE PRIORIDAD 


Artículo 13 

La publicación de nombres de ciertos grupos d = P l “‘“ S ' 

„ „ flrtír i« fechas indicadas a continuación. Para caüa grupo 

se ha convenido que la obra mencionada figure con la fecha indicada como 
punto de partida: 

Plantas actuales n« ninnpo 

a) Spermatophyta y Pteridophyta, el 1 de mayo de 1 

Species Plantorum, ed. 1). . 

b ) Musci (excepto Sphagnaceae) el 1 de enero de 1801 (Hedwig, 

c) SPHAGNACEAE y Hepaticae, el 1 de mayo de 1753 (Lmneo, Spe- 

des Plantarían, ed. 1). 

- t TfHENFS el 1 de mayo de 1753 (Linceo, Species Plantarum, 
0 ed. 1). En lo que concierne a nomenclatura, el nombre de los 

liqúenes se aplica a su constituyente fungíco. 

e) Fungí: Uredinales, Ustilaginales y Gasteromycetes % 
de diciembre de 1801 (Persoon, Synopsis Methodica t 

fí FungTcaÍÍepi, el 1 de enero de 1821 (Fríes Systema Uycolosi- 
« voi. 1). Por acuerdo la fecha de pubUcaerou de voL 1 
del Systema se ha fijado en el t de enero de 1 821 y el U 
chus Fungarían (1828) Pasa a ser parte mfegraute del Sys 
nía. Los nombres de Fungí Caethm ar «w^€a oU» 

durante la publicación de la primera par e (r - y 
■ m, (voi 3 2» parte e índice) del Systema, y que son smo- 

¿ homónimos de Fungí O»» Muidos en el óys- 
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tema, no afectan a los nombres utilizados por Fríes en su 
obra. 

g) Algae, el 1 de mayo de 1753 (Línneo, Species Plantarum , ed. í). 

Excepciones: Nostocaceae Homocysteae, 1892-93 (Gomont, 
' Monographie des Oscillariéés, Ann. Sci. Nat, Bot. VIL 15: 
263-368; 16: 91-264). 

Nostocaceae Heterocysteae, 1886-88 (Boraet et Flahault, Revisión 
des Nostocacées hétérocystées, Ann. Sci. Nat. Bot. VII. 3: 323- 
381; 4: 343-373; 5: 51-129; 7: 177-262). 

Desmidiaceae, 1848 (Ralfs, British Desmidieae). 

Oedogoniaceae, 1900 (Hirn, Monographie und Iconographie der Oedo- 
goniaceen, Acta Soc. Sci. Fenn, 27 [1]). 

h) Myxomycetes, el 1 de mayo de 1753 (Linneo, Species Plantarum, 

ed. 1). 

0 Bacteria, el 1 de mayo de 1753 (Linneo, Species Plantarum, ed. 1). 
Los nombres de las bacterias están sometidos a las prescrip¬ 
ciones del Código Internacional de Nomenclatura de Bacterias. 

Plantas fósiles . 

ñ Todos los grupos, el 31 de diciembre de 1820 (Stemberg, Flora 
der Vorwelt, Versuch, 1: 1-24. t. 1-13). Se considera que la 
obra de Schlotheim, Petrefactenkunde, 1820, es anterior al 
31 de diciembre de 1820. 

* 

Nota 1. El grupo al cual es asignado un nombre para satisfacer las 
estipulaciones de este artículo se establece según la posición taxonómica 
aceptada para el tipo del nombre. 

Ejemplo: El género Por ella y su única especie P. pinnata fueron asignados por 
Linneo (Sp. Pl. 2: 1106, 1753) a los Musci ; si la muestra tipo de P* pinnata se reco 


Nota 2. Para decidir si un nombre de un laxen se apli 
-des o plantas actuales, es necesario remitirse al espécimen 
ceta o indirectamente de tipo nomenclatura \, El nombre de 
le mi taAon infracspccíOco se considera como perteneciente 
ual, a menos que su espécimen tipo sea de origen iósil. S-- 
terial fósil del actual por las relaciones estratkráticas del c 
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to {]?. h< recolección onpjuiil. Kn c?so de eludí ^ se aplican his reglas pro 
pjíis de Jog tatemes actuales. 


Nota 3. Por acuerdo, los nombres de géneros aparecidos por voz pn- 
awra ort Specfítx / 'U<.'*tt<rum d« T .hinco, cd. 1 (1753) y Cíl. ?. (1762-63) se 
ligan a las primeras descripciones posteriores dadas en Oerwai tiantarum 
de Linneó, cd. 5 (1754) y ed. 6 (176-1) (ver art. 41). 

Nota 4. Los dos volúmenes de Spedes Plantcrurn, ed. 1 (1753) de 
Linneo, aparecidos uno en mayo y el otro en agosto de 1753, se conside¬ 
ran como publicados simultáneamente en la primera fecha (1 mayo de 1753). 


Ejemplo: Los nombres genéricos Thca L. Sp. Pl. 515 (mayo 1753) y Camellia 
L. Sp. Pl. 698 (agosto 1753), Gen. Pl. ed. 5. 311 (1754) se consideran como publi¬ 
cados simultáneamente en mayo de 1753. St se asimilan estos dos géneros, el con¬ 
junto debe llevar el nombre de Camellia, conforme al artículo 57, ya que Sweet 
(Hort. Suburb. Lond, 157. 1818), el primero que los asimiló, eligió el nombre de 
Camellia citando The a como sinónimo. 


Artículo 14 


Para evitar que la estricta aplicación de las reglas, y particularmente el 
principio de prioridad limitado por el artículo 13, no turbe inútilmente la 
nomenclatura de los géneros y familias o de táxones intermedios, los apén¬ 
dices II y III del Código contienen las listas de nombres conservados (no¬ 
mina conservando) que se deben mantener a título excepcional para la esta¬ 
bilidad de la nomenclatura (ver Rev. 50 E). 

Nota 1. Estas listas de nombres conservados quedarán abiertas a nue¬ 
vas adiciones. Toda propuesta de adición se debe acompañar de una ex¬ 
posición detallada de los motivos a favor y err contra de la conservación. 
Estas propuestas se deben, someter al Comité General (ver División III), 
el cual las enviará, para examen, a los Comités designados para los diver¬ 
sos grupo taxonómicos. 

Nota 2. La aplicación de los nombres conservados y de los nom¬ 
bres rechazados se determina por los tipos nomenclatúrales. 

Nota 3. Un nombre conservado prima sobre los nombres de los tá¬ 
xones del mismo rango basados sobre el mismo tipo (sinónimos nomen¬ 
clatura íes, ios cuales deben ser rechazados), tanto si están citados o no 
en la lista correspondiente de nombres rechazados; por otro lado, el nom¬ 
bre conservado prima sobre todos los nombres basados en tipos diferentes 
(sinónimos taxonómicos) y que figuran en esta lista. Si un nombre conser¬ 
vado está en conflicto con uno o varios nombres basados en tipo3 diferentes 
y flontra loa cuatro uu cata cApirciiamente protegido en la lista, prevalece 

el nombre más antiguo, de acuerdo con el artículo 57. 



Ejemplo: Si el género Weihea Spreng. (1825) se une a Cassiponrect Alibi. (1775), 
el género combinado lleva el nombre de Cassipourca como más antiguo, a pesar de 
que Weihea es un nombre conservado y Cassiyourea no lo es. 

Cuando el género Mahouia Nutt. (ISIS) está unido a Berberís L. (1753), el gé¬ 
nero combinado recibe e! nombre de Berberís, más antiguo, aunque M ahorna figure en 

¡ í =4f i rV uriuihrr^ conservados. 

Na star ¡han R. Br. (1812) no ha sido conservado nada más que en sentido res¬ 
tringido para un género monotipo basado en Nasturtium off¿cíñale R. Br.; si se reti¬ 
ne a Rorippa Scop. (1760), se debe denominar Rorippa. 


Nota 4. Si un nombre de un género es conservado en detrimento de 
un nombre anterior basado sobre un tipo diferente, este último nombre 
se debe restablecer conforme al artículo 11, si se le considera nombre de 
un género distinto del de el nomen conservandum, salvo si el nombre 
anterior rechazado es un homónimo del nombre conservado. 


Ejemplo: El nombre genérico Luzuríaga Ruiz et Pav. (1802) es conservado en 
contra de los nombres anteriores Enargea Banks et Sol. ex Gaertn. (1788) y CaUixe- 
rte Coinm, ex Juss. (1789). Sin embargo, si se considera Enargea Banks et Sol, ex 
Gaertn. como un género distinto de Luzuríaga, el nombre de Enargea se debe man¬ 
tener. 

Nota 5. Un nombre conservado prima sobre todos sus homónimos 
anteriores. 

Ejemplo: El nombre genérico Smithia Ait, (1789) conservado frente a Damapu¬ 
na Adans., prevalece automáticamente frente a Smilhia Scop. (1777), que es homónimo 
más antiguo. 

Nota 6. Para las normas relativas a la conservación de un nombre 
en un sentido que excluye el tipo original ver el artículo 48. 

Nota 7. Cuando un nombre se conserva sólo para mantener una or¬ 
tografía original, se debe mantener la prioridad del autor original. 


Artículo 15 

Cuando un nombre propuesto para ser conservado ha sido aprobado 
por el Comité General bajo el informe del Comité de Nomenclatura com¬ 
petente, los botánicos están autorizados a utilizarlo en espera de una deci¬ 
sión de un posterior Congreso Internacional de Botánica. 


Recomendación 15 A 


Cuando un nombre propuesto para ser conservado está sometido a estudio por 
el Comité competente, los botánicos deberían seguir usándolo tal como existía en 
espera de la recomendación del Comité General, 
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NOMENCLATURA DE LOS TAXONES DE ACUERDO 

CON SU RANGO 


Sección 1. NOMBRES DE TAXONES DE RANGO SUPERIOR A LA FAMILIA 


Artículo 16 


Los principios de prioridad y de tipificación no afectan a los nombres 
de táxones de rango superior a la familia (ver arts. 10 y 11). 


Recomendación 16 A 


a) El nombre cJe una división deriva preferentemente de los caracteres que in¬ 
dican las particularidades del grupo; este nombre debería terminar en -phyía, salvo 
si se trata de FUNGI ea los cuales los nombres deberían terminar en -mycottu Se 
utilizará con preferencia palabras de origen griego. 

El nombre de la subdivisión se forma de manera idéntica; se te distingue de 
un nombre de división por un prefijo o un subfijo apropiados, o por la terminación 
-phytina, salvo si se trata de FUNGI en los que el nombre debería terminar en 
mycotina. 

b) Los nombres de la dase y la subclase se forman de manera parecida y de¬ 
berían terminar como sigue: 

1* Para los ALGAE: - phyceae (clase) y - phycidae (subclase); 

2, Para los FUNGI; -myeetes (clase) y -mycetidae (subclase); 

3, Para ios CORMQPHYTA: -opsida (clase) e - idae (subclase). 


Artículo 17 


SI el nombre de un orden deriva del radical del nombre dz familia, debe 
terminar en -ales y en el caso de suborden cu -Ineae. 

Nota i. Los nombres propuestos por el autor para ser nombres de 
órdenes pero publicados con su rango designado por íómunos como “Co- 
bors T \ “Nixhs”, “Allíanee' 3 o ‘'Reihe” en. htaar de urdo, se traían como si 
Hieran, nombres *ie órdenes. 



Í21 


Nolfi 2. Si ím nombro de 03 don o de suborden se ba publicado con 
„na desinencia i»'. .propia, se rectifica conforme a las reglas, sin cambia: el 

n o ¡ vi 1 í c d c 1 ñ ii to r * 


Ejemplos de. nombres de órdenes: Fuertes, Polysonrt.es, Centrospermae, Paneta- 
, . t r» x /v/í^yjV.wíí?^ Ñromc!iir:c*w, 

/£,> f ¡ indidb¿^ -^-'í Vl * ’ • - ■ - 


Recomendación 17 A 

Los autores no deberían publicar nuevos nombres de órdenes para grupos de 
táxones cuando éstos engloban una familia cuyo nombre ha servido de base a un 

nombre de orden. 


Sección 2. NOMBRES DE FAMILIAS, SUBFAMILIAS, TRIBUS Y SUBTRIBUS 

Artículo 18 

Un nombre de familia' es un adjetivo plural, utilizado como sustantivo, 
se forma por la adición del sufijo -aceae al radical del nombre legítimo 
de un género incluido en ella (ver también art. 10). (Para el empico de 
las vocales finales dei radical cine lo componen, ver Rcc. 73 G.) 

Ejemplos: Rosaceae (de Rosa), Salicaceae (de Salix), PUtmbaginaceac (de Plum¬ 
bago), Caryophyllaceae, nom. cons. (de CaryophyUus Mili, non L.), Winteraceae, nom. 
coas, (de Wintera Muir., sinónimo ilegítimo de Drimys J. R. et O. Forst.). 

Los nombres destinados, en la idea del autor, a ser nombres de fami¬ 
lias, cuyo rango de publicación está designado por los términos orden 
(ordo) u orden natural ( ordo naturalis ), en lugar de familia se consideran 

publicados como nombres de familias. 

Nota 1. Un nombre de familia derivado drel radical de un nombre 
genérico ilegítimo es también ilegítimo salvo si es nombre conservado. 
No obstante, según el artículo 32 (2), tal nombre está válidamente publi¬ 
cado si cumple el resto de las condiciones de una publicación válida. 

Nota 2. Si un nombre de familia se ha publicado con una desinencia 
impropia, ésta será modificada de acuerdo con la regla sin cambiar el 
nombre del autor (ver art. 32, nota 1). 

Nota 3. Los nombres siguientes, consagrados por un largo uso, hacen 
excepción a la regla: Palmae ( Arecaceae; tipo Areca L.)¿ Gramineae (Poa- 
ceae tipo Pou L.), Crucijerae (Brassicaceae; tipo Brassica L.) Legumino- 
sae (Fabaceae; tipo Faba Mili. [= Vicia L. p. p.]), Guttiferae ( Clusiaceae; 



tipo Chista L.), Umbellijeme (Aplacéete; tipo Apium L.), Labiatae (La- 
miaccae; tipo, Lamban L.), Compositae (Asteraceae; tipo Aster L.). 

Sin embargo, los botánicos pueden utilizar como alternativos los nom¬ 
bres apropiados terminados en -aceae. 

Cuando las Pcipilionaceae. se separan como familia distinta del resto 
de las leguminosas, Ci nombro Píipihonaceae se coíísoí . a cu contra de l.c- 
guminosae; el nombre alternativo es Fabaceae. Esta es la única excepción 
al aitículo 5!. 


Artículo 19 

El nombre de una subfamilia es un adjetivo plural, empleado como 
sustantivo; se forma por la adición del sufijo -oideae al radical de un nom¬ 
bre legítimo de un género incluido en ella. 

Un nombre de tribu se forma de manera análoga, pero con la desinen¬ 
cia -eae, la desinencia -irtae está reservada a la subtribu. 

El nombre de todo taxon de rango inferior a la familia, pero superior 
al género, y que comprende el género tipo del nombre correcto de la fa¬ 
milia a la cual está asignado, se basará sobre el nombre de este género 
pero sin citar el nombre del autor (ver art. 46). Esta disposición no se 
aplica nada más que a los nombres de táxones que comprenden el nombre 
correcto de la familia; el tipo de nombre correcto de cada uno de estos 
táxones es el mismo que el del nombre correcto de la familia. 

Nota 1. Los nombres de otros táxones de rango inferior a la familia, 
pero superiores al género, están sujetos a las reglas de prioridad. 


Ejemplos: La subfamilia que comprende el género tipo de la familia de los 
Ericaceae (Erica L.) es la subfamilia llamada Ericoideae, y la tribu en la cual se 
encuentra este género es la tribu llamada Ericeae. Sin embargo, el nombre de la tri¬ 
bu que comprende a la vez Rhododenáron L, género tipo del nombre de la subfa¬ 
milia Rhododendroideae Endl., y Rhodora L. es Rhodoreae G. Don (nombre le¬ 
gítimo más antiguo) y no Rhododendreae, 

la subfamilia de la familia Asteraceae (nom. alt., Compositae) que incluye Aster 
L. género tipo del nombre de la familia, se llama subfamilia Asteroideae, y las 
tribu y subtribu que comprenden Aster son los Astereae y los Asterinae, respectiva¬ 
mente. Sin embargo, e! nombre correcto de la tribu en la cual se encuentra a la vez 
Cichorium L, género-tipo del nombre de la subfamilia Cichorioideae Kitamura y 
Lactuca L. es Lactuceae Cass., y no Cichorieae, mientras que el de la subtribu que 
engloba Cichorium e Hyoseris L. es Hyoseridínae Less., y no Cichorioae. 

La primera publicación válida de un nombre de un taxon de rango 
inferior a la familia; pero superior al género y que no incluye el tipo del 
nombre correcto de la familia, establece automáticamente el nombre de 
otro taxon del mismo rango que engloba este tipo. Estos antónimos (nom- 
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. V __ se deben tomar en consideración 
bres establecidos automát* cllando no se dispone de un pom¬ 
para razones de pnondad. Sm emba g , ^ Qtra ^on. 

bre más antiguo, se pueden adoptar !B rfe basar sobre el 

El nombre de subdivisión de, unaj^ q ^ cua lqui« otra subdivrs.cn 
radical del nombre genenco de I q ,¡ 

de esta familia, a menos que teng ^ categorías me „cio- 

Nota 2. Si el nombre de un ax d ¡ nenc ¡ a impropia como -ate p»« 
nadas antes ha sido publicado con u desinencia debe ser rect.fr- 

ir^^KSt^dei ncmbre del gmpo ccn 
la terminación correcta.-- 3 . 4 

uvusrs -—*— 

Recomendación 19 A 

■ de rango inferior a la 

Si ningún nombre legíümo ^tá^ género tipo 

^SrTSi ( 5 ¿toilis tr^o taxon iberia estar 

a la cual está asignado, en este ““ el de l taxon superior o mfetio . 

basado sobre el mismo nombre 6 . ninguna de las cuales 

Ejemplos. Las tres 

engloba el gá-o Upo del ***££„ * ^'ZZoZX gZ. V Vac- 
las Monotropeae D. » on * J Pv , 0 i 0 ideae A. Cray, Monotiopoiaeac 

róÍiea«'tdí"b«dos en los mismos nombres genene. . 


„ „ NEROS Y D6 SUBDIVISIONES DE 

„ -<n i NOMBRES DE GENE RUO 

Sección 3. NGJVIdíc geNBR0 S 

v 

Artículo 20 

, :n «irnMlar o una palabra tra- 
Un nombre de género es un .f^^lícra c incluso estar constituido 
tada como tal. Puede tener un A 

de forma arbitran a. 


■ f r hunbar, Gloriosa, Un- 
. , . r T( ,.u., a nüfh Bar rana-i, Av-- - 

Ejemplos: Rosa ferina # í 

pitiens, Rhodo/lendron, rhoiiKot, 


Un término morfológico comente no debe ser empleado como nom¬ 
bre de género a menos que haya sido publicado antes del 1 de enero 
de 1912 y solamente cuando la publicación original implica un nombre 

específico conforme a la nomenclatura binaria de Linneo. 

% 

Ejemplos: El nombre genérico Radícula Hill (Brit. Herbal 264. 1756) es un tér¬ 
mino morfológico; cu su publicación original no iba acompañado de un nombre es¬ 
pecífico, de acuerdo con el sistema linneano. El nombre de Radícula se atribuye co¬ 
rrectamente a Moench (Meth. 262. 1794), el primero que lo combinó con epítetos 
específicos, pero que en esta fecha incluía la especie tipo del nombre genérico Ro- 
rippa Scop. (H. Carn. 520. 1760). Radícula Moench es, por consiguiente, rechazado 

en favor de Rorippa. 

El nombre de Tuber Micheli ex Fr. (Syst. Myc. 2: 289. 1823) está, d«de su pu¬ 
blicación, acompañado de nombres específicos binarios, por ejemplo: Tuber cibanum, 

es por tanto admisible. 

Actualmente nombres genéricos como Radix, Cauíis, Folium, Spina, etc., no se 
pueden publicar válidamente como nombres genéricos nuevos. 

Un nombre de género no debe estar formado por dos palabras distin¬ 
tas, a menos que estas palabras estén ligadas por trazo de guión. 

Ejemplos: El nombre genérico Uva ursi Mili. (Gard. Dtct. Abr. ed. 4. 1754), tal 
como se publicó originalmente, estaba formado por dos palabras distintas no liga¬ 
das por un trazo de unión; es por tanto rechazado y atribuido a Duhamel (Traite 
Arbr, Arbust, 2: 371. 1755) bajo la forma .Uva-ursi (provisto de trazo de unión des¬ 
de su publicación). 

Sin embargo nombres como Quisqualís (formados de palabras combinadas en una 
sola desde su publicación original), Sebastiano-Schaueria y Neves-Armondia (ambos 
compuestos de dos palabras ligadas por un trazo de unión en su publicación ongini- 

nal) son admisibles, 


Nota. Los nombres de híbridos intergenéricos se forman según las 
disposiciones del apéndice I, artículo H. 7. 

No se consideran como nombres genéricos: 

1. Las palabras no destinadas a transformarse en nombres. 


Ejemplos: Anonymos Walt. (Fi. Carol. 2, 4, 9, etc. 1788), es una palabra recha¬ 
zada porque fue aplicada por Walter a 28 géneros diferentes simplemente para indi- 

car que estos gónoros no tenían nombre. 


Sckaenotdes y Scirpoides, utilizados por Rottbdíl (Oescr. El. Ear. I rogr. 1 • 

17/2) para designar géneros innominados semejantes a Schóenus y ~cirpus oc tos 
que el mismo declaró (ver pág. 7) que denominaría más tarde, son símbolos y no 
nombres de géneros. KylVwga Rottbüll y Fuirena Rottbóü (ííescr. 1c. Huv. P!. 12. ,0. 
i;73) son los primeros nom’cfes legítimos de estos géneros. 


1 .<is ~p : A '■ í]Uv dc.sigfU'íi espacies de íonvm uninornúiul 


L-jciiU>7o^: K Ehrtw't (Fhytophybcmm 1780, y Beitr, 4: 145-150, 1789) propuso 

ima nomeucUUj^a iminommíd para diversas especies conocidas en esta época bajo 

i i * .. T r.' .,-x-1», t tí^ i -1 ^f/p t j pira ít V *o^tO-Ch v " 

jiüiituíes bjiiaia^, i>oi ^tüyiO* i ¡íC,^Olí í ■ r—■*< Ml ■ FfiV J ^ 

para C«/c,v iepiostnchys. Estos nombres, que semejan nombres genéricos, no se 
tjfben confundir con estos últimos y son rechazados a menos que no hayan sido 
publicados posteriormente como nombres genéricos; por ejemplo, el nombre Bctco- 
thryoti, designación iminominal emplead por Ehrhart para una especie, ha sido 
publicado más tarde como nombre genérico por A. Dietrich (Sp. Pl- 2 (2): 89. 1833). 

N J de Necker en su Elementa Botánica, 1790, propuso designaciones umnomi- 
nales para "species naturales”. Estas designaciones, que semejan nombres de géne¬ 
ros, no deben ser asimiladas a ellos a menos que hayan sido publicadas posterior¬ 
mente como nombres de géneros por un autor ulterior; así Anthopogon empleado 
por Necker para una de sus “species naturales”, fue publicado como nombre gené¬ 
rico por Rafincsque, Anthopogon Raf. (Pl. Eell. 3: 25. 1837, non Nuítad 1818). 


Recomendación. 20 A 

Los botánicos que crean los nombres de los géneros deberían atenerse a las 
indicaciones siguientes: 

a) Utilizar lo más posible las desinencias latinas; 

b) Evitar los nombres de difícil adaptación latina; 

c) No crear nombres muy largos o difíciles de pronunciar en latí n, 

d) No crear nombres combinando palabras de lenguas diferentes; 

e) Recordar, dentro de lo posible, por la composición O desinencia de nombre, 
las afinidades o analogías del genero; 

/) Evitar los adjetivos empleados como sustantivos; 

g) Evitar los nombres idénticos a un epíteto de una especie derivada del mismo 
taxon; 

h) No dedicar los géneros a personas ajenas a la botánica o al menos a las 
ciencias naturales; 

i) Dar una forma femenina a todos los nombres genéricos derivados de nombres 
de personas, tanto si están dedicados a un hombre como a una mujer (ver Rec. 73 B), 

f) No crear nombres genéricos combinando partes de dos nombres de género 
ya existentes, así Hordelymus de Hordeum y Elymus, ya que tales nombres pueden 
conducir a error con los nombres de híbridos intergenéricos (v*r *n. H. 7). 

Artículo 21 


Un nombre de subdivisión de un género es la combinación de un 
nombre genérico y de un epíteto subdivisionario unidos por un término 
(subgénero, sección, serie, etc.) indicando el rango de la subdivisión. 
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El epíteto tiene la misma forma que el nombre genérico o el de un 
adjetivo plural que concuerda en género con el nombre genérico, y se 
escribe con mayúscula. 

B1 epíteto de un subgénero o de una sección no debe estar formado 
por el nombre de! género al cual pertenece con las desinencias -pides- n 
~¡ opsis - ni con el prefijo En-. 


Ejemplos: Costas subg. Me tacos tus; Ricinocarpos sect. Anomodiscus; Sapium 
subsect. Palentinervia; Euphorbia sect. Thithymalus subsect. Tenellae; pero no Ca- 
rex scct. Eucarex. 


Nota 1. Eí empleo deí mismo epíteto para subdivisiones de géneros 
en un mismo género, aun con fangos diferentes, basados en tipos dife¬ 
rentes, es ilegítimo según el artículo 64. 

Nota 2. Los nombres de híbridos con el rango de subdivisión de gé¬ 
nero se crean según las disposiciones del apéndice I, artículo H. 7. 


Recomendación 21 A 

Si se desea mencionar ai mismo tiempo que el nombre genérico y el epíteto es¬ 
pecifico, el epíteto de la subdivisión del género ai cual pertenece la especie dada, 
este epíteto subdivisión ario se coloca entre ambos y entre paréntesis; cuando es ne¬ 
cesario también se indica el rango . 

Ejemplos: Asiragalus ( Cycloglottis ) contortuplicatus; Astragalus ( Fhaca ) umbdlatus; 
Loranthus (sect* hchnanthus } gabonetisis* 


Recomendación 21 B 

El epíteto de un subgénero o de una sección es, preferentemente, un sustantivo, 
el de una subsección o subdivisión inferior es, preferentemente, un adjetivo en plural. 

En la propuesta de nuevos epítetos para subdivisiones del mismo género, los 
botánicos deberían evitar los de forma sustantiva cuando los epítetos de otras sub¬ 
divisiones coordinadas son adjetivos en plural y viceversa. 

Se debe evitar también proponer, para una división de género, un epíteto ya 
utilizado para una subdivisión de género vecino o idéntico al nombre de este gé¬ 
nero* 

Para indicar la semejanza de un subgénero o de una sección (distintos del subgé¬ 
nero tipo o de la sección tipo) de un género con otro, se pueden utilizar el nom¬ 
bre de este último con la desinencia *oides u -opsis para formar el epíteto de un sub¬ 
género o de la sección. 

Artículo 22 

El subgénero o la sección (pero no la subsección o subdivisiones infe¬ 
riores) que engloba la especie tipo del nombre correcto del género al cual 
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está asignado, lleva- como epíteto el nombre genérico inalterado pero sin 
citar el nombre del autor (ver art, 46). El tipo del nombre correcto de 
cada uno de estos subgéneros o de estas secciones es el del nombre del 
género. Esta disposición no es aplicable a las secciones que engloban las 
especies tipo de ios nombres de otros subgéneros del mismo género. Los 
nombres de tales secciones están sujetos a las reglas de prioridad; pueden 
repetir el nombre del subgénero si no hay disponible ningún otro epíteto 

(ver Rec. 22 A). , 

La primera publicación válida del nombre de un subgenero o de una 

sección que no engloban el tipo del nombre correcto del género, establece 
automáticamente los nombres de otro subgénero o de otra sección que en¬ 
globan el tipo en cuestión y que llevan inalterado el nombre del genero. 
Tales autónimos (nombres establecidos automáticamente) no se pueden to¬ 
mar en consideración para razones de prioridad. Sin embargo, los epítetos 
de autónimos se pueden adoptar como nuevos, en otra posición o en otro 
rango, si no existe otro epíteto disponible. 

Ejemplos: Él subgénero Maipighia L. que engloba el lectótipo de! nombre del 
eénero (Ai. glabra L.) se denomina Maipighia subg. Maipighia y no Maipighia subg. 
Homoiostylis Niedenzu. De la misma forma, la sección que comprende el lee - 
tipo de un nombre genérico se indica como Maipighia sect. Maipighia y no como 

Maipighia sect. A pyrae DC. 

Sin embargo el nombre conecto para la sección del género Phyllanthus que 
comprende P. c asticum Willem,, tipo del nombre del subgénero Kirganeha (Juss.) 
Webster y P. reticulatus Poír., tipo del nombre de la sección A»,sonema (Juss.) Gn- 
seb., es Phyllanthus sect. Aniso nema (Juss.) Griseb, por ser el nombre legitimo mas 
antiguo de esta sección y no Phyllanthus sect. Kirganeha. 

El epíteto final del nombre de una subdivisión de un género no puede 
repetir el nombre conecto del género salvo cuando los dos nombres están 

basados sobre el mismo tipo. 

Cuando el epíteto de una subdivisión de un género es idéntico al epíte¬ 
to de una de sus especies constituyentes o deriva de ellos, esta especie es 
el tipo nomenclatural del epíteto, a menos que el autor original de la sub¬ 
división del género no haya designado otro tipo. 

Ejemplos: El tipo de Euphorbia subg. Esa!a Persoon (Syn. El. 2: 14. 1306) es E. 
esula L.; la designación como lectótipo de E. pe plus L. por Croizat (Rev. Sudamer. 
Bot, 6: 13- 1939) es rechazada. E) tipo de, Lobelia sect. Eutupa Wimmer (Ann. 
Nat. Mus. Wien. 61: 365. 1948) es L. tupa. L. 


Nota. Otando el epíteto de una subdivisión de un género es idéntico 
al epíteto de un nombre específico del cual es un homónimo postenor o 
ha derivado del misar», es ia especie designada por este homónimo poste- 
rior, cuyo nombre correcto lleva ucees unamente un epíteto diferente, la 

que constituye el tipo nomenclatural. 
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Recomendación 22 A 


Una sección que engloba et tipo de! nombre correcto de un subgénero pero no 
el tipo correcto del nombre genérico, debería, si las reglas no se oponen, recibir el 

mismo epíteto y el mismo tipo que el subgénero. 

% 

Un subgénero que no engloba el tipo del nombre correcto del género debería 
diadas SC ° POnen ' tenCr Cl epítet ° y eí tÍP ° dS Una de !as secciones subor- 

, , , , , ^ crear un nuevo nombre para el rango de subgé¬ 

nero elevo a este el grupo Rhamnus L. sect. Pseudofrangula Grubov convirtiéndolo 
en Rhamnus subg. Pseudofrangula (Grubov) Brizicky. La especie tipo de los dos 
nombres es la misma R. alnifolia L’Hér. 


Sección 4. NOMBRES DE ESPECIES 

Artículo 23 

El nombre de una especie es una combinación binaría; formada de un 
nombre genérico seguido de un solo epíteto. Si el epíteto implica varias 
palabras, éstas se combinan en una sola o se ligan por un trazo de unión, 

Uu epíteto no tratado así en la publicación original no es rechazado pero 
sus elementos se deben reunir o ligar. 

El epíteto de una especie puede tener origen y forma cualesquiera. 

Ejemplos: Cornus sanguínea, Diantims monspessulanus, Papavcr rhoeas, Uromyces 
fabae. Fumaria gussonei, Geraniitm robertianum, Embeiia sarasinorum. Atropa bella- 

ináecÚním‘ Íem n ° 1Utmg * re ' Adianlum capillus-veneris, Spondicis mombin (epíteto 


los símbolos que forman - parte de los epítetos específicos propuestos 
por Liiineo se deben transcribir: 

u _ , , , como Scandix pecten-veneris: Ve¬ 

rónica anagallts V se transcribe como Verónica anagallis-aquatica. 


El epíteto específico no debe repetir exactamente el nombre genérico 
con o;ís in la adición (tautónimo) de un símbolo transcrito. 

Ejemplos: Linaria Uñaría, Nasturtium nmtmtium-aquaticum. 


El epíteto específico, cuando es una forma adjetivada y no utilizada 
sustantivamente, concuerda gramaticalmente con d nombre genérico. 

Ejemplo: Helleborns niger, Brassica tiigra, Verbascum nigrtun; Rubia amnícola 
.ti epíteto especifico es tratado corno un sustantivo latino de género invariable); Pe- 
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i i,! ‘n; • t loa éi'fhi peck, p;,¡ i también CIoco,í'purimtt balwncas J. 1. í invis, am¬ 
bo- cL;L ¡do dvl cpfj.’.io de Abies baLsomea pero cuyo epíteto específico s?. trata 
ce*!*»' sonuimíívo eel segundo ejemplo. 


No se considerarán epítetos específicos: 


1 ) Las palabras no destinadas a ser nombres. 


Ejemplos Viola "qualJS" KiocLer (Fl. Siles. 2: 512, 517. 1790): A triplex “nova” 
Winteil (Ind. Hort. Bot. Univ. Pest. fol. A. 8, recto et verso, 1788); la palabra 
“nova” se aplica aquí a cuatro especies diferentes de Atriplex. 


2 ) Los adjetivos ordinales usados en una numeración. 

Ejemplos: Boletas vicésimas sextas, A garleas octogesimus no ñus. 


3) Los epítetos publicados en obras en los que el sistema binario de 
nomenclatura íinneana no es usado de forma constante. 


Ejemplos: El nombre Abutilón albura Hill (Brit. Herbal, 49, 1756) es una frase 
descriptiva reducida a dos palabras pero no un nombre binario en sentido linneano; 
otra especie de Hili en el mismo género es Abutilón flore flavo; por tanto Abutilón 
álbum es rechazado. 

4 ) Las fórmulas que designan híbridos (ver art, H. 4). 

Nota. A pesar de ciertas excepciones como Apocynum fol. androsae- 
mi L. (Sp. Pl. 213, 1753) pocynum androsaemifolium L. (Sp. Pl. ed. 2, 
311. 1762), se considera que Linceo ha usado de forma constante, a 
partir de 1753, la nomenclatura específica binaria. 


Recomendación 23 A 


Los nombres de personas, países, localidades empleados como epítetos específicos, 
pueden ser sustantivos en genitivo {clusii, saharae) o adjetivos (cluslanus, dahuricus), 
(ver también art. 73). 

Se debería evitar la creación de genitivos y adjetivos de una misma palabra para 
designar dos especies diferentes de un mismo genero; por ejemplo, Lysimachia hems~ 
leyana Maxim. (1891) y L. hemsleyi Franch. (1895). 


Recomendación 23 B 

$ 

Para proponer epítetos específicos, los botánicos deberían ceñirse también a las 
sugerencias siguientes: 
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a) Utilizar desinencias latinas en lo posible; 

b) Evitar los epítetos muy largos y de difícil pronunciación latina; 

c) No combinar en un epíteto pa’abras tomadas de lenguas diferentes; 

d) Evitar los epítetos formados de palabras unidas por un trazo de unión; 

e) Evitar Jas palabras con el mismo significado del nombre genérico (pleonasmo); 
/) Evitar aquellos que expresan un carácter común a la mayoría de las especies; 

g) Evitar, en el mismo género, epítetos muy semejantes, sobre todo aquellos 
que sólo difieren en las últimas letras o por la situación de dos letras; 

h ) Evitar aquellos que ya han sido utilizados en un género próximo; 


i) No adoptar nombres inéditos tomados de las notas o cartas de viajeros, de 
etiquetas de herbarios o de . fuentes análogas atribuyéndolas a los autores a menos 
que éstos aprueben la publicación. 


j) Evitar los epítetos derivados de nombres de localidades poco conocidas o muy 
limitadas, a menos que el área de la especie sea muy pequeña. 


Sección 5. NOMBRES DE TAXONES INFERIORES A LA ESPECIE 

(TAXONES INFRAESFECIFICOS) 

Artículo 24 

El nombre de un íaxon infraespecífico es una combinación del nombre 
de la especie o del taxon infraespecífico de rango inmediatamente superior 
con el epíteto infraespecífico, precedido de un término que designa su rango. 
Los epítetos de táxones infraespecíficos se forman como los de las especies, 
y aquellos que son formas adjetivadas no usadas como sustantivos, deben 
concordar gramaticalmente con el nombre genérico. 

Los epítetos infraespecíficos como typicus, originalis, originarius, genui- 
ñus, verus y veridicus que designan la subdivisión que contiene el tipo del 
taxon inmediatamente superior, no son admisibles y no se pueden publicar 
válidamente, salvo sí repiten el epíteto específico tal como exige el artícu¬ 
lo 26. 

Es inadmisible el empleo de una combinación binaria para un taxon 
infraespecífico. 

Ejemplos: Andropogon ¡ernatas subsp. macrothrix (y no Andropogon macro- 
thrixY, Hemiaria hirsuta var. diandra (y no Hemiaria diandra ); Trifolium stellatum 
forma nanum (y no nana). 

Los nombres publicados bajo formas como Andropogon ternatas subsp. A. ma¬ 
crothrix se deben rectificar sin cambiar el nombre del autor. 

Saxífraga aizoon subforma surculosa Engter & Irmscher se puede citar también 
como Saxífraga aizoon var. aizoon subvar. brevifolia forma multicaulis subforma 
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Ergler . lo-*-. - - «— * * '* " “ 

de la especie- _* 

Se puede utilizar el mismo^ epítetoepíteto 
^'otraTspede gerente (var sin embargo. Reo. 24. B). 

, . , „ j> osa glutinosa var. leioclada; Viola 

Ejemplos: ™' ex ^ is ¿ ma Mp eci« diferente mis antigua de- 

tricolor var. hirta, a pesar ae 1 a ^ 
nominada Viola hirta . 

Nofa. Es ilegítimo e, empteo « «*» ^ %££££, 

pecíficos de la misma es l *c.e (art. M) a™ 

diferente y están basados en tipos diferen . 

- rtrírium var longisttiQUüm y E. 

Ejemplos 

raciifolium subsp. pannomcum v . 


Recomendación 24 A 

' ^ recomendaciones referentes a los epbetos «pecBfco, (ver *ec. » A, B, se 

aplican ^tetos infraespeedioos. 


Recomendación 24 B 

u. » 3 r;r; —"3S*““ 

líos ya empleados como epítetos apéemeos 

m 

Artículo 25 

p „ materia de nomenclatura, la especie y los táxones inferiores son 
considerados como la suma de los láaones subordinados. 


Artículo 26 


El nombre de un taxon ^¿ 0 “ d mismo epíteto que 

correcto de la especie, posee como ul da citar el nom- 

el del nombre conecto de >a especie, COItect o de cada uno de 
bre del autor (var art. 46). ^ P ue el ¿ e l nombre correcto de 

estos láxones infraespeciticos e , especie, lógicamente son cambiados 

Comprenden el Upo de, 

nombre de la especie. 
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Ejemplos: La combinación Lobelia spicaia var, originaHs Me Vaugh, que com¬ 
prende eí tipo de Lobelia spicaia Lam. es reemplazado por Lobelia spicata Lam. 
van spicata, 

Desde el momento que se ha descrito en Lobelia siphiliíica La la var, ludo vicia¬ 
ría A* DC., automáticamente debe escribirse Lobelia sip ful i tica L* var* siphiliíica: 
para designar la parte de Lobelia siphilitica que contiene el tipo* 


Lá primera publicación válida de un nombre de un taxon infraespecí- 
fíco que no contiene el tipo del nombre correcto de la especie* crea auto- 
mélicamente el nombre de un segundo taxon del mismo rango que él* el 


cual contiene el tipo de la especie y lleva el mismo epíteto esp ocíhcc. Tales 
autónimos (nombres creados automáticamente) no se toman en consideración 
para cuestiones de prioridad. Sin embargo, cuando no hay otro epíteto 
disponible* los epítetos de autónimos pueden ser utilizados como nuevos 


en otras posiciones o en otros rangos. 


Ejemplos: La publicación en 1843, del nombre Lycopodium inundaíum var* bi- 
gelovii Tuckenn* creó automáticamente el nombre de otra variedad, Lycopodium 
inundatum L, var* inundatum, nombre cuyo üpo es el del nombre de la especie 
Lycopodium inundatum L. 

Si Campánula gleseckiana subsp* groenlandica (Berlín) Bdeber y t. gieseckiana 
Vest ex Roem. & Schuít, subsp* gieseckiana se unen en una sola subespecie bajo 
t. roiundifolia L*, ei nombre correcto es C* rotundifolia subsp, groenlandica (Berlín) 
Love y Lo ve, puesto que eí epíteto subespecífico gieseckiana no puede ser tomado 
en consideración por razones de prioridad. 

Según la clasificación de Roílins & Shaw, Lesquerella lasiocarpa (Hook. ex A* 
Gray) Wats* comprende dos subespecies, subsp* lasiocarpa (que incluye el tipo del 
nombre de la especie y que se cita sin nombre del autoi) y subsp* bcrlaitdieri (A. 
Gray) Rollins & Shaw, Esta última subespede está compuesta de dos variedades* En 
este caso el nombre correcto de la variedad que contiene el tqx> de la subsp* her* 
landieri no es L r lasiocarpa var. berlandkri (Gray) Payson (1^22) ni el antónimo 
lasiocarpa var. berlandierí, citado sin el nombre del autor, sino L, lasiocarpa var. 
hispida (Wats*) Rollins & Shaw, basado en Synihtipsis berlandieri A* Gray var. 
hispida Wats* (1882), como nombre varietal legítimo más antiguo. 


Recomendación 26 A 

Una variedad que comprende e! tipo del nombre correcto de una subespecie, 
pero no el del nombre correcto de la especie, debería si no se oponen las reglas, 
tener el mismo epíteto y el mismo tipo que el de la subespccie. Una subespecie 
que no comprende el tipo del nombre correcto de la especie, debería si las icglas no 
se oponen, tener el mismo epíteto y el mismo tipo que una de sus variedades subor¬ 
dinadas. 

Un taxon de rango infra var letal que engloba el tipo del nombre correcto de 
una subespecie o de Lina variedad, pero no el de] nombre correcto de la especie, 
debería, sí Ja regías no se oponen, recibir el mismo epíteto basado sobre eí misino 
tipo que la subespecie o la variedad. Por otro íado, una i . loespecie o una variedad 
que no comprende a el tipo del nombre correcto de la especie, no debería recibir 
el mismo epíteto que uno de sus táxenes subordinados y de rango imeriOL a la 
variedad. 
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} i pin ¡, 4 -ficiivi.- Id, Snvhys pabmUh sufcsp. pilosa (Nutt.) (Epling.) (193--!) 

«•iuu-cJHKa víuíjJí.B aka una de ellas (acuello que contenía el tipo de la 

S i,V,- ; . p¡U,. kl <) c.v'. la coir.bis.üdóíi S. pdttshh var. pilosa (Nuil.) l era. (1934) ya 
cjiiíi- no eslrtbn ¿iíp^iiíbli2 niníj'in epíteto V£tiictísl- 

Bonapane (1315), corno no había epíteto legítimo disponible en el rango de subes- 
pcci?, creó la combinación Pteridimn aquilinnin subsp. caudatum (L.) Boruip. ern- 
nlcando el mismo que había utilizado Sadebeck en (1897) en la combinación P. aqui- 
limtm var. caudatum (L.) Sadeb. (los dos nombres están basados sobre el tipo del 
nombro específico P tesis caudada L.). Cada uno de los nombres es correcto en su 
propio rango y ambos pueden ser utilizados, tal como lo ha hecho Tryon (1940) 
que trató P. aquilinuin var. caudatum como una de las cuatro variedades de la sub- 

especie caudatum. 


Artículo 27 

El epíteto terminal del nombre de un taxon infraespecífico no puede 
repetir, de forma invariable, el epíteto del nombre correcto de la especie 
a la cual está asignado el taxon, salvo cuando los dos nombres tienen el 

mismo tipo. 


Sección 6. NOMBRES DE PLANTAS CULTIVADAS 

Artículo 28 

Las plantas silvestres puestas en cultivo mantienen los nombres que 
llevaban al estado natural. 

Ejetnplos: Davallia canarienses y Spiraea hypericifotia var. obovata llevan el mis¬ 
mo nombre en estado natural y cultivadas. Las formas cultivadas de Chrysanihemurn 
parthenium no deben llamarse Maletearía eximia, Chiastophyllum (Cotyledon) oppo- 
sitifolium, cultivado no debe llamarse Cotyledon simplicifolia. 

Las variaciones de táxones de rango infraespecífico que aparecen por 
cultivo, por hibridación, mutación, selección u otros procesos y que ofrecen 
a los cultivadores suficiente interés para merecer un nombre, reciben el 
epíteto de cultivar. Estos epítetos son preferentemente en lenguaje vernácu¬ 
lo (epítetos de fantasía) y netamente diferentes de los epítetos latinos de 

especies y de variedades. 

Ejemplos: Anemone Xhy brida ’Honorine Jaubert’, Fraxinus excelsior “Westhofs 
Glorie”, Juglans regia “King”„ Prímula malacoides “Pink Sensation” y Viburnum X 
bodnantense "Dawn” son variaciones aparecidas en cultivo y reconocidas como cul¬ 
tivares. 
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V 


Capítulo IV. PUBLICACION EFECTIVA y VALIDA 


Sección 1. CONDICIONES Y FECHA DS LA PUBLICACION EFECTIVA 

Artículo 29 


Bajo este Código, una publicación sóio se considera efectiva por la 
distribución de impresos (por venta, cambio o donación) al público en 
general, o al menos, a las instituciones botánicas cuyas bibliotecas son 
accesibles a ios botánicos en general. La comunicación de nombres nuevos 
en tina sesión pública, la adición de nombres en colecciones o jardines 
públicos y la edición de microfilmes reproduciendo textos hológrafos o 

mecanografiados o cualquier otro material no publicado, no constituyen 
una publicación efectiva. 

El anuncio de la puesta en venta de impresos que todavía no existen 
no constituyen una publicación efectiva. 

La publicación por autografía indeleble es efectiva si tuvo lugar antes 
del 1 de enero de 1953. 

Nota. Según este artículo, se consideran como a Litografiados los tex¬ 
tos hológrafos incluso multiplicados mecánicamente o gráficamente ñor Ü- 
tografía, offset o grabado sobre metal. 1 


Ejemplos: Publicación no impresa pero efectiva: Salvia oxyodon Webb et Hddr., 
ae publicada en julio de 1850 en un catálogo autógrafo puesto en venta (Webb et 
Heldreich, Catalogus Plantarían Hispanicarum,.. ab. A. Blanco lectarum París 
julio 1850, m folio). 

Publicación efectiva por reproducción de manuscritos: H. Léveillé, Flore du Koliv 
icncou (1914-15), obra reproducida por litografía de un texto escrito a mano. 

Publicación no efectiva, hecha en una sesión publica: Cusson anunció la cica- 
ion del genero cu «na ir.cmoHa leída en la Socicté des Sciences 

de Montpdtier en 1770, después en 1782 ó 1783, en la Soeíetc de Medicine do Pa- 
m; pero d género no se publicó efectivamente hasta 1787 en las memorias de la So- 
Royale de Médidne de París 5 (1); 279. 


^A partir del 1 de cuero de 1953 no constituye publicación efectiva, !a 
pu o fie ación de un nombre nuevo en un catálogo comercial o en un dia¬ 
no de información no científica, y a partir del 1 de enero de 1973 la pu- 
1 Jc actón en una lista de cambio de semillas. 
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, , , f ,, RV¡W niiHic&r nombres nuevos o descripciones en P«Wtca- 
Los autores debí* e ”‘*' r P-, \ , notóla res, publicaciones que 

s^tsr.ísw. •*<*« *» *>“ 

no pueden uw/ 11 . s refrenen*, 

no aseguren su peuiianeuhM «n s u * 


Articulo 30 

La fecha de publicación efectiva es aquella en ta que el^material imp«- 

s " - 

ila que figura en el mismo material impreso. 

Ejemplos: Las Uiversas parles ? ^ H— * «7^*; 

enero de <800: 8 (1) ; (has.a ¡a ptg. Wfc de 

3 (3). (hasta la pagma 240 )* i4 Í2) 1806; estas fechas } de las que 

"diHereu'- ríete deteS del volumen, son' las fechas efectivas de publica- 

cióii (ver Rhodora 44: 147-150. 1942). 

rara las separa.. inc^cut 

efectiva es aquella que figura en ella, a menub 

Ejemplo de publicación en separatas 5 jf(1912) fueron 
de SelagineUa publicadas poi ’® r0 ”^" b d 1911 puesto que el volumen con te- 
¡££í alSHSalpí alunita apareció en esfa d„ima fecha. 


Recomendación 30 A 

^‘.^WXASU SKSSi- •" 

Artículo 31 

A nartir del 1 de enero de 1953 la distribución de textos impresos 

To?f SMos !Spr" 

es cuando constituyen publicación efectiva. 

Ejemplo: Trabaos como sue- 

singfors 1. 1906, 2 1916 3- 193 L ¡ b 4 u 1 d os independientemente de las exiccatas bren 
Ss e o‘ d3í« I degenero de 1953, constituyen una publicación efectiva. 
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Sección 2, CONDICIONES Y FECHAS DE JA PUBLICACION 

VALIDA DE NOMBRES 


Artículo 32 

Ei nombre de un taxon. para estar publicado válidamente, debe cum¬ 
plir a la vez, las siguientes condiciones: 1) estar publicado efectivamente 
(ver art. 29), 2) tener una forma que esté de acuerdo con las disposiciones 
de los artículos 16-27 (ver también art. 18, notas 1, 2 y 3) y artículo H. 7; 
3 ) ir acompañado de una diagnosis * del taxon o de una referencia di¬ 
recta o indirecta a una diagnosis anterior publicada efectivamente (a ex¬ 
cepción de las disposiciones del art. H 9), y 4) estar de acuerdo con posi¬ 
ciones particulares de los artículos 34-45. 

Nota 1. Los nombres publicados con una terminación latina incorrec¬ 
ta, pero que están de acuerdo con el Código, se consideran como válida¬ 
mente publicados y se modifican según los artículos 17-19, 21, 23 y 24, 
sin cambiar el nombre del autor. 

Nota 2. Una referencia indirecta es una indicación clara, al citar el 
nombre del autor o por cualquier otro medio, de una descripción o una 
diagnosis anterior, efectivamente publicada, que corresponda al taxon al 
que se da el nuevo nombre. 

Ejemplos de nombres que no han sido publicados válidamente Egeria Néraud 
(in Gaudichaud in de Freycinet, Voyage Monde Uranie et Physiciennc, Bot. 25,^ 28, 
1826). Fue publicado sin descripción ni diagnosis, ni referencia a una descripción o 

a una diagnosis anterior. 

Et nombre Loranthus macrosolen Steud. apareció primitivamente sin descripción 
ni diagnosis en las etiquetas impresas distribuidas hacia 1843 con la sección II, nú¬ 
mero 529, 1288, de las exiccatas de Abisinia de Schimper; su publicación válida data 
de A. Richard (Tent. Fl. Abys. 1: 340. 1847) que proporcionó una descripción. 

Ejemplos de referencia indirecta: Kralzmannia Opiz (ín Berchtold et Opiz, Oekon. 
techo. Fl. Bdhmens 1/2: 398, 1836) publicado con una diagnosis, no fue aceptado 
expresamente por el autor y por tanto no publicado validamente. Mas tarde fue ex- 

presamente aceptado en Opiz, Sezman Rostlin Kveteny Ceské 56 (1852), pero sin 
descripción ni diagnosis. En la cita “Kratznaannia O.” se halla una refeiencía indi¬ 
recta a la descripción de 1836. 

Opiz publicó el nombre del género Hemisphace (Benth.) Opiz en Seznam Ros¬ 
tlin Kveteny Ceské 50 (1852) sin descripción, pero escribiendo Hemisphace Benth. 
refiriéndose de forma indirecta a ía descripción válida, ya publicada por Bentham, 
Labiat. Gen. Sp. 193 (1833), de Salvia sect. Hemisphace . 

La publicación de la nueva combinación Cymbopogon martinii por W, Watson 
en Atkinson, Gaz, NW. Prov. India 10: 392 (1882) es válida por la adición del nú¬ 
mero “309”, que representa, según la explicación dada en cabeza de la misma 

* La diagnosis de un taxon es el enunciado sucinto de los caracteres que, en 
opinión del autor, le distinguen de otros táxones. 
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, . ni ' imero de orden de la especie (Andropogon martini Roxb.) en Steudel, 

Syn. PI. Glum. 1: 388 (1854). Si bien la referencia al sinónimo, Andropogon martim 
es indirecta, no existe ninguna ambigüedad. > 

% 

Nota 3. En ciertos casos, tina figura acompañada de un análisis equi¬ 
vale a una descripción (ver art. 42 y 44). 

Nota 4. Para los nombres de táxones vegetales publicados originalmen¬ 
te como nombres de animales ver artículo 45. 


Recomendación 32 A 

La publicación de un nombre no debería ser válida por una simple referencia 
a una descripción o una diagnosis anterior a 1753. 


Recomendación 32 B 

La descripción o la diagnosis de un laxen nuevo debería poner de relieve sus 
diferencias en los táxones afínes* 


Recomendación 32 C 

Los autores deberían evitar la adopción de un nombre o de un epíteto publicados 
con anterioridad sin validez para un taxon diferente. 


Recomendación 32 D 

La descripción de táxones nuevos debería ir acompañada de figuras indicando 
los detalles que faciliten la identificación. 

En la leyenda de las figuras convendría indicar el maleriai ,ue ha servido par» 
hacer los dibujos. 

Los autores deberían indicar con precisión la escala de las figuras publicadas. 

* 

Recomendación 32 E 

La descripción o la diagnosis de las plañías parásitas y p»rtdÍ 
de significado equívoco. 


Artículo 33 


La publicación de una combinación no es válida si el autor no pre¬ 
cisa qué epíteto o epítetos en cuestión deben ser empleados en esa com¬ 
binación. 

Ejemplos de combinaciones exactamente formuladas: Al colocar, en el Species 
Plantarum, los epítetos al margen de los nombres de los géneros, Linneo indicó cla¬ 
ramente las combinaciones propuestas. Mi!ler obtiene el mismo resultado en el Gar- 
detters Dictionary, ed. 8 al colocar el epíteto entre paréntesis inmediatamente detrás 
de los nombres de los géneros, y Steudel ha hecho lo mismo en el Nomenclátor 
Botánicas, al colocar una lista de especies encabezadas por el nombre genérico. Se 
admitirá también como válidamente publicada la combinación obtenida por medio 
de artificios tipográficos, cuando indique que un epíteto está asociado a un determi¬ 
nado nombre genérico o a cualquier otro nombre. 

Ejemplos de combinaciones no formuladas exactamente: El comentario de Rafi- 
nesque al respecto de Blephilia (Journ. Phys. Chim. Hist. Nat. 89: 98. 1819): “el 
tipo de este género es Monarda ciliata Lino" no constituye una publicación de la 
combinación Blephilia ciliata porque el autor no la ha formulado explícitamente. 
De la misma manera, la combinación Eulophus peucedanoides no puede ser atribuida 
a Bentham simplemente porque su autor cite Cnidium peucedanoides H. B, K., des¬ 
pués de la descripción de Eulophus (Gen. Pl. 1: 885. 1867). 

A partir del 1 de enero de 1953, no es válida la publicación de una 
combinación nueva o de nombres nuevos para un taxon ya admitido an¬ 
teriormente si no se precisa el basónimo (sinónimo que lleva el nombre 
o el epíteto) o el sinónimo reemplazado y se acompaña de una referencia 
completa y directa al autor y a la publicación originales (página, icono¬ 
grafía, fecha). 

I 

Nota L Una simple referencia a el Index Kewensis o al Index of Fun¬ 
gí de Ainsworth et Bysby o a cualquier otra- obra distinta de la que con¬ 
tenga la publicación válida no constituye una referencia directa- y com¬ 
pleta a la publicación original de un nombre. • 

Nota 2. Un error bibliográfico no invalida la publicación de una com¬ 
binación nueva. 

Ejemplos: Fernald, al crear ía combinación Echinochloa muricata (Rhodora Í7: 
106. 1915), cita Panicum muricatum Miehx, (1803) como basónimo si bien este úl¬ 
timo es ilegítimo, como homónimo más reciente de Panicum muricatum Refz. (1786). 
Bcauvois (Ess. Agrost. 51, 170, 178. 1812) ya había hecho la combinación Setaria 
muricata con el basónimo Panicum muricatum Miehx. Según las disposiciones del 
artículo 72, Setaria muricata Beauv. se considera como un nombre nuevo y no como 
una combinación nueva. 

El nombre correcto de esta especie en el género Echinochloa es E. muricata (Beauv.) 
Fernald y la fecha de su publicación válida es la de Fernald en 1915, a pesar de que 
la publicación de Beauvois no fue citada por Fernald en la publicación de la nueva 
combinación. 
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Yil noiubie ele- un taxon cuyo rango es designado por un término im¬ 
propio (infracción del arf. 5) no está válidamente publicado; por ejemplo, 
mía forma dividida en variedades, una especie dividida en géneros, o en 
un género dividido en familias o en tribus. 

Se hace excepción para los nombres de táxones infragenéricos desig¬ 
nados, como tribus (tribus) en el Systema Mycologicum de Lúes, que se 
consideran válidamente publicados. 


Ejemplos: La publicación de los nombres DelphinUtm tribus Involuta Hnth (Bot. 
Jahrb, 20: 365, 1B95) tribu Brevipedunculata Huth (Bot. Jalub. 20: 368), etc., no 
es válida puesto que Huth ha aplicado sin razón el término “tribus” para un rango 

inferior al de Sección. 

Gandoger en su Flora Europae (1883-1891), emplea el término “espéce” y uti¬ 
liza una nomenclatura binaria para dos categorías de táxones de rango consecutivo, 
el del rango superior es equivalente a la especie de la literatura contemporánea. Pero 
aplicó sin fundamento el término de especie al rango inferior, de forma que estos 
nombres de táxones (las mícroespecies de Gandoger) no están validamente publi¬ 
cados. 


Artículo 34 


Un nombre no está válidamente publicado: 1) si no es aceptado por el 
autor en ía publicación original; 2) si se propone anticipándose a la acep¬ 
ción futura del grupo, de sus límites, su posición o su rango (nombre pro¬ 
visional); 3) cuando es mencionado incidentalmente; 4) si es citado sim¬ 
plemente como un sinónimo; 5) si sólo esta determinado por la mención 
de los táxones subordinados. 


Nota 1. La prescripción número \ no se aplica a los nombres o epí¬ 
tetos publicados con una interrogación o cualquier otro signo que exprese 
duda taxonómica por parte del autor, que sin embargo los acepta y los 

publica. 

Nota 2. Mencionado incidentalmente significa que eí autor no tiene 
intención de introducir la nueva combinación o el nuevo nombre. 


Ejemplos; 1) el nombre del género monotípico Sebertia Fierre (msc.) no fue va¬ 
lidamente publicado por Baiiíon (BuIl.'Soc. Linn. París 2: 945. 1891) puesto que él 
no lo admitió. Si bien hizo una descripción del taxon, asignó la única especie beber- 
tía acumirnta Pierrc (rase.) al género Sersalisia R. Br„ como Sersalisia acummata. 
Según la indicación de la no la esta combinación ha sido válidamente publicada 
El nombre Sebertia Pierre (msc.) fue publicado vá¡ idamente con posterioridad 
por Engler (in Engler und Prant], Nai Pflanzenfam. Nachtr. 1: 280. 1897), 

(1) (2) el nombre del género Conophyton Haw., propuesto por HaWorth (Rev. 
Pl. Succ, 82. 1821) para Mesembryanthemum sect. Mínima Haw. (Rev. Pl. Succ. 81. 
1821) en los siguientes términos; “Si esta sección demuestra ser un género sería apto 
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el nombre de Conophyton" no es una publicación válida, puesto que Havyodh no 
aceptaba ni r! nombre ni el género.. El nombre correcto es Conophytum N. E. Biotvn 
(Garó. Chron. III. 71: 198. 1922). 

(3) F.í nombre Joltya no fue válidamente publicado (Notes Bot. Sapot. 7. 1890), 
pierre no lo comunicó sino incideníalmenle a propósito de los estambres de otro 

género, en esa publicación. 

(4) Acusmas Dcsv. (ín Des?. Caí. Pl. Hort. París ed. 3. 233. 1829), citado como 
sinónimo del nombre genérico Aspicarpa L. C- Rich., de hecho no fue publicado va- 

IkíSmente. 

Omilhogalum imdulatum Hort. Bouch. ex Kuníh (Enum. 4: 348. 1843) citado 
como sinónimo de Myogalum boucheanum Kunth, no fue válidamente publicado. 
Transferida al género Omilhogalum, esta especie se llamará O. boucheanum (Kunth) 
Aschers, (Oest. Bot. Zeitschr, 16: 192. 1866). 

Igualmente, la publicación de Eryihñna micropteryx Poepp. no fue válidamente 
publicada por la cita de este nombre como sinónimo de Micropteryx poeppigtana 
Walp. (Linnaea 23: 740. 1850); esta especie situada en el género Erythrina, se llama- 
rá E. poeppigiana (Walpj O. F* Cook (U. S. Dep. Agí, Bul!, 25: 57, 1901). 

(5) EL nombre de la familia Rhaptopetalaceae Pierre (Bull. Soc. Lina,. París 2: 
1296. Mayo 1897), acompañado de la simple mención de sus constituyentes, los gé¬ 
neros Brazzeia, Scytopetalum y Rhaptopetalum, no fue publicado válidamente, por¬ 
que Pierre no dio ninguna descripción ni diagnosis. La familia debe, por tanto, llevar 
eí nombre más moderno de Scylopetalaceae Engler (in Engler und Prantl, Nat. Pflan¬ 
zenfam. Nachtr. zu 1I-XV. 1: 242. 1897), nombre que iba acompañado de una descrip¬ 
ción. El nombre genérico Ibidium Salisb, (Trans. Hort. Soc. London 1: 291. 1812) 
fue publicado con la sola enumeración de cuatro especies constituyentes. Como Sa- 
lisbury no suministró ninguna descripción ni diagnosis, la publicación de Ibidium no 

es válida. 

A partir del 1 de enero de 1953 no se consideran válidos ninguno de 
los nombres diferentes (nombres alternativos) propuestos simultáneamente 
para un mismo taxon por un autor (ver art. 59). 

Ejemplos: Las especies de Brosimum descritas por Ducke (Arch. Jard, Bot. Río 
de Janeiro 3: 23-29. 1922) recibieron, al mismo tiempo, nombres alternativos en el 
género Piratinera en nota añadida a pie de página (pp. 23-24). La publicación de 
estos nombres efectuada antes del 1 de enero de 1953 es por tanto válida. 

Euphorbia jaroslavü Poljakov (Not. Sysí. Herb. Inst. Bit. Acad. URSS 15: 155, 
tab. 1953) fue publicada con el nombre alternativo de Tithymalas jaroslavü. Ninguno 
de estos nombres está válidamente publicado. Sin embargo, uno de estos nombres, 
Euphorbia yarosiavii ha sido revalidado por Poljakov (Not. Syst. Herb. Inst Bot. 
Acad URSS 21: 484. 1961) que la publicó efectivamente con referencia a la pu¬ 
blicación anterior y mutación de la letra inicial, al mismo tiempo que rechazaba el 

otro nombre. 


Recomendación 34 A 

Los autores deberían evitar publicar e incluso mencionar en sus textos nombres 
inéditos que ellos mismo no aceptan, sobre todo si los responsables de estos nom¬ 
bres no han autorizado formalmente su publicación (ver Rec. 23 B, i). 
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Artículo 35 

, jQ M no es válida la publicación de un 
A partir del 1 de enero de 1953 no e ^ ^ apUca _ 

nombre nuevo, sin indicación del rangod U ^ ^ de 1953 , S e sigue 

Para tales nombres, pu ica rango definido, 

la elección del primer autor que le asigna « 

Artículo 36 

, . 1Q « e [ nombre de un taxon vegetal nue- 
A partir del 1 de enero de ’ t ¿ publicado válidamente si no 

vo (excepto bacterias, algas /““Agnosis latina o remite a una tHagno- 
acompato una descnpa bl¡c e actón efectiva antenor (ver art. H. 9). 

sis o a una descripción latina en pura»- 

n¡ ,.._or Pt" Hawaiiensis, fam. 119. 
Ejemplo: Los nombres SchUdea ’y. Bishop Mus. Occas. Pa- 

5 * — <«■*»* 0 * <"*** ■*-• 

bre S. gregoriana no esta P legítimo, 

el nombre posterior S. keahae es ei nu 

A partir del 1 de enero de \95%, de una 

gas actuales no está 0 hace referencia a una prevra y 

efectiva S publicactón de la Lgnosis c descripcidn latinas. 

Re coure pación 36 A 

V j. táxones nuevos de plantas actuales deberían 

«KM — d0 ,a diaenosis - 

Artículo 37 

i 1Q58 el nombre de un nuevo taxon de 
A partir del 1 de enero de 1958, publicado si no se m- 

rango de familia o inferior :,o es ara ' l0) 3alvo e n los casos de nom- 
dica el tipo nomenclatura! (ve t 1UJ ’ , 
bies de ciertos híbridos (ver art. R 9). 


Recomendación 37 A 


i n rlí* ¡rnOSíS O lil di 5* 

, indicación de, "* ' 

;ión latinas e ir precedida « P 
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Recomendación 37 B 


Si el tipo de un taxon nuevo es un espécimen de herbario, se debería indicar el 
lugar donde está depositado permanentemente. 

Artículo 38 

A partir del 1 de enero de 1912, el nombre de un taxon nuevo de 
plantas fósiles de rango específico o mfraespecífico no está válidamente pu¬ 
blicado si a su descripción o diagnosis no acompaña una ilustración indi¬ 
cando los caracteres esenciales, o no ileva referencia a una ilustración en 
publicación efectiva. 

Artículo 39 

A partir del 1 de enero de 1958, el nombre de un nuevo taxon de 
algas actuales de rango específico o infraespecífico no está válidamente 
publicado si a su descripción o diagnosis, no acompaña una ilustración 
mostrando los caracteres morfológicos distintivos, o no hace referencia a 
una ilustración anterior en publicación efectiva. 

Artículo 40 

Para que un nombre de un híbrido de rango específico o infracspccí- 
fico con epítetos latinos este válidamente publicado deberá ceñirse a las 
mismas reglas que se aplican a los nombres de los táxones no híbridos de 

rango equivalente. 

& 

_ Ejemplos: El nombre Nepeta Xfanssenii, publicado por Bergmans con descrip¬ 
ción en neerlandés (Vaste Pl. ed. 2. 544. 1939), y en inglés (Gentes Herb. 8: C4 
1949)) no está válidamente publicado poique no se acompaña ninguna descripción 
mi diagnosis latinas ni referencia a alguna de ellas. Por el contralio, y,fG&s 

senit Bergmans ex Stearn (Journ. Roy. Hort. Soc. Lond. 75; 405. 19 ) est yau a 
mente publicado porque va acompañado de una descripción latina y de una indica¬ 
ción del tipo. 

El nombre Rheum Xculiorum Thorsrud & Rcísaeter (Horske Plantenavr. 95. 
1948), siendo aquí un nomen ntidurn, no esta vátidamenie publicado, 

l a publicación del nombre Fumaria xSalmonii Druce (List. Brit. Pl. 4. 1908) 
no es válida, porque el auíor ss lia limitado a indicar los presuntos progenitores, 

F. densiflora X F. officínatis. 

Nota. Para los nombres de híbridos con rango genérico o de subdi¬ 
visión de género ver apéndice I, artículo Pl. 9. 
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p., ra [¡„ cs de prioridad, los nombres y epítetos latinos de los híbridos 
s!EU en ¡as mismas reglas que los táxoncs no híbridos de rango equivalente. 


Espiar, el nombre XSolidaster Wchrhaln 6 » »* ^ 

2; 525. 1932) tiene prioridad sobre XAsterago Evertt (Gard. Cdron. m. 

1937) para el híbrido Aster X Soddago. , lo-m 

F1 nombre XGaulnettya W. J. Marchant (Choice Trees Shmbs 83 1937) 

tiejte prioridad sobre XGaultkeUla Camp (Bul Torrey Bot. Club 66: 26. 1939) 

nara el híbrido Gauhhcria X Perncttya. 

F1 nombre de Anemone xhybrida Paiten (Mag. Bot. 15: 239. 1848) tone roo- 
hi nomore ue / 1/1 Linvnt. ^ v 18521 nro so, como binomio 

ridad sobre A. Xelegans Decaisne (Revire Hort. IV. 1. 41. P P> 

* S ^“amnTCIdul. Nat. 33: 538. .927, pnbUrf e, 

(Slockholm, I90u; ja q , as prescr i pc jones del presente Código 

puW'Co “"“Sdón « ¡927 y ^ 1952. Do la misma manera el nombre A S we!y- 

X EÍymopyru», Cognac (Bul!. Soc. Hist Nat Mam. 

33: 14 1938) que iba acompañado de la indicación de los pa y 

cíipción cu francés pero no en latín. 


Artículo 41 

Para que su publicación sea válida el nombre de un género debe 
acompañado de: 1) descripción o una diagnosis del género; 2) o bien de 

una referencia (directa o indirecta) a una descripción ° díagnos ‘ s 
y efectiva del género considerado como tal o como subdivisión de genero. 
Sólo hacen excepción los nombres genéricos publicados por Linneo en 

SpecL Plantarum, ed 1 (1753) y ed. 2 (1762-63) que se 

si hubiesen sido publicados válidamente en estas fechas (ver art. 13, nota 3). 

Nota. En ciertos casos, una ilustración con análisis es el equivalente 
a una descripción genérica (ver art. 42). 

Ejemplos de nomt 'es publicados vilmente: CarphJea tes• 
acompañado de una descripción genérica; Thuspeinarüa Ib. Dur. (lnd. Oem r 

1888), acompañado de una referencia id “ Dendrol. 242. 1853)1 

S%oC:rsS 4 nr“ Stf'con anterioridad bajo e, nombre Xa- 
palathoidcs DC. 

Artículo 42 

La publicación de un nuevo nombre genérico monotípico, ^ asad ° ^ 
una especie nueva, es válida: 1) si el autor proporciona una descnpoon 
combinada del género y de la especie (descriptio genenco-specificá) o un 
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diagnosis; o 2) si proporciona una ilustración con análisis mostrando los 
caí aclercs esenciales, disposición que sólo se aplica a los nombres gené¬ 
ricos publicados antes del 1 de enero de 190S (ver art. 32, nota 3). 

* fe 

Ejemplos: Piptolcpis phillyreoides Benth. (Pl. Hartw. 29- 1840) es una especie 
nueva atribuida a un género monotípico nuevo, Piptoiepis, publicada con una des¬ 
cripción combinada del género y de la especie. El nombre genérico Philgamla Baill, 
(in Graudidier, Hist. Madag. Pl. Atlas 3: pl. 265. 1894) publicado antes del 1 de 
enero de 1908, fue publicado válidamente porque iba acompañado de una lámina 
con análisis de P. hibbertioides Baill. 

La descripción o la diagnosis de una especie nueva, atribuida a nuevo 
genero monotípico, se considera también como una descripción o una diag¬ 
nosis genérica, si el género no es objeto de definición propia. 

Sin embargo, el género monotípico de plantas fósiles publicado des¬ 
pués del 1 de enero de 1953, debe ir acompañado de una diagnosis o de 
una descripción del género. 

La descripción o la diagnosis de un nuevo género monotípico basado 
en una especie nueva, se considera como una descripción específica si se 
publican juntos el nombre del género y el epíteto específico y si la especie 
no es objeto de definición propia. 

Ejemplo: Strophioblachia fimbrncalyx Boerl. (blandí. Fl. Ned. Ind. 3 (1): 236, 
1900) es una especie nueva, sin descripción individual, atribuida a un género mono- 
típico nuevo Strophioblachia lo cual se considera publicación con una descripción 
combinada de género y especie. 

Nota. Las simples figuras de plantas microscópicas proporcionando 
los detalles necesarios para su identificación se consideran como ilustra¬ 
ciones con análisis mostrando los caracteres esenciales. 

Artículo 43 

El nombre de un taxon de rango inferior al género sólo es publicado 
válídamr f e si el nombre del género o de la especie a la cual está subor¬ 
dinado t publicado válidamente al mismo tiempo o si ya lo estaba con 
anterioridad. 

Ejemplos: Forskal (Fl. Aegypto-Arab. 69-71. 1775) publicó, por medio de des- 
cripciones y diagnosis, los nombres Suaeda baccata y S. vera, y otras cuatro especies 
del mismo género, pero no dio diagnosis ni descripción del género, por tanto el 
nombre del género y de las especies no fueron válidamente publicadas. 

En 1880, Müller Argovlensls (Flora 63: 286} publicó el nuevo género Phlyctidia 
que comprendía las especies R hampeana n, sp*; P. boliviensis (— Phlyciis boliviensis 
NyL), P. sorediiformis (^Phlyciis sorediiformis Krempeíh.), P. brasiliensis (~ Phlyc- 
tis brasitiensis NyL) y P. andensis (—Pklyctis andensis NyL). Esta publicación de 
combinaciones nuevas no se acepta por válida ya que el nombre genérico Phíyetidia 
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e a XyfnlVr no dio ni diagnosis ni descripción 
no estaba válidamente publicado. Eu diagnosis de la nueva especie P. ham- 

genérica, sino sólo una descnpc V nombre genérico por descripho genen- 

peana. Esta descripción oo podía revalidar no era mo- 

co-specifica en el sentido e yctidia la efectuó Müller en 1895 (Hedwigia 

notípico. La publicación val a genérica Las únicas especies mencionadas aquí 
34: 141) bajo una corta diagnos 8 . ' última combinación fue, por 

eran P. ludovkiensis n. sp. y P. Z referencia al basónimo. 

tanto, publicada válidamente en 1895 por hacer referencia 

' Nota. Este artículo también se aplica a los epítetos especta• <> * 
otros p bUcados en combinación con palabras que no pue en 
derados nombres genéricos (ver art, 2 ). 

Ejemplos: La combar. binariacoT^pam'ia «pechen cu£ 
1788) PO está válidamente poblicai». ® ™ J d ep!tóto a , ua Uca data, en materia 

XI ^ «*■* T ka m L ¿¿. R Rar. Progr, 27. .272, 

La combinación Scirpoides paradoX ¡ ld no esta b a destinado a convertirse 
»-- r -—- ^ " m - 
bellata Rottbóoll (Descr. Ic. Pl. 70. 1773). 

Artículo 44 

La publicación de una especie o de uu 

" t¡ dd i ene™ * «. 

artículo 32, nota 2). , 

, T . , ¿ lDles figuras de plantas microscópicas mostrando los de- 

tañí 1 tesaos 5 p^su^entif Jción, se consideran como tlus.racroncs 
con análisis mostrando los caracteres esenciales. 

Ejemplo: Fanax nossibiensis . Drake ^jm (¡n Van 

406. 1896) publicado con una lamina d * de una diatomea publicado 

Hcurck, Syn. Dial. Bdg. pi 35 fig. 1-, 

con la simple figura de una va va.. v álída se han dado 

Ejemplos de nombres de espíeles cuya pubhcación no es 

en los artículos 33 y 34. 


Artículo 45 

La fecha de un nombre o de un epíteto es la de » 

Si todas te condiciones "^fnne^e « ta dí1. ultima condición sa- 
píen simultáneamente, la fecha que es 
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tisfecha. Un nombre publicado a partir del 1 de enero de 1973 inclusive 
y para el cual no se cumplen simultáneamente todas las condiciones de 
publicación válida, no está válidamente publicado a menos que contengan 
una referencia completa y directa al lugar o lugares donde esas exigencias 
fueron satisfechas con anterioridad. 

I 

Ejemplo: Opiz distribuyo en 1832 especímenes de Mentha foliieoma Opiz pero 
el nombre data de 1882, año en que fue válidamente publicado por Déséglise (Bull. 
Soc* EfutL Sel Angers 1881-82: 210. 1882). 

Nota. La corrección de la ortografía original de un nombre o de un 
epíteto (Ver art. 73) no afecta a la fecha de su publicación válida. 

Ejemplo: corrección de una falta ortográfica en el nombre Chita benghas L, 

(Mant. 293: 1771) que se debe escribir Gluta renghas L., no afecta la fecha de 
publicación del epíteto renghas (1771). Si bien la corrección se hizo eu 1883 (Engter 
rin DC. Monogr. Phan. 4: 225). 

En materia de prioridad sólo se toman en consideración los nombres 
y epítetos legítimos (ver arts. 11, 63-67). Sin embargo, la existencia de ho¬ 
mónimos anteriores, válidamente publicados bien sean legítimos o ilegíti¬ 
mos, entraña la exclusión de los homónimos posteriores a menos que estos 
últimos estén conservados. 

Si los táxones son transferidos del reino animal al reino vegetal sus 
nombres disponibles * según el Código Internacional de Nomenclatura 
Zoológica y publicados válidamente en la forma prescrita por el Código 
botánico (salvo las algas, para las cuales una publicación válida según las 
reglas de nomenclatura Zoológica es suficiente), se deben aceptar automá- 
, ticamente como publicadas con validez según el presente Código, con la 
fecha de publicación válida como nombre de animal (ver sin embargo, ar¬ 
tículo ,65). 

... Ejemplo: Amphiprora Ehrenberg (Abb. Preuss, Akad. Wíss. 1841: 401. 1843) 
publicado como nombre genérico animal fue transferido al reino vegetal por Küt- 
ziug en 1844; la fecha de publicación válida según las reglas del Código es 1843 y 
no 1844. 


\ñ 




Recomendación 45 A 


% 

■jfá 


Los autores que publiquen el nombre de un taxon nuevo en obras escritas en 
idiomas modernos (floras, catálogos, etc.) deberían cumplir simultáneamente con las 
condiciones requeridas para una publicación válida. 


* Disponible 5 ^ en el Código Internacional de Nomenclatura Zoológica es equi- 
Va 1 eí ite a "legítimo*’ ca el CcJigo Inteinacíonal de Nomenclatura Botánica, 


■ ■ • 


•?> 4 »■" i 'v'-- 


Vi 






Recomendación 45 B 


Los autores deberían indicar siempre en cada una de sus obras escritas la fecha 
exacta de publicación. En las obras por fascículos, la fecha, asi como el numero do 
páginas y P de las figuras de cada fascículo deberían figurar siempre en la ultima 

Hoja. 


Recomendación 45 C 

Las separatas de revistas deberían llevar la fecha de publicación (ano, mes y 
iíjfa mimbre de la revira, la numeración del volumen o de los láscenlos y la 

paginación original. 


Sección 3. CITA DE NOMBRES DE LOS AUTORES Y DE LA 
BIBLIOGRAFIA PARA FINES DE PRECISION 

Artículo 46 

Para indicar con precisión el nombre de un taxon y permitir verificar 
mejor la fecha de su publicación, es necesario citar el primer autor(res) 
que ha publicado el nombre en cuestión válidamente, a menos que se 
apliquen las disposiciones de los artículos 19, 22 ó 26. 

Ejemplos; Rosaceae Juss., Rosa L., Rosa gallica L. s Rosa galilea var, enosty- 
la R. Keíler, Rosa galilea L. var. gallica. 


Recomendación 46 A 


Los nombres de los anteras citados después de los nombres de te 
den abreviarse salvo si son muy cortes. A. rale efecto, despu<* de >> “ 

las partículas que no son inseparables del nombrj se conservan c„ el mismo <orden 
las primeras letras (Lam. para I. B. P, A. Monet Cbevalier de Umarck, De Wrld, para 

E. De Wildeman), , , 

Si se abrevia un nombre de un; sola sílaba, se mantienen las primeras letras 
(Fr p' va Elias Fríes); si el nombre t-ne más de una sílaba se mantiene la primer 
sílaba* la primera letra de la siguiente o las dos primeras si son consonantes (Juss. 

para Jussíeu, Rich. para Richard). 

SÍ hay riesgo de confusión entre dos nombres que comienzan por la nnana 
ba, no si abrevia tanto siguiendo el mismo sistema. Por ejemplo,se 
dos primeras sílabas con una o dos consonantes de a rce . Ber- 

añade una de las ultimas consonantes características del nombre (Bertol. Para 
toloni a fin de distinguirlo de Bertero; Michx. para M.chaux a fin de distinguirlo, 

de Micheli). . L , . . . -J 

Los nombres y las designaciones accesorias para distinguir dos botánicos del®, 
mo nombre se abrevian de la misma manera. (Adr. Juss., para Adrien de Jns «o,. 
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Gaerín. f. para Gaertner filias, R. Br. para Robert Brown, A. Br. para Alexander 
Braun, J. F. Gmelin para Johann Friedrich Gmelin, J. G. Gnielin para Johann Georg, 
Gmclin, C. C. Gmelin para Cari Christian Gmelin, S. G. Gmelin para Samuel Got- 
tlieb Gmelin, Müll. Arg. para Jean Mülíer d’Aargau.) 

Cuando el uso ha consagrado una abreviatura particular es mejor ajustarse a 
ella (L. para Linneo, DC. para De Candolle* St.-Hit. para Saint Hilaire, H. B. K., 
para Humbolt, Bompland y Kunth, F. v. Muell., para Ferdinand von Mucller). 


Recomendación 46 B 

p 

Si un nombre ha sido publicado conjuntamente por dos autores, se deberían 
citar los nombres de ambos, ligados por la palabra et o por el símbolo &. 

Si un nombre ha sido publicado conjuntamente por varios autores, la cita debe¬ 
ría limitarse al nombre del primero, seguido de et al. 

Ejemplos: Didymopanax gleasonii Britton et Wilson (o Britton & Wiison); Strep- 
tomyces albo-niger Hesseltine, J. N. Porte', Deducir, Hauck, Bohonos, y J. H. Wi¬ 
lliams (Mycologia 46: 19, 1954) se debe citar como S. albo-niger Hesseltine et al. *** 


Recomendación 46 C 

■ ■* 

Cuando un autor publica originalmente un nombre válido y es atribuido a otra 
persona, la citación correcta del autor es la de aquel que publicó el nombre. Si 
se desea mencionar el nombre de la otra persona, se coloca su nombre, seguido de 
la palabra ex, y deí nombre del autor de la publicación. El. mismo criterio se sigue 
para los nombres de origen hortícola atribuidos a "hort n (hortulanorum). 

Ejemplos: Gossypium tomentosum Seem. o G. tomentosum Nutt. ex Seem. Litho- 
carpus polystachya (Wall ex A, DC) Rehder o Lithocarpus polysíachya (A, DC.) 
Rehder- Orchis roíundifolía Pursh ó O. rotundifolia Banks ex Pursh- Carex stipata 
Willd. o C. stipata Muhy. ex Wiíd.* Gesneria donklarii hort. ex Hook. o Gesneria 
donklarii Hook. 


Recomendación 46 D 

* 

Si un nombre ha sido publicado por un autor con descripción o diagnosis, o ha 
sido remitido a una descripción o a una diagnosis, en la obra de otro autor, el nom¬ 
bre de ambos debería estar ligado por la palabra in. En tal caso-el autor que ha 
hecho la descripción o Ja diagnosis es el más importante y debería mantenerse si se 
desea abreviar la cita. 

Ejemplos: Viburnum ternaíum Rhéder in Sargent, Trees and Shrubs 2: 37. (1907), 
o Viburnum ternaíum Rheder; Teucrium charídemii Sandwith in Lacaita, Cavaní* 
llesia 3: 38. 1930, o Teucrium charídemii Sandwith. 


Recomendación 46 E 

Cuando un autor publica válidamente, por primera vez, un nombre atribuido a 
otro autor que lo publicó antes de la fecha de partida del grupo en cuestión (ver 


artículo 13), este último autor puede incluirse en la cita, si¡se extima útil o deseable, 
antes del nombre del autor y seguido de un e* como se indicó en la Rec. 46 L. 

Ejemplos: Lupinas L. o Lupinas Tourn. ex L. y Boletas piperatus Fr. o B. pipe- 

ratas Butliard ex Fr* 

Recomendación 46F 

los autores de nombres nuevos de táxones no deberían utilizar como citación 
de autor ía plbra nobie (»6.) ni m «tonda análoga. , dobemn ciar s,empre 

su propio apellido. 

Artículo 47 

Una modificación de la diagnosis o de la delimitación de un taxon, 
sin exclusión del tipo, no autoriza la cita de otro autor ajeno al primero 

que publicó el nombre del taxon. 

Ejemplos: ver artículo 5L 

Recomendación 47 A 

Si la modificación mencionada en el artículo 47 es importante su naturaleza 
puede ser indicada por medio de expresiones, eventuaímente abrcv.adas tales tomo 
emendavit (emend.) (seguido del nombre del autor responsable de la- 

mutatis characteribas (mut. char), pro parte (p.p.), excluso ó 

bus (excl. gen.), exclusa specie o exclusis spectebus (excl. sp.), exclusa Vflr,e '« fe 
exclusis varietatibus (excl. var), sensu ampio (s. ampl), sensu stncto (s. .>, 

cétera. 

Ejemplos: Phyllanthus L. emend. Müll. Arg .^Globularia cordifolia L. excl. var. 
(emend. Lam.), 

Artículo 48 

Un autor que define un taxon de tal manera que excluye el tipo ori¬ 
ginal del mismo, se considera como si hubiese publicado un homommo 
posterior, y por ello, atribuiblc 3- este autor* 

Ejemplo: Sirodot (1872). en so tratado de Lemanea racloyó 1 
el tipo de Lemanea de Bory (1808). es pues necesario citar Lemanes Sirodot y no 

Lemanea Bory emend. Sirodot. 

La retención de un nombre en un sentido que excluye el tipo, sólo, es 
cosible por conservación. Cuando un nombre es conservado con un tipo 
diferente del previsto por el autor original, se debe citar el autor nom¬ 
bre conservado del nuevo tipo. 
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'Ejemplo: Bulbostylis Kunth,, nom. cons. (non Bulbostylis Steven 1817); no se debe 
ktar Bulbostylis Steven emend. Kunth, ya que el tipo elegido no está comprendido 
siL Bulbostylis Steven 1817, 


v,. Artículo 49 

«j ■ 

■ w -- 1 ■ " 

■se'-; si un género o un taxon de rango inferior cambia de rango pero con- 
~f serva su nombre o su epíteto, el autor que primero lo publicó como nom¬ 
bre o como epíteto legítimo (autor del basónimo), se cita entre paréntesis e 
^inmediatamente el autor que ha efectuado el cambio (autor de la combi- 
|nación). Igualmente si un taxon de rango infragenérico es transferido a otro 
( taxon con o sin cambio de rango. 

LVi¡ 

te:-' 

fio. - 1 

I 

S! Ejemplos: Medicago polymorpha var, orbicularis L., elevado al rango específico 
fse debe citar como Medicago orbicular is (L.) BartaL; Anthyllis sect. Aspalathoides 
^C., elevado al rango de género conservado se debe citar como Aspalathoides 
líÜDC,) K. Koch. 

J, Sorbas sect. Aria Pers., transferido al género Pyrus se cita como Pyrus sect. Aria 
¿(Pers.) DC,; Cheiranthus tristis L, transferido al género Matthiola se convierte en 
^Matthiola tristis (L.) R. Br. 

La especie de Corydalis basada en Futrí' ia bulbosa v sólida L. (1753) se cita como 
Corydalis solida (L.) Sw. (1819) y no como Corydalis solida (Mili.) Sw. Esta últi- 
| tna cita remite a Fumaria solida (L.) Mili, de 1771 basada igualmente en Fumaria 
i: bulb sa v solida L.; por el contrario, la otra cita, que es correcta, remite al autor 
del epíteto legítimo. 

f Sin ejnbargo, en el seno de la misma especie, Pulsatilla montana var, serbica 
Zúnmerniann (Feddes Repert. 61: 95. 1958), situada inicialmente en la subsp. aus- 
’f^traiis (Heuffel) Zamels, conserva la misma cita del autor cuando se sitúa bajo 
C 1a subsp. dacica Rummeispacher (ver art. 24) y no se cita como var. serbica (Zim- 
í' mermann) Rummeispacher (Feddes Repert. 71: 29. 1965). 


¿v J 


Artículo 50 


I? Un taxon portador de un nombre binario, transferido de la condi- 
ción de especie a la de híbrido interespecífico o viceversa, debe llevar el 
apellido del autor original seguido, de la indicación, entre paréntesis, de 
su condición anterior. Una indicación semejante de la categoría original 
J. se debe hacer cuando un taxon infraespecífico es tratado como notoforma 
^ o viceversa (ver art. H. 10). Si es necesario abreviar la cita se omite la 

fe’ i , 

B mención de la condición original. 

4 

¡r; 

Ejemplos: Stachys ambigua J r E. Smith (EngI, Bot, 30: pi 20S9, 18Í0) fue pu- 
t bllcado como especie, tratado como nombre de híbrido, se cita Stachys x awbiguá 
P' E E* Smith (pro sp,). 

El nombre binario Salix Xglaucops Andcrss (in DC, Prodr, 16 (2): 28 L 1868) 
¿c apiicuba ? un híbrido desde su publicación* Más tarde Rydberg (Buil, N. V. Bot. 

I B>65 


153 


G;ud. 1: 270. 1S99) lo pasó a rango de especie. Si se acepta este punto de vista 
se cita como Sálix glauco ps Anderas, (pío hybr.), 

X Carya laneyi var. chateaugayensis Sarg. (Trees and Shrubs 2: 197. 1913) fue pu¬ 
blicada como variedad. Si se considera como notomorfa, el nombre se cita como 
Carya X laneyi nm. chateaugayensis Sarg. (pro var.). 


Sección 4. RECOMENDACIONES GENERALES RELATIVAS A LAS CITAS 

Recomendación 50 A 

La cita de un nombre publicado como sinónimo debería ir seguida de Ja ex¬ 
presión “como sinónimo" o pro syn. 

La palabra ex debería ligar los nombres de ios autores cuando el segundo ha pu¬ 
blicado como sinónimo un nombre manuscrito del primero (ver Rec. 46 C), 

Ejemplo* Myrtus serratus, nombre inédito de Koening, publicado por Steudel 
como sinónimo de Eugenia laurina Wild., debería citarse como Myrtus serratus Koe¬ 
ning ex Steudel, Nomencl. 321 (1821) pro syn. 


Recomendación 50 B 

Al citar un nomen nudum se debería citar su condición añadiendo nomen nu- 
dum ( nom, nud .} 

Recomendación 50 C 

Si un nombre, ilegítimo a causa de un homónimo anterior, es citado en la-si¬ 
nonimia debería seguirle el nombre del autor del homónimo anterior precedido 
de la palabra non con indicación de la fecha de publicación. En ciertos casos es 
útil citar otros homónimos posteriores precedidos de La palabra nec. 

Ejemplos: Ulmus racemosa Thomas, Am. Journ. Sci. 19: 170 (1831) non Borkh. 
1800- Lindera Tbumb. Nov. Gen. PL 64 (1783) non Adans. 1763.- Barí Ungía Brongn. 
Ann. Sci. Nat. 10: 373 (1827) non Reichb. 1824, nec F. v. Muell. 1877. 


Recomendación 50 D 

■ 

Los errores de determinación no deberían incluirse en la sinonimia, sino añadirse 
después. Todo nombre mal aplicado debería señalarse por la expresión auct. non 
seguida del nombre del autor original y de las citas bibliográficas relativas a la 

determinación errónea. 

Ejemplo: Ficus stortophylla Warb. in Warb. et De Wild. Am. Mu»; Congo, 
Bot. VI. 1:32 (1904), F. trumuensis De Wild. Pl. Bequaert. 1: 341 (1922). F. exas pe- 
rata auct. non Valh:’ De Wild. et Th. Dur. Aun. Mus. Congo, Bot. II. 1: 54. 1899; 
De Wild. Pl. Latir. 26 (1903); Th. et H. Dur. Syll. Fl. Congol. 505 (1909). 
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Recomendación 50 E 


Un nombre genérico, aceptado como nomen conscrvandum (ver art, 14), debería 
citarse con la abreviatura nom. cons. 

| 

Ejemplos: Prolea L* Mant 187 (1771), nom . cons* f non L. 1753.- Combretum 
Loeft 1758 nom. cons. (syn. príus Grisiea L„ 1753)- Schouwia DC, (í 821, Mai Sero), 
nom . (Iiomoíiymum príus Schouwia Schrad. 1821, Mai). 


Recomendación 50 F 

AI citar un nombre en ía sinónima se debería respetar la ortografía original. 
Las publicaciones suplementarias deberían figurar entre corchetes. Cuando la gra¬ 
fía de un nombre difiere de la forma original es conveniente añadir esta última 
entre comillas en la cita completa. 

Ejemplos: Pyrus calleryana Decne (Piras mairei Léveillé, Repetí. Sp« Nov. 12: 
189. 1913) o (P. mairei Leveillé, Repert. Sp. Nov, 12: 189. 1913, " Pirus ”) y no 
Pyrus mairei . 

Zanthoxylum cribrosum Spreng. Syst. 1: 946. 1825, 'Xanthoxylon 1 (Xanthoxylum 
caribaeum var* floridanum (Nutt.) A. Cray, Proc, Am, Acad, 23:225. 1888} y no 
Z, caribaeum var. floridanum (Nutt.) A. Cray. 

Quercus bicolor Willi (0, prinus discolor Mícbx, f. Hist, Arb. For. 2: 46. 1811) 
y no 0. prinus var. discolor Michx f. 

Spíraca íatifolia (Aií.) Borkh. (Spiraea salicífolia v laíifolia Aít Horh Kew, 
2: 198. 1789) y no S * salicifolia Iatifolia Alt. o 5. salicí folia var. Iatifolia Ait. 

Juníperas communis var. saxatilis (/, communis [var] 3 nana Loudon^ Arb. Brit. 
4: 2489* 1838), En el presente caso “var.” puede añadirse entre corchetes porque 
Loudon sitúa esta combinación entre las “varieties”. 

Ribes tricuspis Nakai, Bot Mag, Tokyo 30: 142. 1916, “tricuspe". 


B-67 


155 



Capítulo V. CONSERVACION, ELECCION Y RECHAZO 
DE LOS NOMBRES Y DE LOS EPITETOS 

Sección 1. CONSERVACION DE NOMBRES EN CASO DE REVISION O DE 

DIVISION DE LOS TAXONES 

Artículo 51 

La modificación de los caracteres diagnósticos o de ios límites de un 
taxon no justifica un cambio del nombre salvo: 1) en caso de transferen¬ 
cia del taxon (ver arts. 54-56); 2) en caso de fusión con otro taxon del mis¬ 
mo rango (arts, 57, 58, Rec, 57 A); 3) en caso de cambio de rango (ver 
artículo 60). 

Se hace una excepción única en favor del nombre de la familia de las 
Papilionaceae (ver art. 18, Nota 3.). 

Ejemplos: El género Myosotis, tal como fue revisado por R, Brown difiere del 
género original de Linneo. Sin embargo, el nombre genérico no lia sido ni debe 
ser cambiado, puesto que el tipo de Mysotis L. permanece eu el género; este nombre 
es por tanto Myosotis L. o Myosotis L. emend, R. Br. (ver art. 47, Rec. 47 A). 

Diversos autores han reunido en Centaurea jacea L. una o dos especies que Lin¬ 
neo consideraba distintas: el taxon así formado se denomina Centaurea^ jacea L. sen- 
su ampio o Centaurea jacea L. emend. Cosson et Germain, emend. Visiani, o emend. 
Godr. etc.; la creación de un nuevo nombre como Centaurea vulgaris Godr. es su¬ 
perfino e ilegítimo. 

Artículo 52 

Cuando un género se divide en dos o varios géneros, el nombre ge¬ 
nérico debe mantenerse para uno de ellos y si no lo ha sido debe ser 
repuesto, si originalmente se designó una especie como tipo, el nombre 
genérico debe quedar ligado al género que comprende esta especie. Si no 
se designó tipo, se debe elegir uno (ver la Guía para Ja determinación 
de tipos). 

Ejemplos: El género Dicera J. R- et G. Forstcr (Char. Gen. Pl. 79, 1776) fue 
dividido por Rafinesque (Sylva Tell. 60. 1838) en dos géneros, Misipus y Skidanthera; 
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eüfíi forma de hacerlo se opone a las regles; 
uno de los dos géneros, en la actualidad se 
en el lectótipo D. den tata. 


el nombre Dicera debe mantenerse para 
mantiene para la parle de Dicera basada 


El género Aescuius L, contiene las secciones Aesculus, Pavía (Poir.) Fax, Macro- 
thyrsus (Spach) Fax y Calothyrsus (Spach) Fax; los autores citados entre paréntesis 
consideraban los tres últimos como géneros distintos. Si las cuatros secciones se 
consideran como géneros distintos el nombre Aesculus debe mantenerse para el pri¬ 
mero, que contiene la especie Aesculus hippocastanum L. tipo del genero Aesculus 
fundado por L. (Sp. PL 344. 1753; Gen. PL ed. 5. 161. 1754) y no debe utilizarse 
el nombre Hippocastanum de Tournefort, para un género que contenga Aesculus 
hippocastanum, tal como hizo P. Miller (Gard. Dict. Abi. ed. 4. 1754). 


Artículo 53 


Cuando una especie se divide en varias especies, el epíteto específico 
debe mantenerse o ser restablecido para una de ellas. Si originalmente se 
ha designado como tipo un espécimen, una descripción o una figura, el 
epíteto específico debe permanecer ligado a la especie que comprende este 
elemento. Si no se designó tipo, se debe elegir uno (ver la Guía para la 
determinación de tipos). 

Ejemplos: La especie Lychnis dioica L. (Sp. Pl. 437. 1753) fue dividida por Mi- 
11er (Gard. Dict. ed, 8, nos. 3,4. 1768) en L. dioica L, emend. Mili, y L. alba Mili. 

G. F. Hoffmann (Deutscht. FI. 3: 166. 1800) dividió la especie Juncus articula- 
tus L. (1753) en dos especies, J, lampocarpus Ehrh. ex Hoffm. y J. acutiflorus Ehrh. 
cx Hoffm. El nombre 7. articulatus L. debería haberse mantenido para una de 
las dos especies, y ha sido restablecido para J. lampocarpus Ehrh. ex Hoffm. por 
Briquet (Prodr. Ft. Corsé 1: 264. 1910). 

La especie Genista hórrida (Vabl) DC. (in Lam. et DC., Fl. Fran{. ed. 3. 4: 
500. 1805) fue dividida por Spach (Ano. Sci. Nat. Bot. III. 2: 252. 1844) en Ge¬ 
nista hórrida (Vahl) DC., G. boissieri Spach y G. webii Spach; con razón se ha man¬ 
tenido el nombre de Genista hórrida para la especie que comprende la planta ori¬ 
ginaria de Jaca, en Aragón y descrita por Vahl (Symb. 1: 51. 1790) bajo el nom¬ 
bre de Spartium horridum. 

De la especie Prímula denticulata J. E. Smith (Exot, Bot. 2: 109 pl. 114. 1806) 
se han separado P. cashmiriana Munro y P. erosa Wall., pero el nombre de P. den- 
ticulata se ha mantenido para una forma que Smith ha descrito y representado bajo 

este nombre. 

Hemerocallis lilio-asphodelus L. (Sp. Pl. 324. 1753) ya se componía de dos varie¬ 
dades para Linneo: ce. flava (spbalm. flavus y {) fulva (sphalm. fulvus ), En la 
segunda edición de Sp* Pl. (1762) Linneo las reconoció como dos especies distintas 
denominándolas H. flava y H. fulva. Pero el epíteto inicial debe restablecerse para 
uno de ellos. Esto lo hizo Farwell (Am. Midi. Nat. 11: 51. 1928) y las dos especies 
se denominan correctamente H. lilio-asphodelus L. y H. fulva (L.) L. 

La misma regla se aplica a los táxones infraespecíficos por ejemplo una subespe¬ 
cie dividida en dos o más subespecies o a una variedad dividida en dos O varias 
variedades. * 



Sección 2. CONSERVACION DE EPITETOS EN CASO DE TRANSFERENCIA 

DE TAXONES DE RANGO INFERIOR AL GENERO A OTRO GENERO 

O A OTRA ESPECIE 

Artículo 5 li¬ 
cuando, sin cambiar de rango, se transfiere una subdivisión de un 
genero * a otro género o cuando el genero del que depende esta subdivisión 
cambia de nombre, el epíteto subdivisionario debe mantenerse o resta¬ 
blecerse, salvo: 

1) Si la combinación resultante ha sido válidamente publicada ante¬ 
riormente para una subdivisión de género basada en otro tipo; 

2) Si la subdivisión de género tiene ya para el mismo rango un epí¬ 
teto legítimo más antiguo (pero ver arts. 12 f, 58, 59; 

3) Si los artículos 21 ó 22 exigen el empleo de otro epíteto. 

Ejemplos: Saponaria sect. Vaccaria DC., transferida al género Gypsophila se con¬ 
vierte en Gypsophila sect. Vaccaria (DC.) Godr. 

Prímula sect. Dionysiopsis Pax, transferida al género Dionysia, no puede, según 
el artículo 21, transformarse en Dionysia sect. Dionysiopsis (Pax) Melchior, le debe 
sustituir el nombre Dionysia sect. Ariadna Wendelbo, basado en el mismo tipo. 


Artículo 55 


Cuando se transfiere una especie de un género a otro sin cambiar el 
rango, o cuando el género del cual depende cambia de nombre, el epíteto 
específico debe mantenerse si es legítimo a) o ser restablecido b), salvo: 


1) Si el nuevo nombre binario tiene un homónimo anterior c) (artícu¬ 
lo 64) o se forma un tautónimo d) (art. 23); 

2) Si se dispone de un epíteto específico legítimo más antiguo é) (ver 
artículos 13 f, 58, 59, 73). 


Ejemplos: a) Anthirrhinum spurium L. (Sp. PL 613. 1753) transferido al género 
Linaria debe denominarse Linaria spuria (L.) Mili. (Gard. Dict, ed. 8 no. 15. 1768). 

b) Spergula stricta Sw. (Í799) transferida al género Arenaria debe denominarse 
Arenaria uliginosa Schleich. ex Schlechtend. (1808), a causa de la existencia del 
nombre Arenaria stricta Michx. (1803) que designa otra especie distinta; sin embar- 


* Aquí, como en otras partes del Código, la expresión “subdivisión de género” 
se aplica únicamente a los táxones de rango intermedio entre el género y la es¬ 
pecie. 
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go, * la 

1>,iC, “ ZZ U — - T la Jg* 

* ¿l?£L**o sffltisrjrsyí •—■ ei nombrc 

sfe- ff£a Stt-_ 

* KSm^ffiS£ 1 £¿ SE«“*» 091,1 era ae 6 !ti 7 n 

Z) Mato -taM-'ta u (1753) *«£“* ?, SS2 aóT^eS 

LmM C—).« «■'-'f r¿ ’ 1 Z 1 ;^ se maafto =» ?“T C Í 

Moench (1794). Sm e ” ba, f; “ d; J' v „ disponible y el nombre deberá ser í. 
epíteto legítimo mis antiguo esta 

iamintha (L.) Sebee ie (1843). _ 

*1 transferirlo a otro género» es aplicado erro- 
si un epíteto espec.ftco, al transfen^^ d , * mantenerse 

neamente a olía e ?j’“ e J£ les fue aplicado el epíteto original y la c°m b, na- 

®» la Publicó primero, fl (« «*■ 7 > * 

rrafo 9). « * fue transferido por 

Fíemelo- f) E! epíteto específico de Pinus j ce j e su descripción, aplicó 

fe- ?r =£ 

fc sí 

se incorpore al genero 2 í “ ff ' 

Bongard, indica el tipo del epíteto. 

Artículo 56 

... -transfiere sin cambiar el rango, 

Orando un '“““^^Tepíteto original’debe mantenerse o res- 
a otro género o a otra especie, 

tablecerse, salvo: _ nte ha s ido válidamente pubti- 

1) Si la combinación —^"Uaespccifico basado en otro 
cada »n “tenor^ad Para 

tipo, incluso es . también arts. 13 f, 

2) Si ya existe un epíteto legítimo mas anttgu ( 

58 59 ^2); 

,i ^a a Ofy pxieen el empleo de otro epíteto, 

3 ) Sí los artículos 24 o 26 mugen P 

} ^ f m France 1: 171* 1^0 ^ 

Ejemplo: La varead micranthum Giw. e Thib . conserva so epi- 

lleilanthemum itaíicum %nidtlainm var. micranthum (Gren. et o 

14 (IV.^3): 115. 1903). 
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Cuando el epíteto de un taxon infraespecífico al transferirlo a otro gé¬ 
nero o especie es aplicado erróneamente en su nueva posición a un taxon 
diferente del mismo rango, la nueva combinación debe ser retenida para 
el taxon sobre el cual estaba basada la combinación original y debe ser 
atribuida al primer autor que la haya publicado (ver art, 7, párrafo 9). 


ELECCION DE NOMBRES CUANDO SE UNEN TAXONES 
DE LA MISMA CATEGORIA 


Sección 3 


Artículo 57 


se el nombre legítimo mas antiguo o (para los taxones oe rango inienor 
al género) el epíteto legítimo más antiguo, a menos que un nombre o un 
epíteto posterior pueda admitirse de acuerdo con los artículos 13 f, 22, 
26, 58 ó 59. El autor que primero reúne taxones portadores de nombres 
o de epítetos con la misma fecha tiene derecho a elegir entre ellos y su 

elección debe ser aceptada. 

Ejemplos: K. Schumann (in Engler & Prantl, Nat. Pflanzenfam. III. 6: 5, 1890), 
que reunió tres géneros, Sloanea L. (1753), Ec/it’/iocarpití Blume (1825) y Phoenicos- 
perma Miq. (1865), tuvo razón al adoptar para el género resultante el más antiguo 

de los nombres asimilados, es decir, Sloanea L. 

Si se reúnen los géneros Dentaria L. (Sp. Pl, 653. 1753; Gen. Pl. ed. 5. 295. 1754) 
y Cardamina L. (Sp. Pl. 654. 1753; Gen. Pl. ed. 5. 295. 1754), el género colectivo 

* M J* ■ '# 1 _ ! _ _—e.. f J. _rn—. 4r jf* I M. JTh «P* 




Recomendación 57 A 


*> 


Los autores que tienen que elegir entre dos nombres genéricos deberían tener 
en cuenta las indicaciones siguientes: 

1) Entre dos nombres de la misma fecha, es preferible el primero que vaya 
acompañado de una descripción específica. 

21 Entre dos nombres de la misma fecha y ambos acompañados de descrip¬ 
ciones es preferible aquel que contiene mayor número de especies en el momen o 

de la elección. 

3) En caso de igualdad para estos puntos de vista, elegir el nombre más apro- 
piado- 


RB 


L'v 


Artículo 58 

Cuando se reúnen un taxon de plantas actuales, excepto algas, y un 
taxon de plantas fósiles o subfósiles del mismo rango, el nombre o epí¬ 
teto correcto de) taxon actual tiene preferencia sobre ios otros. 

Ejemplo: Si se reúne Platycarya Sieb. et Zuce. (1843), género de plantas actuales 
y Petrophiloides Bowerbank (1840), género de plantas fósiles se impone el nom¬ 
bre Platycarya para el género combinado, aunque Petrophiloides sea anterior. 

i 

Sección 4. NOMBRES DE HONGOS CON CICLO BIOLOGICO PLEOMORFICO 

Y DE EOS1LES ATRIBUIDOS A GENEROS DE FORMA 

Artículo 59 

Para los Ascomycetes y Basidiomycetes (incluidos los Ustilagmales) en 
los cuales el ciclo biológico implica dos o más estados (a excepción de los 
liongos-líquenes) el nombre correcto de todos los estados de una especie, 
cualquiera que sea, es el nombre legítimo más antiguo tipificado para el 
estado perfecto. El estado perfecto es aquel caracterizado por la presencia 
de ascos en los Ascomycetes; de células del tipo que originan los basidtos 
en los U redi nal es y Ustilaginales; de basidios u órganos portadores de ba- 
sidios en los otros órdenes de los Basidiomycetes. Sm embargo, las disposi¬ 
ciones de este artículo no se interpretarán como opuestas al empleo de 
nombres de estados imperfecto, en obras que traten de estos estados. En 
los casos de estados imperfectos un nombre no se aplica sino al estado 

representado por su tipo. , 

Si no existen nombres específicos o infraespecificos para estados imper¬ 
fectos pueden ser propuestos desde el momento de la publicación del nom^: 
bre del estado perfecto o posteriormente. Estos nombres pueden contener 
bien el epíteto específico del estado perfecto bien cualquier * otro epíteto: 

disponible. 
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El tipo nomcnclatural de un taxon cuyo nombre ha sido atribuido a 
un género caracterizado por un estado perfecto debe ser un tipo cuya des¬ 
cripción y diagnosis originales comprenden una descripción o diagnosis del 
estado perfecto (o del que no puede ser excluida la posibilidad de que el 
autor original haya incluido el estado perfecto en su descripción o diag¬ 
nosis). Si el nombre no cumple estas condiciones, aun si ha sido válida¬ 
mente publicado, se considerará como ilegítimo. 

La combinación del epíteto específico o infraespecífico de un nombre, 
tipificado por un estado imperfecto, con el nombre de un género caracte¬ 
rizado por un estado perfecto, no se considerará válidamente publicado 
como nueva combinación. Sin embargo, si el autor hizo una descripción 
del estado perfecto (en latín a partir del 1 de enero de 1935) y si indica 
un tipo (a partir del t de enero de 1958) presentando el estado perfecto, 
el nombre será considerado como el de un taxon nuevo válidamente pu¬ 
blicado y será atribuido a su autor y solamente a él. Sin embargo la publi¬ 
cación, desde el 1 de enero de 1967, de una combinación basada en un 
estado imperfecto y abarcando al estado perfecto no se considerará como 
publicación válida de un nombre nuevo del estado perfecto. 


Ejemplos: El nombre Revendía cubensis Arth, & L R, Johnston (Mem. Torrey 
Bot Club 17: 118. 1918), basado en un espécimen que sólo tiene uredos (estado 
imperfecto) pero válidamente publicado, se considera ilegítimo porque la especie 
ha sido descrita en un género caracterizado por un estado perfecto. El nombre 
correcto es Uredo cubensis Cummins (Mycología 4S; 607, 1956), publicado como 
^(Arth. et J, Johnston) Cumio. comb. nov. " (ver art. 72), 

La combinación publicada como “ Mycosphaerelta aleuritidis (Miyake) Ou nov, 
comb* (Sinensia 11: 183. 1940), syn. Cercospora aleuritidis Miyake” con diagnosis 
latina del estado perfecto no se considera válidamente publicada como combinación 
nueva (puesto que el tipo del basónimo no presenta el estado perfecto) pero se con¬ 
sidera válidamente publicado como nombre nuevo de una especie la cual se deno¬ 
mina 11 M* aleuritidis Ou”, nombre basado en el material examinado por Ou, y que 
representa el estado perfecto. Ya que este do es un método apropiado de publicación 
del nombre de un nuevo taxon, un nombre publicado de esta manera a partir del I de 
enero de 1967 no se considerará válidamente publicado ni como nueva combinación ni 
como nombre nuevo de taxon. Sí se aplica la metódica correcta de publicación, el 
nombre sería “Mycosphaerelta aleuritidis Ou, Syn. Cercospora aleuritidis Miyake”, 
si bien no es esencial mencionar el sinónimo según las exigencias nomenclaturales. 
Sin embargo Ou pudo reemplazar aleuritidis por cualquier otro epítelo disponible* 

Coriicium microsclerotia (Maíz) Weber, nov. comb., syn. Rhizocionia micros - 
clerotia Matz, fue publicado (Phytopathoiogy 29; 565. 1939) con una descripción en 
inglés del estado perfecto según un espécimen diferente del tipo de Rhizoctonia mí - 
crosderotia Matz. La comb! lación de Weber se considera basada sin embargo en 
el tipo de Rhizoctonia microsclerotia de Maíz, y no puede ser considerada como 
publicada válidamente porque su tipo no muestra las características de un género 
si estado perfecto. Igualmente el nombre no está válidamente publicado como nom¬ 
bre nuevo de un taxon nuevo basado en el material de Weber puesto que no le 
acompaña una diagnosis latina. El nombre correcto de la especie es Cortidum mi- 
crosderotia Weber (Mycología 43: 728. 1951) publicación en la que figura una diag- 
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nM¡s .atoa del estado perfecto; e, epíteto miento no había sido asociado d 

nombre (Con¡cium). cido pleonl órfico, las prescripciones del 

Como en el caso de los g j emp | eo de nombres de géneros de 

Código no se interpretaran como W**' al **** 
forma en obras que tratan de tales táxones. 


= -A s ELECCION DE IOS NOMBRES CUANDO SE CAMBIA EL RANGO 

Sección 5. ELELCiuiN ue . ^ ^ UN x aXON 

Artículo 60 

Cuando un género o «n laxen fuT- 

vf ¿Sru"reTn e n Epíteto no tonto ¡arnés prioridad fuera de 
su propio rango. 

„ ■ n Rr fProdr 561. 1810) del género Campa- 

Ejemplos: La sección Cflm P;"^ J £ B de g éíie 7o por Schrader; al estado de gé- 
nula fue elevado por primera vez al rango de g P , 82 i )t „o Cam . 

ñero se llama Waht'nbnem « 

panoplia (R. Br.) O. Kun.ze Rev. Gen. P • fc » ^ ^ ^ ^ # 

Magnolia virguuana var. foeti a . P 1759), y no M. /es¬ 

pecie se llama Magnolia granulara L. Syst. Nat. ed. 

fido (L.) Sargent (Gard. &_ ^ Dorpat lg2 2) tratada como variedad del 

Lythrum ínter médium Led b. C d H var . ghbrum Ledeb (F1 Ross. 

£*'JSTJST7^no'L vt, (Ledeb.) Koehne (Bot. Jabrb. 1. 

327 ‘ i881) ‘ c ,1 nombre o el epíteto dados a los táxones en su rango 

En todos estos casos, el llo lbr ° e ‘ P b r¡mer epí teto correctos dados a 

original son reemplazados por el primer nombre o pnme p 

este mismo taxon en el nuevo rango. 

Recomendación 60 A 

c , l^rX "o'T SnSr^«a.ra 

menos que el Código se oponga. 

2) Cuando un taxon ^ *££ eTcSo 

el cambio inverso, se debería mantener ei e H 
se oponga a esta combinación. 


como en otos pnr.es de. Cddigo, 1. P**™ “infrngcnérico" se apto, 
a lodos los rangos inferiores al gencio. 
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Artículo 61 



Cuando se cambia el rango de un taxon de rango superior del género, 
pero no superior a la familia, el radical del nombre se debe conservar 
y sólo se cambia la desinencia (- inae-eae, oideae-aceae ) a menos que el 
nombre resultante sea contrario a las disposiciones de los artículo 62-72. 

Ejemplos: la subtribu Drypetinae Pax (1890) {Euphorbiaceaé) elevada al i ;igo 
de tribu debe llamarse Drypeteae (Pax) Hurusawa 0954); la subtribu Ántidesmatinae 
Pax (1890) (Euphorbiaceae) elevada al rango de subfamilia debe llamarse Antidesma - 
toideae (Pax) Hurusawa (1954). 


Sección 6. RECHAZO DE NOMBRE Y DE EPITETOS 

Artículo 62 

Un nombre o un epíteto legítimos no deben ser desestimados porque 
estén mal elegidos o sean poco armoniosos, porque sean menos conocidos 
que otros, ni porque hayan perdido su primer significado. 

Ejemplos: Esta regla fue violada en los casos siguientes: cuando se ha cambiado 
Staphylea a Staphylis, Tamus a Thamnos o Thamnus o Tamnus, Mentha a Minthe, 
Tillctea a Tillia, Vincetoxicum a Alexitoxicum y Orobanche rapum a O. sarothamno~ 
pkyta, O. columbariae a O. columbarihaerens, O. artemisiae a O. arte mis i epiphy ta . 
Todas estas modificaciones deben rechazarse. 

Ardisia quinquegona Blume (1825) no debe pasar a A. pentágona A. DC. (1834), 
a pesar de que el epíteto específico quinquegona tiene una etimología híbrida (la¬ 
tina y griega) (Ver Rec. 23 B, c)]. El nombre Scilla peruviana L. (Sp. PI. 309. 1753) 
no se puede rechazar porque la especie no crezca en Perú. El nombre Petrosimonia 
oppositifolia (Pall.) LiEuw., basado en Polycnemum oppositifolium Pall. (Reise 1: 422, 
431, app. 484. 1771) no se puede desestimar bajo el pretexto de que la especie 
posee hojas parcialmente opuestas, parcialmente alternas y a pesar de la existencia 
de una especie afin, Petrosimonia brachiata (Pall.) Bunge, en la cual todas las hojas 
son opuestas. 

Richardia L, (1753) no debe cambiar a Richardsonia, como lo hizo Kunth (Mém. 
Mus. Hist, Nat. (París) 4: 430. 1818), a pesar de que el nombre fue originalmente de¬ 
dicado al botánico británico Richardson. 

Los nombres de especies y de subdivisiones de géneros, atribuidos a 
géneros cuyos nombres son homónimos posteriores conservados, y que con 
anterioridad estaban colocados en sus géneros bajo los nombres de los 
homónimos rechazados, son legítimos bajo los nombres conservados sin 
cambiar ni el autor ni la fecha, si las reglas no se oponen a ello. 

Ejemplos: Alpinia languas GmcL (1791) y Alpinia galanga (L.) Willd. (1797) de¬ 
berían aceptarse, sí bien Alpinia L. (1753) al cual fueron atribuidas por sus autores 
está rechazado. El genero en el cual deben estar situadas estas especies en lo suce¬ 
sivo es Alpinia Roxb. (1810) (nom. cons.J. 
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Artículo 63 


Un nombre se rechaza, como ilegítimo, si en el momento de su pu¬ 
blicación es superfino desde el punto de vista nomenclatura!, es decir, si 
el taxon al cual está aplicado, tal como ío limitó su autor, incluye el tipo 
del nombre o del epíteto que se impone según las reglas. 


La inclusión de un tipo (ver ari. 7) se entiende aquí como la citación 
de un espécimen-tipo, la cita de la ilustración de un espécimen-tipo, la 
cita del tipo de un nombre, o la cita del nombre mismo, a menos que cí 
tipo no sea excluido al mismo tiempo bien de manera formal, bien por im¬ 
plicación. 


Ejemplos de nombres superfinos: El nombre genérico Cainito Adans, (Fatn. 2: 
166. 1763) es ilegítimo porque es repetición de Chrysophyllum L. (Sp. Pl. 192. 1753); 
ya que los dos géneros tienen los mismos límites. 

Chrysophyllllum sericeum Salisb. (Prodr. 138: 1796) es ilegítimo porque es re¬ 
petición de C .cainito L. (1753), que Saiisbury cita como sinónimo. 

Picea excelsa (Lam.) Link es ilegítimo porque está basado sobre Pinus excelsas 
Lam. (FI. Framj. 2: 202. 1778), nombre superfluo para Pinus abies L. (Sp. Pl. 1002. 
1753). En el género Picea e! nombre correcto es Picea abies (L.) Karst. (Deutschl. 
Fl. 325. 1880). 

Por el contrario Cucubahts latifolius Mili, y C. angustifolius Mili. (Gard. Dict. 
ed. 8 números 2, 3. 1768) no son nombres ilegítimos a pesar de que estas espe¬ 
cies han sido reunidas en C. beben L. (1753), de la que Miller los había separador 
C. latifolius Mil. y C. angustifolius Mil., tal como las definió Miller no comprendían 
el tipo de C. beben L. 

Ejemplo de exclusión explícita del tipo: Dandy al publicar el nombre Galiurn 
tricormutum Dandy (Watsonia 4: 47. 1957) cita G. tricorne Stokes (1787) como si¬ 
nónimo pero excluyendo explícitamente el tipo de este último. - 

Ejemplos de ía exclusión de un tipo por implicación: Cedras Duhamel (Trait. 
Arbr. 1: XXVIII, 139 t. 52. 1755) es un nombre legítimo a pesar de que en la si¬ 
nonimia está citado Juníperas L,, sólo algunas de las especies de Juniperus L. están 
comprendidas en Cedras, y las diferencias entre ambos géneros son objeto de dis¬ 
cusión, Juníperas (con su especie tipo) es reconocido como género independiente en 
la misma obra. 

Tmesipteris elongala Dangeard (Le Botaniste 2: 213. 1890-91) fue publicada 
como especie nueva, pero Ps'tlotum truncatum R. Br. se citaba en la sinonimia. Sin 
embargo, en la página siguiente (214), se descubre que 7’. truncata (R. Br.) Dcsv. 
se considera como especie aparte y en la página 216 las dos figuran en una clave, 
lo que indica que la sinonimia citada significa bien un “E. truncatum R. Br. pro parte” 
bien *7\ truncatum auct. non R. Br.”. . 

Solanum torvum Swartz (Prodr. 47. 1788) fue publicado con una diagnosis nue¬ 
va pero S. indicum L. (Sp. Pl. 187. 1753) fue citado en la sinonimia. Swartz confor¬ 
me a su costumbre en el Prodromus, indica dónde debería colocarse la especie en la 
edición más reciente (14, Murray) del Systema Vegetabilium. 5. torvum debería inter¬ 
calarse entre la especie 26 ( S. insanum) y la 27 ( S . ferox)', el número de S. indicum 
en esta edición del sistema es el 32, S. torvum es así un nombre legítimo; .el tipo de 
S. indicum está excluido por implicación. 



Una nueva combinación surpcxflua desde el pimío de vísta nomencla¬ 
tura! no es ilegítima si el epíteto del basónimo es legítimo. Incorrecta 
en el momento de su publicación puede llegar a ser correcta más tarde. 

Ejemplo: Chloris radiata (L.) Sw. (Prodr. 26. 1788), basada en Agrostis radía¬ 
la L. (Syst. Nat. ed. 10. 2: 873. 1759) era superflua en el momento de su publica¬ 
ción puesto que Swartz citaba entre otros sinónimos Andropogon fasciculatum L. 
(Sp. Pl. 1047. 1753). Sin embargo, en el genero Chloris es el nombre correcto para 
Agrostis radiata, si se considera con Hackel (in DC. Monogr. Píian. 6: 177. 1889) 
Andropogon fasciculatum como una especie diferente. 

Artículo 64 


Un nombre es ilegítimo y debe ser rechazado si es un homónimo pos¬ 
terior, es decir, si repite exactamente un nombre anterior, y si está 
publicado válidamente para un taxon del mismo rango pero basado en un 
tipo diferente. Incluso si el homónimo antiguo es ilegítimo o generalmente 
considerado sinónimo por motivos de orden taxonómico, el homónimo re¬ 
ciente debe rechazarse a menos que esté conservado. 

Nota. Se consideran como homónimos las simples variantes ortográ¬ 
ficas, cuando los nombres están basados en tipos diferentes (ver arts. 73 
y 75). 

Ejemplos. El nombre Tapeinanthus Boiss. ex Benth. (1848), dado a un género 
de las labiadas es un homónimo posterior de Tapeinanihus Herb. (1837), publicado 
no válidamente con anterioridad para un género de los Amaryllidacet re; el nombre 
Tapeinanihus Boiss. ex Benth, es por tanto rechazado; por ello, Th. Durand (Ind. 
Gen Phan. X. 1888) lo ha reemplazado por Thuspeinanta. 

El nombre del género Amblyanthera Miill, Arg. (1860) es un homónimo pos¬ 
terior de Amblyanthera Blume (1849), nombre genérico válidamente publicado. Es 
por tanto rechazado aunque Amblyanthera Blume sea considerado como sinónimo 

de Osbeckia L. (1753). 

El nombre Torreya Arnott (1838) es un nomen conservandum (ver art. 14). Está 
conservado a pesar de la existencia del homónimo anterior Torreya Rafinesque (1818). 

Astragalus rhizanthus Boiss, (Diagn, Pl. Orient, 2: 83. 1843), es un homónimo 
posterior del nombre Astragalus rhizanthus Royle (III. Bot, Hirna)., 200. 1835) pu¬ 
blicado válidamente, y es por ello rechazado y con razón; Boissier lo reemplazó por 
Á. cariensis (Diagn. Pl. Orient. 9: 56. 1849). 

Igualmente si son de rangos diferentes, los nombres de dos subdivi¬ 
siones dei mismo género o de dos táxones infraespecificos comprendidos 
en la misma especie, son considerados como homónimos si tienen el mis¬ 
mo epíteto y si están basados en tipos diferentes. Pero el mismo epíteto 
puede utilizarse para subdivisiones de géneros diferentes y para táxones 
infraespecificos de especies diferentes. 
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Fíemelos * En el género Vt'lascum el empleo del epíteto de la sección Aureal- 

Ejemplos. un fe género Celsia comprende también 

perma Murbeck (1933) es licita, a pesar de que ei fe no se debe se- 

una sección llamada Aulacospermae Murbeck (1926). Sin e g 3 

guir este ejemplo puesto que está en contradicción con la Rec 21 B, p ■ 

8 1 os nombres Erysimum hieraciifolium subsp. s/rícíam var. longisthquum y E. hte- 

raciifofíum subsp. pannonicum var. longisiliquum no pueden utilizarse al mismo 

rtsTariedaL de una misma especie no pueden llevar el mismo epíteto. 

Andropogon sorghum subsp. halepensis (L.) Hackel var. ka epensis es un nom- 
bretglZo porque la subsp. y la variedad están basadas en el m,mo tipo, el epi- 
teto puede ser respetado conforme a la Rec. 26 A. 

Cuando un nombre nuevo es publicado simultáneamente para mas de 
un taxon se sigue al autor que primero adopta uno de ellos y se rechaza 
el o los otros, o propone un nuevo nombre para uno de estos taxone . 

Ejemplo: Linneo publicó simultáneamente Mimosa iOcinemr^p. pi - 517 ; ^ 53) 

^ ^ ^pi kic\ Mas tarde (Syst, Nat* ed. 1U* tíii- 

y Mimosa 25 cmerea (Sp. PL 52U. 1 M nombre Mi- 

1759) dio otro nombre a la especie 10 Mimosa cineraria y conservo el nombre Mi 

^ clirA la espacia 25; JA» *« as pues, al acmbra lagi.tmo tía la 
especie 25. 

Artículo 65 

Un nombre es ilegítimo y es rechazado si es el de un taxon que por 
transferencia deí reino animal al remo vegetal, se convierte en 
to de la transferencia en homónimo de un nombre de plan a. 

Cuando se transfieren táxones del reino vegetal al reino animal sus nom¬ 
bres guardan el status que poseían en materia de homonraua en !a no¬ 
menclatura botánica. El nombre de una planta no debe rechaza!se sim¬ 
plemente porque repita el de un animal. 

Artículo 66 

El epíteto de una subdivisión de género es ilegítimo y debe rechazarse 
en los casos especiales siguientes: 

1) Si se ha publicado violando los artículos 51, 54, 57, 58 o 60, es 
decir, si su autor no ha elegido el epíteto mas antiguo dispomb 
para el taxon de límites, posición y rango dados; 

2) Si es un epíteto de un tipo de subgénero y no está de acuerdo 
con el artículo 22. 

Nota 1. En materia de prioridad no se tiene en cuenta los epítetos 
ilegítimos (ver art. 45) salvo en el caso de rechazo de un homommo 

más reciente (art. 64). 
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Nota 2. Un epíteto publicado originalmente como parte de un nom¬ 
bre ilegítimo puede ser adoptado posteriormente para el mismo taxon, 
pero en una combinación diferente (ver art. 72). 


Artículo 67 


m: 

W'-. 


Un epíteto específico o infraespecífico es ilegítimo y es rechazado si 
se ha publicado en contra de los artículos 51, 53, 55, 56 ó 60, es decir, 
si el autor no ha adoptado el epíteto legítimo más antiguo entre los dis¬ 
ponibles para el taxon de límites, posición y rango dados. Un epíteto es 
igualmente ilegítimo si se ha publicado en contra del artículo 59. 

Nota. En materia de prioridad no se tiene en cuenta la publicación 
de un nombre comprendiendo un epíteto ilegítimo (ver art. 45), salvo en 
el caso de rechazo de un homónimo mas reciente (ver art. 64). 
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Artículo 68 
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Un epíteto específico no es ilegítimo por el solo hecho de que haya 
sido publicado originalmente en combinación con un nombre ilegítimo; en 
materia de prioridad, es tomado en consideración a condición de que esté 
de acuerdo con las reglas, así como la combinación de la que forma parte. 
Igualmente un epíteto infraespecífico puede ser legítimo, aun si original¬ 
mente se publicó bajo un nombre ilegítimo de especie de un taxon infraes¬ 
pecífico. 
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Ejemplo: Agathophyüum A. L. Juss. (Gen. PL 431. 1789) es un nombre genérico 
ilegítimo en tanto es un sustituto superfluo de Ravensara Sonncrat (Voy. Ind. Orient. 
2: 226. 1782). Sin embargo, el epíteto del nombre Agathophyilum neesianum Blume 
(Mus. Bot. Lugd, Bat. 1: 339. 1851) válidamente publicado es legítimo. Meisner ha 
citado Agathophyilum neesianum como sinónimo de Mespilodaphne mauritiana Meisn. 
(in DC., Prodr. 15 (1): 104. 1864) pero sin adoptar su epííelo, M . mauritiana es v>ti 
nombre superfluo y por tanto ilegítimo. 


Nota. Un epíteto ilegitimo puede llegar a ser legítimo en el mismo 
taxon, aunque en otra combinación (ver art. 72). 


iBl ' Artículo 69 

En nombre de un taxon debe ser rechazado si es empleado en sentidos 
llBpS' diferentes y por ello es una fuente permanente de error. 


fflppií; Ejemplos: En ei nombre Cyclamen europaeum Linneo (Sp* PL 145. 1753) reunió 

l||pv especies de Cyclamen de Europa y Asia occidental. Miller fue el primero 

en aplicar este nombre a una sola especie (Gard. Dict. ed. 8. 1768); Jacquin lo apli- 
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có posteriormente a una especie diferente (II. Anstr. 5: t. 40!. I//8), lo mismo 
que Aitón (ITort. Kew. 1: 196. 1789). Se han seguido las tíos interpretaciones, si 
bien la mayoría de los autores han seguido la segunda que es incorrecta. El nom¬ 
bre de Cyclamen europacum persiste así como una fuente de errores y se debe re¬ 
chazar. 

Lavanduia ¿pica L. (Sp. Pl. 572. 1753) comprende las dos especies denominadas 
más tarde L. angustifolia Mili, y L. latifolia Vill. El nombre de Lavanduia spica ha 
sido aplicado por igual a las dos especies; debe ser pues rechazado por ser am¬ 
biguo (ver Kew. Bull. 1932: 295). 

Artículo 70 

Un nombre debe rechazarse cuando está basado en un tipo formado 
por elementos heterogéneos, salvo si es posible retener uno solo de estos 
elementos como tipo satisfactorio. 

Ejemplos: Los caracteres del género Sckrebera L. (Sp. Pl. ed, 2. 1662. 1/63; 
Gen. Pl. ed. 6, 124. 1764) eran derivados de los géneros Cuscuta y Myrica (parásito 
y huésped) (ver Retz. Ob$, 6: 15. 1791). Los caracteres del género Aclinotinus Oliv. 
(Hoock. Ic. Pl. pl. 1740. 1888) han derivado de los géneros Viburnum y Aesculus por¬ 
que una inflorescencia de un Viburnum fue introducida por un colector en un bro¬ 
te terminal de un Aesculus. Los nombres Sckrebera L. y Aclinotinus Oliv. son por 
tanto rechazados. 

El nombre del género Poutcria Alibi. (Pl.Guíane 85, 1775} está basado en la 
mezcla de una Elaeocarpaceae (fruto de una Sloanea) y de una Sapotaceae (flores y 
hojas), ambos elementos pueden ser separados como ha demostrado Martius; Radl- 
kofer ha tenido razón al proponer (Silzber. Math.- I’hys. Cl. Bayer. Akad. Mün- 
chen 12: 333. 1882) guardar el nombre de Pouteria para la parte del tipo pertene¬ 
ciente a las Sapotaceae. 


Artículo 71 

Un nombre de un taxon debe rechazarse si está basado en una mons¬ 
truosidad. 

Ejemplos: El nombre genérico Vropedium Lindí. (Orch. Linden. 28. 1846) está 
basado en una mostruosidad que ahora se refiere a Phragrnipedium caudaíum (Lindl.) 
Rolfe (Orchid Rev. 4: 330. 1896); debe ser por tanto rechazado. 

El nombre Ornitkogalum fragiferum Vill. (Hist. Pl. Dauph. 2: 270. 1787) está 
basado en una mostruosidad y es por .tanto rechazado. 

Artículo 72 

Un nombre o un epíteto rechazados según los artículos 63-71 son reem¬ 
plazados por el nombre legítimo más antiguo, o en una combinación por 
el epíteto legítimo más antiguo disponible en el rango en cuestión. Si no 
existe a ningún rango se debe elegir un nuevo nombre; se puede en- 
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tonccs; a) publicar un nuevo nombre (nomen nuvitm) basado sobre el mis¬ 
mo tipo que el nombre rechazado; o b) describir un nuevo taxon y publi¬ 
car un nuevo nombre para él. Si existe epíteto legítimo y disponible en 
otro rango se adopta una de las posibilidades anteriores, o c) se publica 
una combinación nueva basada sobre el nombre de otro rango. La misma 
medida se tomará si en aplicación de los artículos 21, 23 y 24 es inadmi¬ 
sible el empleo de un epíteto. 

Ejemplo: Linum radiola L. (1753) colocado en el género Radiola no puede de¬ 
nominarse Radiola radiola (L.) H. Karst. (1882) porque esta combinación es recha¬ 
zada en virtud del artículo 23. El segundo epíteto específico, por orden de antigüe¬ 
dad, es multiflorum, pero el nombre Linum multiflorum Lam. (1778) es ilegítimo 
ya que es nombre superfluo para L. radiola L.; en el género Radiola la especie 
en cuestión se llamará Tí. linoides Koth. (1788), Litoides era el epíteto legítimo más 
antiguo disponible. 

Nota. Cuando un taxon exige un epíteto nuevo, el autor es libre de adoptar 
un epíteto anteriormente utilizado para esta taxon en una combinación ilegítima, a 
condición de que no haya obstáculos a su empleo en la nueva posición o con el 
nuevo significado. En la combinación resultante el epíteto se considera como nuevo. 

Ejemplo: El nombre Talinum polyandrum Hook. (Bol. Mag. pi. 4833. 1855) es 
ilegitimo porque es un homónimo moderno de T. polyandrum Ruiz et Pav. (Syst. 1: 
115. 1798). Al transferir T. polyandrum Hook. al género Calandrinia, Beníham le 
dio el nombre Calandrinia polyandra (Fl. Austr, 1: 172. 1863). En esta nueva com¬ 
binación polyandra debe considerarse como un epíteto nuevo, publicado en 1863; el 
nombre debe citarse como Calandrinia polyandra Benth. y no como C. polyandra 
(Hook.) Benth. 


Recomendación 72 A 

Los autores deberían evitar la adopción de epítetos ilegítimos publicados anterior¬ 
mente para el mismo taxon. 


-B-83 


171 


Capítulo VI. ORTOGRAFIA DE LOS NOMBRES Y EPITETOS Y 
GENERO GRAMATICAL DE LOS NOMBRES GENERICOS 

Sección 1. ORTOGRAFIA DE NOMBRES Y EPITETOS 


La grafía original de un nombre o de un epíteto debe mantenerse salvo 
la corrección de errores tipográficos o de faltas de ortografía (ver sin 
embargo art. 14, nota 7). 

Nota L En este artículo, “grafía original” indica la grafía empleada 
en la publicación válida del nombre. No concierne al empleo de mayús¬ 
culas o minúsculas cuando es cuestión de tipografía (ver art. 21, Rec. 73, F). 

Nota 2. La facultad de corregir un nombre debe utilizarse con discre¬ 
ción sobre todo si el cambio afecta a la primera sílaba y más si a la prime¬ 
ra letra del nombre. 

La consonante w y la semi vocaly, ajenas al latín clásico, lo mis¬ 
mo que la consonante K rara en esta lengua se admiten en el latín de 
los botánicos. 

Las letras j y v cambian respectivamente a i u cuando representan 
vocales; el cambio contrario se efectúa cuando son necesarias las conso¬ 
nantes. 

Ejemplos: Taraxacvm Zinn debe cambiar a Taraxacum, Iungía L. f. a Jungla, 
Saurauja Willd. a Saurauia, subgenus Nevroplens Brongniart a Neuropteris (Brong- 
niart) Stemberg. 

Los signos diacríticos son ajenos a la nomenclatura botánica. Cuando 
los nombres, sean nuevos o antiguos, derivan de palabras que los llevan 
son suprimidos y reemplazados por una transcripción de las letras que los 
llevan; por ejemplo: a, o y ü se convierten en ae, oe, ue; é, é y é se con¬ 
vierten en e y a veces en ae; ñ pasa a n; 0 pasa a oe; á se convierte 
en tío; el empleo de la diéresis se admite (Cephaetis por Cephaelis) *. 


* (Se debería hacer uso de la diéresis cuando la tipografía no permite distin¬ 
guir, en la misma obra, los diptongos de las vocales pronunciadas separadas. Así 
debería escribirse Cephaelis en las obras dond sAristtema se escriba Arísaema.) 



Se deben respetar Jas modificaciones ortográficas intencionadas cíe los 
autores clásicos para latinizar los nombres propios, geográficos o ver¬ 


náculos. 

El empleo incorrecto o la omisión de vocales de unión en un nombre 
o un epíteto se consideran faltas de ortografía (ver Rec. 73 G). 

El empleo incorrecto de las desinencias, i, ii, ae> iae, anus o ianus men¬ 
cionadas en la Rec. 73 C (a, b, d) se considera como una falta orto¬ 


gráfica. 


Ejemplos: Respetando la grafía original: Los nombres Mesembryanthenmm 
L. (1753) y Amaranthus L. (1753) fueron deliberadamente ortografiados así por Lin¬ 
neo; por tanto su grafía no debe pasar a Mesembrlanthemum y Amaranthus a pesar 
de que estos últimos son preferibles desde el punto de vista filológico (ver Kew Bull. 
1928: 113, 287). 

Los nombres Vataníia L. (1753), Glediisia L. (1753) y Clutia L. (1753) dedicados 
a Vaillant, Gieditsch y Cluyt no deben cambiarse a Vailtaníia, Gleditschia y Cluy- 
tia *, Linneo deliberadamente latinizó los nombres de estos botánicos en “Valanüus”, 
“Gleditsius” y “Clutius”. 

phomdendron Nutt. no debe pasar a Phoradendrum. 

Triapsis tnozambica Adr. Juss. no debe cambiarse a T. mossambica como lo ti izo 
Engler (Pflanzenw, Ost.- Afr, C: 232 (1895). 

Alyxia ceylanica Wight no debe cambiarse a A. zeylanica como lo hizo Trimen 
(Hanb. Fl. Ceyl. 3: 127 (1895). 

Pat;us syhatica L. no debe pasar a F. silvática; se recomienda siempre la grafía 
correcta clásica, silvática, para un nombre nuevo (Rec. 73. E); pero la grafía medie¬ 
val sylvutica deliberadamente empleada por Linneo debe subsistir. 

El nombre genérico Lespedeza no debe cambiarse a pesar de que el género está 
dedicado a Vicente Manuel de Céspedes (ver Rhodora 36: 130-132, 390-392. 1934). 

Ejemplos de errores tipográficos: Globba brachycarpa Baker (in Hook. f., Fl. 
Brit. Ind. 6: 205. 1890) y Hetaeria alba Ridíey (Journ. Linn. Soc. Bot. 32: 404. 
1896) son errores tipográficos de Gbbba trachycarpa Baker y Hataeria alta Ridíey 
respectivamente (ver Journ. of. Bot. 59: 349. 1921). Thevetia nereifolia Adr. Juss. 
ex Steud. es un error tipográfico evidente del Th. neriifolia . 

Ejemplos de errores ortográficos: Gluta bengkas L. (Mant. 293. 1771), debería 
ser escrito Gluta renghas L. como lo hizo Engler (in DC. Monogr. Phan. 4: 225. 1883); 
el nombre vernáculo que Linneo quería emplear era "Renghas” y no “Benghas”. 

Ejemplos de errores considerados como ortográficos: Pereskia optmtiacfiora DC. 
(Mcm. Mus. Hist. Nat. París 17: 76. 1828) debería escribirse P. ountiiflora DC. 
(ver Rec. 73 G). 

Cacaba napeaefoiia DC. (in DC. Prodr. 6: 328. 1837) y Senecio napeaefolios 
(DC.) Schultz- Bip. (Fl. 28: 498. 1845) deben escribirse Cacalia napaeifolia DC, y 
Senecio napaeifoüus (DC.) Schuitz-Bip; el epíteto específico hace mención a la se¬ 
mejanza de las hojas con las del género Napaea (no Napea) de forma que el autor 
debería haber empleado í" como vocal de unión y no ae. 

Dioscorea lecardi De Wild, debería ser corregido por D. lecardii, y Berberís wil- 
sonae Hemsl. en B. wilsoniae, empleando las formas genitivos derivadas de Lecard 
(masculino) y de Wilson (femenino) según las indicaciones de la Rec, 73 G. Artemisia 
verlotorum Larootte debería pasar a A. verloiiorum. 


* En cualquier caso, es esta grafía del nombre la que ba sido consérvada; ej. 
Bougainvillea, número 2350 de la lista de los nomina conservanda. 
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Ejemplos de errores tipográficos y ortográficos acumulados: Rosa pissarti Carr. 
(Rev. Hort. 1880: 314) es un error tipográfico de R. pissardi (ver Rev. Hort. 1881: 
190), que a su vez es un error ortográfico de R, pissardii [ver Rec. 73 C, ó)j¡. 

Recomendación 73 A 

1 

Para las palabras derivadas del griego la transcripción al latín debería seguir la 
forma clásica. El espíritu áspero ( spiritus asper ) debería ser transcrito al latín por 

la letra h. 

Recomendación 73 B 

Un n ;vo nombre de género, de subgénero o de sección derivado de un nom¬ 
bre de persona debería formarse de la manera siguiente: 

a ) SÍ el nombre termina en vocal, se añade la letra a (ej. Ottoa de Otto, 
Sloanea de Sloané), salvo si el nombre acaba en a en cuyo caso se añade ea (ej. Co- 
llaea de Colla), o bien acabada en ea (ej. Correa) en cuyo caso no se añade nada. 

b ) Si el nombre termina en consonante se añaden las letras ia salvo cuando se 
trata de la desinencia er en cuyo caso se añade la letra ’ a (ej. Kernera de Kerner). 
En los nombres latinos que terminan en us, esta desinencia se sustituye por a 
{Dillertia). 

c) Las otras sílabas del nombre conservan su ortografía original, a menos que 
encierren signos diacríticos o letras extrañas al latín de la nomenclatura botánica 
(ver art. 73). 

d) Los nombres pueden ir acompañados de un prefijo o un sufijo, o ser modi- 
por una anagrama o por una abreviatura. En estos casos se consideran como dife¬ 
rentes de! nombre primitivo . 

Ejemplos: Durvillea y Urvitíea; Lapeirousia y Peyrousea; Engiera, Englerastrum 
y Englerella; Bouchea y Ubochea; Gerardia y Gradería; Martin y Martiusia. 


Recomendación 73 C 


Uu nuevo epíteto de especie o subespecie derivado de un nombre de hombre 
debería formarse de la manera siguiente: 

a) Si el nombre termina en vocal se añade la letra i (ej. glazioui de Giaziou), 
bureaui de Bureau, keayi de Keay), salvo si el nombre termina en a, en cuyo caso 
a la palabra se añade una e (ej. balansae de Balansa; palhinhae de Falbinha). 

¿>) Si el nombre termina en consonante, se añaden las letras ii, (ej. ramondii de 
Ramond) salvo si el nombre termina en er, en cuyo caso se añade una i (ej. Kerneri 
de Kerner). 

c) Las otras sílabas del nombre conservan su ortografía original a menos que 
contengan letras ajenas al latín de la nomenclatura botánica o signos diacríticos (ver 
artículo 73). 

d) Los epítetos adjetivados, derivados del nombre de una persona, se forman 
de manera análoga (Geranium roberüanum. Verbena hasslerana, Asarum hayatanum, 


Andropogon gay anus). 

e) El epíteto patronímico escocés “Mac”, 


“Me” o “M", que significa “hijos de” 
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M’Ken. . , „ n „ debeT í a unirse al resto de la palabra 

f) El prefijo patronímico . de o’Brien, okellyi de O’Kelly. 

u omitirlo. Por ejemplo: obnemi, bnemanu ^ r> les> e l, il, o lo, o que 

g) Un prefijo que es m ^ dd ¿Da,’ debe 

-£ MK STlert ££-’ - - ^ ’ 

un nombre de ** ÜtfSE 

*?**!**». -t t tai ■ *-£S. 

*ib£W , - , í 5» £ < m) » (I)i 881 ' 

¿ancMe-hete^ de St. Helena. ^ normalmente parte del nombre 

de u é 

rs= 

—rr:riri-* 

Si el nombre de la Pnmcisces. «i»* de Augusto,, 

deTnttaeus, hectoris de Héctor. ^ ^ Privados de un nombre de 

Las mismas disposiciones se aplican tedben una terminación adecúa- 

mujer. Si estos nomtas uenen ior SmWo <*ee, Omphdode ., /«mime) . 

da (ej. Cypriptdtum hooketae, Kosa 


Recomendación 73 D 

íf .. ns tienen con preferencia forma adje- 

° Ejemplos' Krf» «-*—* V "*“"' 

JSwíl---» W **■*"“»■ 


Recomendación 73 E 

Loe nuevos epite.oe deberían eseribiree '^"ctice 'de'” 

* 


Recomendación 73 F . 

u teira inicia, de «do *»» «pec^ ~S ^ W? 

ia; sin Sargo, los ^ í— ° " 

ttJWZ - -SI nombres de ^ 
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Recomendación 73 G 


Los nombres y epítetos en los que están combinados elementos derivados del 
griego y del latín deberían formarse respetando cuanto sea posible la costumbre 
clásica (ver art, 73, nota 2). Esta costumbre, en grandes líneas, es la siguiente: 

o) En una verdadera palabra compuesta (distintas de las pseudocompuestas como 
Myos-otis, nidos-avis) un nombre o un adjetivo si no está en posición terminal se 
presenta bajo forma de una raíz sin desinencia (Hidro-phyllum). 

b) Si la raíz termina en vocal y la palabra siguiente comienza por vocal, la 
vocal última de la raíz es eliminada o»neralmsnte ( Chrys-ntniiefTtum, mult-angulas) 
a excepción de las letras griegas y e i (poiy-aníhus, Meti-osma). 

c) En griego delante de una consonante la vocal final normalmente se conser¬ 
va {mona-carpos. Poly-gomim. Coryne-phorus , Meli-loíus), pero la letra a general¬ 
mente es reemplazada por o. ( Hemero-callis de hemera); en latín la vocal final 
pasa a una i {multicolor, menthi-folios, salviifolius). 

d) Si la raíz termina en consonante se introduce una vocal de unión (o en grie¬ 
go, i en''latín) con la consonante siguiente (Odont- o - glossum, cruc - i - formis). 

Sin embargo se han utilizado mucho formas irregulares {atropurpureus) cons¬ 
tituidas por analogías con los pseudocompuestos (Jusco-venatus), por ejemplo, en la 
que la letra o es la desinencia del ablativo), o formados de manera que indiquen 
distinciones de orden etimológico {caricae-formis de Carica, distinta de carici-for- 
mis de Carex); iubae-florus con flores en forma de trompeta en contraste con 
tubi-florus con flores en forma de tubo. Se debería conservar la grafía original de 
palabras compuestas aún si presenta tales irregularidades. 

Nota. Los trazos de unión empleados en los ejemplos precedentes tienen como 
objeto dar más claridad a la explicación. Para el empleo de trazos de unión en los 
nombres y epítetos botánicos, ver artículos 20 y 23. 

Recomendación 73 H 

Los epítetos de nombres de hongos derivados del nombre genérico del huésped 
deberían tener la misma ortografía admitida para los nombres de éstos, las grafías 
diferentes deberían considerarse variantes y ser corregidas. 

Ejemplos: Phyllachora un o v. icol a Chardon (1940) debería conegiise a P. anno- 
nicola, puesto que actualmente la grafía Annona tiene más aceptación que Anona 
Mellóla albizziae Hansford et Deighton (1948) debería corregirse por M. albiziae, 
apuesto que actualmente la grafía Albizia tiene más aceptación que Albizzia, 

Recomendación 73 I 

r\ 

; Cuando el significado no es evidente se debería dar siempre la etimología de los 
nombres y de los epítetos* 

Artículo 74 

i,-. Cuando la ortografía tle un nombre genérico no es la misma en la 
primera edición del Spedes Vlantarum y la quinta edición del Genera Plan- 






tcirurn de Linneo, la grafía correcta se determina de la manera siguiente: 

1) Si después de 1753-54 Linneo ha adoptado una de las dos gra¬ 
fías de forma constante, ésta es la qi:e debe ser aceptada; por 
ejemplo: Thuja (no Tuya), Prunella (no Bruñe lia). 

2) Si. Linneo no lo ha hecho así, se debe implantar la grafía más co¬ 
rrecta desde el punto de vista filológico, por ejemplo: Agrostem - 
ma (no A grostema), Euonymus (no Evonymus), 

3) Sr las dos grafías son igualmente correctas desde ei punto de vista 
filológico, pero el uso favorece una de ellas ésta es la que debe 
ser aceptada, por ejemplo: Rhododendron (no Rhododendrum). 

4) Si las dos grafías son igualmente correctas desde el punto de vis¬ 
ta filológico y no hay uso preponderante de uno de ellas, debe 
aceptarse la grafía que más armonice con ios Rec. 73 A, 73 B 
y 73 G, por ejemplo: Ludwigia (no Ludvigia), Ortegia (no Ortega). 

Artículo 75 

Si varios nombres genéricos se asemejan hasta el punto de prestarse 
a confusión *, bien porque se aplican a táxones emparentados, bien por 
otra razón se tratan como simples variantes, es decir, como homónimos sí 
están basados en tipos diferentes. 

Ejemplos de nombres tratados como variantes ortográficas: Ástrosíemma y Aste - 
rostemma; Pleuripetalum y Picar opetalum; ColumeUa y Columellia (ambos dedica¬ 
dos a ColumeUa, autor latino de un tratado sobre agricultura), Eschweilera y Esch - 
weileria; Skyíanihus y Scytpnthus. 

Los tres nombres genéricos Br adlea Adans*, Eradle ja Banks ex Gaertn. y Brad - 
dleya Vell, dedicados a Richard Br adley deben considerarse como variantes orto^ 
gráficas porque sólo puede usarse uno sin gran riesgo de confusión. 

Ejemplos de nombres que no corren riesgo de confundirse :Rubia y Rubus; Mo- 
nockaete y Monochaetum; Reponía y Peponium; Irla e Iris; Desmostachys y Desrnos * 
tachya; Symphyostemon y Symphostemon; Gerrardina y Gerardiina; durvillea y t/r* 
villea. Pelíophorus (Poaccae) y Peltophorum (Fabaceae). 

Las mismas reglas se aplican a los epítetos específicos de los táxones de 
un mismo género y a los epítetos infraespecíficos de los táxones de una 
misma especie. 

Ejemplos de epítetos considerados como variantes ortográficos: chinensis y si - 
nensis; ceylanica y zeyiónica; napaulensis, nepalensis y nipalensis; polyanthemos y po~ 


* En caso de duda sobre la confusión posible, se debe consultar al Comité ge¬ 
neral 



lyanihemus; macrostachys y machrostachyus; heteropus y heteropodus, poikilantha y 
polküanthcs; pte roldes y pteroídeus; Uincrvis y trinervius; macrocarpon y macrocar¬ 
pian; trachycúulum y trachycanión. 

Ejemplos de epítetos que no corren riesgo de ser confundidos: Senecio napaeU 
folias (DC.) Schultz-Bip. S, napifolias Macowan son nombres diferentes puesto que 
napaeifolias y napifolius derivan de Napaea y Napas, respectivamente, 

Lysimachia hemsleyana y Ly si machia hemsleyi (ver sin embargo Rec, 23 A) 
prtphorbia peplis L. y E, peplas l . 


Sección 2, GENERO GRAMATICAL DE LOS NOMBRES GENERICOS 

Recomendación 75 A 

Ei género gramatical de los nombres genéricos debería fijarse como sigue: 

1) Una palabra griega o latina adaptada como nombre genérico debería conser¬ 
var su género gramatical. Cuando este género gramatical no es fijo, el autor puede 
elegir uno de ellos; en caso de duda se debería seguir la costumbre general Sin 
embargo los nombres siguientes, masculinos en el latín clásico, deberían tratarse 
como femeninos para atenerse a la costumbre de los botánicos: Adonis, Diospyros, 
Sirychnos; es lo mismo que en Orchis y Stachys que son masculinos en griego y fe¬ 
meninos en latín. El nombre Hemerocallis, derivado del latín y del grie o hemeroca - 
lies (n + ) aunque masculino en el Species Piantamrn de Linneo, debería considerarse 
como femenino como lo son todos los otros nombres genéricos que acaban en -is. 

2) Los nombres genéricos formados de varias palabras griegas o latinas deberían 
tomar el género del ultimo componente. Pero si se cambia la desinencia también 
debe hacerlo e! género gramatical 

Ejemplos de nombres derivados del griego V 

Deberían ser masculinos los nombres compuestos modernos terminados en -ca¬ 
rian, -myees, -odon , -panax, -pogon, -stemon , y otras palabras masculinas. El hecho 
de que el nombre del género Andropogon L. fuese originalmente tratado como neuh 
tro por Linneo no tiene importancia. 

Igualmente deberían ser femeninos todos los nombres compuestos modernos ter¬ 
minados en -ache, -c¡amys t «daphne, - mecon , -asma (transcripción moderna de la 
palabra asmé, femenina en griego) y otras palabras femeninas. El hecho de que 
Denriromecon Benth. y Hesperomecon E* L. Greene fuesen tratados originalmente 
como neutros carece de importancia. Sí debería hacerse una excepción en favor 
de los nombres terminados en -gaster que a decir verdad deberían ser femeninos, pero 
que se consideran masculinos según la costumbre de los botánicos. 

Deberían ser neutros todos los nombres compuestos modernos terminados en 
- ceras , -dendron, - nema t -stigma, -stoma y otras palabras neutras. No tienen impor¬ 
tancia el hecho de que R, Brown y Bunge hayan considerado como femeninos los nom¬ 
bres Aceras y Xantboceras. Debería hacerse una excepción en favor de los nombres 
terminados en -anthos (o -anthus) y - chilos (-chilus o - cheilos ) que deberían ser neu- 


Es superfino citar ejemplos de nombres compuestos de palabras latinas ya que 
no ofrecen dificultades* 
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tros puesto que en griego las palabras anthos y cheilos , son neutros; pero como ge¬ 
neralmente se consideran como masculinos, así deben permanecer. 

Ejemplos de nombres genéricos compuestos donde la desinencia de la ultima 
palabra está cambiada; deberían ser masculinos, Stenocarpus, Dipterocarpus.y todos 
los otros compuestos modernos como Hymenocarpos terminados por la palabra g 
ga masculina ct- .jos (o carpus). Por el contrario deberían ser femeninos los termi¬ 
nados en -carpa o -carpea (ej. CalUcarpa y Polycarpea) y neutros los terminados en 
-carpon, -carpum o -carpium, ej nploí Polycarpon, Ormocarpum y Pisocarpmm), 

3) Los nombres genéricos formados arbitrariamente, los nombres vernáculos 
o los adjetivos utilizados como nombres genéricos deberían consejar el genero gra¬ 
matical asignado por su autor. Cuando el autor original no lo ha indicado, el si¬ 
guiente autor tiene derecho a elegirlo y su elección debería ser aceptada. 

Ejemplos :Taombo Aubl. (Pl. Guiane 569. 1775) debería ser femenino por que 
las dos especies de Aublet eran T. dentada y puncata. 

Asati Adans. (Fam. 2: 326. 1763) fue publicada sin indicación de género grama¬ 
tical. Desvaux le asignó el género femenino (íourn. Agrie. 1: 120. 1813) esta emoción 
debería ser decisiva puesto que este autor es el primero que ha adoptado este ge 

después de Adanson* 

Boehmer (in Ludwig, Def. Gen. Pl. ed. 3. 436. 1760) y Adanson (Fam. 2: 356 
1763) no indicaron el género gramatical de Manihot. El primer autor que anadio 
epítetos específicos Crantz (Inst. Rei Herb. 1: 167. 1766), propuso los nombres 
de Manihot gossypiifolia, etc. de manera que Manihot debe tratarse como nombre 

femenino, 

Cordyceps I.mk (Handb. 3: 346. 1833) es una forma adjetivada y sin género 
gramatical conocido, Lmk lo ligó a la especie C. capitanes, por ello debe tratarse 

como un nombre masculino* 

4) Los nombres genéricos terminados en - oides u -odes deberían considerarse 
como femeninos cualquiera que sea el género gramatical atribuido por sus autores. 


Recomendación 75 B 

Cuando un género se divide en varios géneros, el nombre o los nombres nuevos 
deberían ser del mismo género gramatical que el nombre genérico mantenido. 

Ejemplo: si Boletas se divide, el género gramatical de los nuevos nombres gené¬ 
ricos deben ser masculinos: Xerocopias, Boletelius, etc. 
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División III. Disposiciones relativas a la enmienda 

del Código 

Disposición 1. Enmienda del Código .—El Código no puede ser en¬ 
mendado sino por decisión de un Congreso Internacional de Botánica en 

asamblea plenaria y a propuesta de la Sección de Nomenclatura del Con¬ 
greso. 

Disposición 2. Comités de Nomenclatura .—Los Comités Permanentes 
de Nomenclatura se establecen bajo los auspicios de la Asociación Interna¬ 
cional de Taxonomía Vegetal. Los miembros de estos comités son elegi¬ 
dos por los Congresos Internacionales de Botánica. Cada comité tiene po¬ 
der de elegir por rotación, crear subcomités y elegir, según sus necesidades, 
los miembros dirigentes. 

1. El Comité General se compone de los secretarios de los diversos comités, 
del ponente general, del presidente y del secretario de la Asociación internacional de 
Taxonomía Vegetal y de al menos cinco miembros nombrados por la sección de 
Nomenclatura, El ponente general está encargado de presentar las propuestas de en¬ 
mienda al Código de Nomenclatura en los Congresos Internacionales de Botánica. 

2. El Comité para Spermatophyta. 

3. El Comité para Pteridophyita. 

4. El Comité para Bryophyta. 

5. El Comité para Fungí y Lichenes. 

6. El Comité para Algae. 

7. El Comité para Bacteria. 

8. El Comité para Híbridos. 

9. El Comité para Plantas Fósiles. 

10. El Comité de Redacción encargado de la publicación del Código de acuer¬ 
do con las decisiones del Congreso Internacional de Botánica. Su presidente es el 
ponente general del Congreso precedente, el cual está encargado de dirigir la pu¬ 
blicación del Código. 

Disposición 3. El Negociado cíe Nomenclatura del Congreso Inter¬ 
nacional de Botánica se compone de los miembros siguientes: 1) El pre¬ 
sidente de la Sección de Nomenclatura nombrado por el Comité de orga¬ 
nización del Congreso Internacional de Botánica; 2) el secretario, nombra¬ 
do por el mismo comité organizador; 3) el ponente general elegido en el 
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Congreso precedente; 4) el vicepresidente, nombrado por el Comité de oi¬ 
ga ni/.ación a propuesta del ponente genera!. 

Disposición 4. E! voto sobre las propuestas de enmienda al Código 
se hace en dos etapas: 1) un voto preliminar de orientación por corres¬ 
pondencia; 2) un voto final y decisivo emanado de la Sección de Nomen¬ 
clatura del Congreso Internacional de Botánica. 

Condiciones requeridas para los votos: 

A) Para la votación preliminar por correspondencia, están cualificados: 

L Los miembros de la Asociación Internacional de Taxonomía Vegetal, 

2, Los autores de propuestas de enmiendas. 

3. Los miembros de los comités de nomenclatura. 

Nota. No se autoriza la transferencia de derecho a voto ni el voto acumulativo. 

B) Para la votación final, de las sesiones de la Sección de Nomenclatura, están 
cualificados: 

L Todos los miembros de la Sección debidamente inscritos. No se autoriza la 
transferencia de derecho al voto ni el voto acumulativo, 

2, Los delegados o vicedelegados oficiales de los institutos cuyo nombre aparece 
en una lista preparada por la Sección de Nomenclatura del Congreso Internacional 
de Botánica y sometido para su aprobación final, al Comité General; estos insti¬ 
tutos tienen derecho de I a 7 votos según indique dicha lista. El derecho al voto 
de los institutos puede ser confiado a los vicedelegados designados, pero ninguno 
podrá acumular más de Í5 votos comprendido el suyo. Los institutos pueden ejeiccr 
su derecho de voto depositando una declaración en el Negociado de Nomenclatura, 
especificando su intención sobre una propuesta determinada de cara al escrutinio. 
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Apéndice I 

Nombre de híbridos 


Artículo H. 1 

Los híbridos se asignan a los táxones situados entre dos rangos prin¬ 
cipales; híbrido iníerespecífico e híbrido intergenérico. Estos rangos co¬ 
rresponden a la especie y al género .respectivamente. La nomenclatura de 
estos híbridos está regida por las prescripciones generales del Código salvo 
si se ven modificadas por las prescripciones especiales de este apéndice. 

Nota. El término híbrido interespecífico tal como es utilizado en este 
Código, designa un híbrido entre dos especies del mismo género. El térmi¬ 
no híbrido ínter gene rico, tal como es utilizado en este Código, designa un 
híbrido entre especies pertenecientes a dos o más géneros diferentes.- 

Artículo H. 2 

Los híbridos o presuntos híbridos entre dos especies del mismo géne¬ 
ro se designan por una fórmula, y en los casos que se juzgue útil o nece¬ 
sario, por un nombre. 

La fórmula se compone de los nombres de los dos progenitores liga¬ 
dos por el signo de multiplicar (X), o bien del nombre del género y se¬ 
guida de los epítetos de los dos progenitores ligados por el mismo signo. 
El orden de los nombres o de los epítetos en una fórmula puede ser 
alfabético (como en este Código) o comenzar por el epíteto del progenitor 
femenino, cuando es conocido. 

Ejemplo: Salix X capreola Kerner ex Andersson := Salix auríta L. X S. caprea 
L. o Salix auríta X caprea. 
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Recomendación H* 2. A 


, ( o ’i o masculino { rf) se pueden añadir a las fórmulas 

Los signos femeninos ( ¥ > 0 masculino t q > debería ser adarado 

Cualquier otro signo convencional utilizado en las fórmulas debería 

por sus autores. 

Ejemplo: Digitalis lútea L. 9 X Digitalis purpurea W* 

Artículo H. 3 

F1 nombre de un híbrido interespecífico es una combinación binaria 
compuesta del nombre del género y de un solo epíteto tapeto coto: woX 
este último precedido del signo de multiphcacton (X). Estos nombres 
X sometidos a las mismas reglas que las que se apirean a los nombres de 

especies (ver arts. 23, 40 y 50). 

Ejemplo: Salix X capreolata Kerner ex Andersson. 

Si los nombres “específicos” binarios de forma latina son d “ 

para los híbridos, todos los descendientes (F, o S enera “°“?' rTSdben d 
Los de cruzamientos entre las ~ e^ión 

2 fevor de iS Splid'es y otros pohploidef enólogos que son conside- 
mte“s P eciér y que pueden llevar un epíteto distintivo sin srgno de muí- 

tiplicación (X). 

Ejemplos: Otente Burlo ex Dartington hteido trfraptoWc «jado 

obtenido de D. grandiflora MiU. X D. purpurea • 

Recomendación H. 3 A 

Si las especies progenitoras son polimorfas y si^ eii su seno se ^ onoce " a 

¡iifraespccíficos se gana en precisión utilizando una fórmula 
los híbridios nombres “específicos". 

Artículo H. 4 

«ctb-rXL^x -o r r 

el nmnbre genérico del otro sin modificar o modificando la termmacion. 

ss Sí ^ - 

formosa D. Don. 



Verbascum nigro-lychnitis Schiede (Pl. Hybr. 40. 1825) es considerada como 
una fórmula, Verbascum lychnitis L. X V . nigrum L.; el nombre binario correcto 
nara este híbrido es Verbascum Xchiedeanum Kocb. 


Artículo H. 5 


Si la indicación de parentesco de un híbrido interespecífico portadur da 
un nombre entre en litigio con los caracteres del tipo del nombre, es el 
tipo el que mantiene prioridad en lo concerniente a la aplicación del nombre. 

Ejemplo: Quercus X deamü Trelease fue descrito segíín la fórmula Q. alba L. 
X Q- muehtenbergii Engelm. Sin embargo la descendencia procedente de los^ glan¬ 
des del árbol tipo ha llevado a Eartlett a la conclusión de que los padres deberían 
ser Q, macrocarpa Michx. y Q. muehlenbergii. Así el híbrido Q. alba X Q- muehlen- 
bergii queda sin nombre binario y e! epíteto colectivo X deamii se aplica al Q. ma¬ 
crocarpa X Q- muehlenbergii. 


Artículo H. 6 


Los híbridos entre táxones infraespecíficos de la misma especie así 
ío los presuntos híbridos, pueden designarse por una fórmula y sí es 
o necesario por un nombre. Si los padres son del mismo rango se 
buirá al híbrido un nombre que corresponde a este rango, si los pa- 
í son de rango diferente el nombre del híbrido se considerara del 
¡no rango que el del padre de jerarquía taxonómica más alta. 


davidii var. davidii X da vichi 


Ejemplo: Lilium davidii var. davimottiae ( 
var. wiUmottiaé). 


Recomendación H 6 A 


Para la fórmula de un híbrido entre táxones infraespecíficos, el orden de ios 
nombres o de los epítetos y la utilización de los signos 9 '/ (j 1 deberían estar de 
acuerdo con el procedimiento indicado en el artículo H. 2 y en la Rec. II 2 A. En 
general, se ganará en precisión y se disminuirán los riesgos de confusión para designar 
tales híbridos utilizando fórmulas en vez de nombres. 


Artículo H. 7 


Los híbridos intergenéricos (es decir, los híbridos entre especies per 
texiecíe.otes a dos o más géneros) son designados a nivel de genero por un; 
fórmula y si es necesario por un “nombre genérico”. 

La fórmula se compone de los nombres de los progenitores bien sea] 
dos o más, reunidos por el signo de multiplicar (X), 
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El “nombre genérico* de un híbrido bigenérico (es decir, el nombre, 
de un híbrido bigenérico correspondiente a un género) se forma combi¬ 
nando ios nombres de los dos géneros progenitores, es decu, uniendo en 
una palabra única la primera parte o ia totalidad de uno do los nombres 

con, la última parte o la totalidad del otro. 

Pipmr.ir.- 5 * y Asropogon {=Agrostís X Polypogon); X Gymnacamptts(~ Ana- 
m X hymtJLur, Gyranaglossttm (= Coeloglomm X Gynmatkmán Scnco- 

bonia (= Libón:a X Sencographis). 

Todos los híbridos entre los mismos géneros llevan el mismo “nombre 

dC EUpíteto de un híbrido bigenérico no debe estar asociado al nombre 
genérico de uno de los progenitores. 

Ejemplos: X Heucherella Uarclloides (= Heuchera Xb rizoides X Tiarella cordi - 
folia) y no Heuchera X Uarclloides. 

El “nombre genérico” de un híbrido intergenérico derivado de cuatro 
géneros o más se compone del nombre de una persowjMad omíneme, co¬ 
lector, seleccionado! - , investigador, al cual se adiciona la terminación -ora. 
un nombre de este tipo no puede tener mas de ocho silabas. 

Ejemplo: X Patinara (= Brassavola X Cattleya X Lucha X Sophronitis). 

“F! nombre genérico” de un híbrido trigencrico se forma bien como 
en el 'caso de los híbridos bigenéricos, combinando los nombres de 
ñeros progenitores en una sola palabra única de no mas de ocho silaba , 
bien como en el caso de un híbrido derivado de cuatro géneros o mas, 
¿ partir de un nombre de persona al cual se añade la terminación -uro. 

Ejemplo: X Sophrolaellcattleya (= Cattleya X Ladia X SophromtisV, X Wü- 
sonara (= Cochlioda X Odontoglossum X Oncidium). 

Nota. El epíteto del nombre de un híbrido un híbrido 

género, se forma de la misnma manequa que el nombre geneuco 

intergenérico. 

Ejemplo: Iris subgen. XRegcliocyclus, comprende los híbridos entre especies que 
pertenecen al subgénero Regeüa y al subgénero Oncocyclus. 

9 

Artículo H. 8 

r 

El “nombre genérico” de un híbrido intergenérico no puede 
nada más que a las plantas taxonómicamente reconocidas de los ge - 

nombrados. 
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Ejemplos: Si el género Triticum L. se considerara, eti el plano taxonómico, que 
engloba Triticum (s. str.) y Agropyron Gaertn.; y si el género Hordeum L. se con¬ 
sidera que engloba Hordeum (s. str.) y Eiymus L., entonces los híbridos eníie Agio- 
py ron y Eiymus así como aquellos entre Hordeum ($. str.) y Jrittcumís. str.) deben 
situarse en el grupo híbrido X Tritordeum Asch. et Graebn. (Syn._2: 748. 1902). Peio 
si se distingue genéricamente entre Agropyron y Eiymus de Inticum (s._ su.) y ae 
Hordeum (s. str.) los híbridos entre Agropyron y Hordeum (s. str.) se sitúan en el 
erupo híbrido xAgrohordeum Camus (Bull. Mus. Hist. Nat. París 33. 537. 1927), 
el cual tiene prioridad sobre xHordeopyrum Simonet (Compt. Rend. Se, Acad. París 
001 ; i ?)2 1935). T.os híbridos entre Agropyron y Eiymus tienen-su sitio en el grupo 
híbrido XAgroelymus Camus (Bull. Mus. Hist. Nat. 33: 538. 1927) el cual tiene 
prioridad sobre XElymopyrum Oignac (Bull. Soc. Hist. Nat. Ardennes 33: 14. 
1938 que estaba acompañado de la indicación de los progenitores y de una es- 
cripción en francés, pero no en latín). Los híbridos entre Eiymus y Hordeiim tienen 
$ti sitio en el grupo xElymordeum Lepage (Natural- Cañad, 84: 97. !), 

tordeum queda"entonces limitado a los híbridos entre Hordeum (s, str.) y Triticum 
($, strj. El nombre X^Hordelymus, aplicado a los híbridos entre Elytnus y tíordeutn 
(s. str.) debería ser ilegítimo a consecuencia de ía publicación anterior del nombre 
Hordelymus (lessen) Harz (Samenkunde 2: 1147. 1885) basado en Hordeum subgen. 

flordelymus Jessen. 

Artículo H. 9 

Para ser válidamente publicado, el nombre de un híbrido con rango 
de género o de subdivisión de género el cual es una fórmula condensarla 
o su equivalente (art. H. 8), debe publicarse con una indicación de los 
nombres de los géneros o de las subdivisiones de los géneros progenitores, 
pero no es necesario una descripción o diagnosis, bien sea en latín o cual¬ 
quier otra lengua. 

Ejemplos de nombres válidamente publicados: XPhiiageria Maslers (Gard, Chron. 
1872: 358), publicado con indicación de parentesco Lapageria X Philesia; Cupres- 
socyparis Dallimore (Hand-list Conif. Roy. Bot. Gard. Kew ed. 4. 37. 1938) publi¬ 
cado con indicación de parentesco, Chamaecyparis X Cupressus; Eryngium Sect. X 
Alpestria Burdet et Miége (Candollea 23: 116. 1968) publicado con indicación de 
parentesco, Eryngium sect. Alpina X sect. Campes tria. 

Artículo H. 10 

Cuando diferentes formas híbridas o grupos de formas hftririas deri¬ 
vadas de la misma especie progenitora (incluidos sus táxones infracspccífi- 
cos) son tratadas como pertenecientes a un taxon híbrido colectivo de ran¬ 
go equivalente a la especie, estas formas o grupos de formas son clasifi¬ 
cadas bajo el nombre binario que se aplica a este taxon (ver art. H. 3) 
así como los táxones infraespecíficos lo son bajo el nombre binario de 
una especie. Estas formas híbridas o grupos de formas híbridas se llaman 
notomorfas; si se desea, una notomorfa puede designarse por un epíteto 
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. binari0 y del término “notomorfa" (nothomor- 
precedido de este nombre butano y 

% abreviado por <tm). es el equivalente de vastedad 

En la jerarquía de rango;», 

(ver también art. 50). u,i «ieeo vohoc y poceri que 

Nota. N O lh 0 mo r pte.-Térmmo mrva^ ^ híhrida , bie n se trate 

significa “forma híbnda se ap _ 

de F„ segregados o retrocruzarmentos. 

, V- ínoa forma del híbrido pleomorfico 

Uandica y wn. vegetó (íormas ae 

iq 75 v subordinado si 

n ombmtrott"ac^ 

^"SreTel -** «•» d ° “ 

status original (ver art. 50). 

, , „ Wallr nm . mvffisa™ B° ivln k 10 ,0rma) ' 

Ejemplo: Carduas XeMarhdm Watlr. mn. 

Un epíteto pobladoél 1 de ° plinto 

^—rr—e pabilo. 


Apéndice H 

M,**»» Mmiííarwm c<w«™rorf«. 


Apéndice I 1 1 

domina gene,ica consenada et rejicienda. 


i lición de los Apéndices II y ^1. 
c e ¡ocluyen las listas ue ios / t 

Nota. En esta versión no se m i r 
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GUIA PARA LA DETERMINACION DE LOS TIPOS 


T a « indicaciones siguientes sirven de guía para la determinación o 
1 rión de los tipos nomenclaturales de táxones ya publicados. Las citas 
f mmist referirse a los artíooios del Código que nenen so 

aplicación en esta guía. 

i La elección hecha por el autor de un nombre de taxon es de- 
finitiva si ha sido expresada en el momento de la publicación origm . 

Si ha sido mencionado un solo “ te n ^ b “ nuevo ratá basado 

rr e una 0 Tcscdp°r ^mxóa Tntoriormcnte, se apiiean las 

mismas consideraciones a los especímenes alados por e primer au or. 

7 Un epíteto o un nombre nuevo (turnen novum ) publicados deli¬ 
beradamente P para reemplazar un epíteto o un nombre antiguos, esta 
ípfflcate ^el tipo del nombre mós antiguo (ver art. 7, parrato 8). 

, q r lo se DUede elegir un lectótipo si el autor no ha designado el 
holótipof TZZt ei caso de especies o detones de rango mierior, 

; el tipo se ha perdido o destruido (ver art 7, párrafo 3). 

- 4 I a elección de un lectótipo no debería efectuarse sin un perfecto 

conocimiento del grupo en 

5 o” 

especie, deben evitarse; no son ^ntbeos y pu ^ lectótipo deberían 

todos los aspectos del protólogo (ver ar- 

tÍCUi °. 8 | In lec tótipo debe elegirse entre los elementos que sin duda al¬ 
gún:! lw "diados pof el autor en el —o * a publicación 
del nombre del taxon nuevo y que se encuentran incluid P 

t0l °M AI designar el iectótipo de una especie o de un taxon infraespeci- 
ficof se dará igual que en otros casos, preferencia a un espécimen ante 
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que a las citas, o descripciones e ilustraciones prc- ó poslineanas a condi¬ 
ción de que ia elección esté de acuerdo con las disposiciones de la reo. 7 B. 

c) Si un holótípo, designado por el autor original, se ha perdido o 
destruido, debe elegirse como lectótipo un isótipo (arí, 7, párrafo 5) si 
existe. Si el autor original no ha designado holótípo, y existen síntipos (ver 
artículo 7, párrafo 6) uno de ellos debe ser elegido como lectótipo. Sí el 
autor original uo ba designado holótípo y no existen síntipos, el lectótipo 
debe elegirse entre los duplicados * de los síntipos (ísosíntipos) si exis¬ 
ten. Si no existen ni isótipo, ni síntipo, ni isosíntipo, se puede escoger 
como lectótipo un parátipo ** si existe. 

Por último, si no existe ninguno de los especímenes citados en el 
protólogo ni ninguno de sus dobles, se puede elegir un neótipo (ver art, 7, 
párrafo 3). 

d) Al elegir un lectótipo, en primer lugar se debería tomar en con¬ 
sideración todas las indicaciones referentes a las intenciones del autor, a 
menos que sean contrarías al protólogo. Tales indicaciones son, por ejem¬ 
plo, las notas manuscritas, anotaciones sobre hojas de herbario, figuras 
identificablcs o epítetos tales como typicúa, germinas, vutgaris, communis, 
etcétera. 

e ) Si dos o más elementos forman parte de 1a des ■ípción original, o 
han sido citados con ella, el autor de la revisíóu debería seguir las des¬ 
cripciones de la rec. 7 B, para la elección de un lectótipo. Sin embargo, 
si otro autor ya ha atribuido uno o varios de estos elementos a otros táxo- 
nes, el residuo o una parte de éste debería ser designado como lectótipo, 
pero a condición de que esté de acuerdo con la descripción o diagnosis 
originales. Si puede demostrar que el elemento, o los elementos restantes 
son discordantes, el lectótipo se elegirá entre uno de aquellos ya atribuidos 
a otro taxon (ver rec. 7 B). 

f) La primera elección de un lectótipo debe ser respetada por los au¬ 
tores posteriores (ver art, 8), salvo si se encuentra el material original o se 
demuestra que la elección estaba basada en una interpretación errónea 
del protólogo, aun si la elección se ha hecho de manera arbitraria (por 


* la palabra “duplicado” o “doble” se interpreta aquí en el sentido que se le 
da habitual mente en la técnica de preparación de herbarios. Es una de las partes de 
una sola recolección hecha en el mismo momento por un mismo colector. La posi¬ 
bilidad de una mezcla no debe perderse de vista jamás y el autor de la elección de 
un lectótipo debe tomar las precauciones adecuadas. 

** Un parátipo es un espécimen citado en el protólogo pero que no represen¬ 
ta ni un holótípo, ni isótipo (s) ni síntipos. En la mayoría de los casos donde no se 
ha designado holótípo, no habrá parátipo puesto que todor< los especímenes citado» 
serán síntipos. Sin embargo, cuando un autor ha citado varios especímenes como 
tipos (ver art. 47, párrafo 4) los otros especímenes citados serán parátipos y no 
síntipos. 
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ejemplo por un sistema mecánico) y sin comprensión del grupo en cues¬ 
tión (ver 4, más arriba). 

5. Es necesario aún más cuidado y sentido crítico para elegir un neó¬ 
tipo, ya que el autor de la revisión no tiene generalmente otra orientación 
que su propia facultad de discernir lo que mejor concuerda con el protó¬ 
logo, Si su elección es errónea, serán inevitables nuevos cambios. No se 
puede elegir un neótipo sino cuando todos los materiales originales citados 
y sus duplicados se suponen perdidos o destruidos (art, 7, párrafo 7). 

La primera elección de un neótipo debe ser respetada por los autores 
posteriores, salvo si se encuentran el material original o si no se había 
tenido en cuenta, en el momento de la elección, la existencia de un lectó¬ 
tipo disponible o se ha podido demostrar que la elección estaba basada en 
una interpretación errónea del protólogo. Un lectótipo tiene siempre prio¬ 
ridad sobre un neótipo (ver art. 7, párrafo 3). 

6 . Para la elección del lectótipo del nombre de una especie fósil, 
debería tomarse, si es posible, el espécimen que ha sido dibujado en la 
primera publicación válida del nombre. 
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PARA LA CITACION DE 

BOTANICA 


En las publicaciones botánicas, una citación bibliográfica debería com¬ 
ponerse de los elementos siguientes y figurar en el orden indicado a con¬ 
tinuación : 

1 Nombre del autor(es ).~En una citación agregada al nombre de un 
taxon el nombre del autor puede abreviarse de acuerdo con la rec.46 A 
En otras citaciones (por ejemplo en un índice bibliográfico) el ^bre 
del autor debería estar escrito completo, el apellido seguido del o de los 
nombres. El empleo del nombre completo, mejor que la micial permite 
evitar errores. Si se citan varios autores, el nomore de ultimo debería 
ir precedido de la palabra et o del signo (ver rec. ¿rjB). 

Después del nombre del autor de un taxon será necesaria una coma, 
si no está abreviado, para separarlo del nombre que le sigue; si el nom íe 
está abreviado no es necesaria otra puntuación que el punto indicador de 

la abreviatura. 

2 Título .—Después del nombre de un taxon banalmente se abre¬ 
via el título del libro, y el título de un artículo aparecido en una publica¬ 
ción periódica se omite generalmente. En otro sitio, por ejemplo,_ en un ín¬ 
dice bibliográfico, los títulos deberían citarse exactamente, es decir, al cual 
fivuran en la primera página de la obra o en la cabecera del articulo. 

En las citas agregadas al nombre de un taxon, no debería separarse el 
título de lo que sigue sino el punto indicador de la abreviatura. 

Ejemplos de citas de catares y de titulo*: ?. Br- Nov G^Sp- 

Ind.-G. F. Hofftn. Gen. UmbelL-G. Don Gen. Ibst.-H B. K. N ° v ‘ ^ S \¡ 

I Sn P1 _ Michx. Fí. Bor. Am. — DC. Prcdr. t. et G. H- N. Am. i M 

abreviado los cinco últimos apellidos de autores según la costumbre y no estada- 

mente de acuerdo coa la Rcc t 46 A* 

¡■'templos de apellidos escritos enteros: Mueller, Ferdinand Jacob íleinrich von. - 
Umi loLn Friediich Thecdor («FriB MÜUcr”). - Mueller. Fontmd F«*> 


1 Título (lo la revista .—Las palabras principales deberían estar: abre- 

• r * , 1 „ n , inipn «ñpba con la adición de cualquier letra o silaba nt- 
viadas * a la puntera siiooa c , ... » artículos Dreno 

r—ni is nara evitar confusiones. Se deberían omitir los artículos, pr i 

inútiles los subtítulos y menciones análogas. , 

“ p™ evitar ia co.iLón entre revistas que llevan c I»,nombr eo 

nombres parecióos se debería añadir entre paréis el lugar de pubhea- 

ción o cualquier indicación que permita rhsünguirlí . d 

Ninguna puntuación, salvo el punto indicador de la abreviatura, de 

hería separar el titulo de la revista de lo que sigue- 

EiMPt* de cimde tltu ¡Z Tab 

Am. loLirn. Bot, no Amei* Jour. Bo . ]ahrb, (Engler era 

matik, Pftanzengeschicllle und Mlanzengeograp ), t S ^ (Memorias de la 

el editor no el autor de la «n*_ A¿a Soc. Paun. M. Fena. 

Sociedad Cubana de Historia _ r* u yi j ar ¿ Q 0 t Etat (Bruxelles) 

(Acta Societatis pro Fauna et Fllora Femu ). B ¡ . (_. alstinguirla de la 
(Bulletin du lardi» Bolatuque de 1 Etat). - ««» <Q™'« <R _ l G ., rtenflora . 

c“d. MÍi »* Mo ’ Bot o*” 1 - <v “ “ priraera 

página). 

4. Edición y serie .-Si una obra ha tenido más de una edidón, Us 
ediciones siguientes a la primera deberían ser designadas i ' 

e ^'of nna^revista comprende más de una serie y en cada una de ellas 
los números de los volúmenes se repiten, se debería a parUrde a se¬ 
gunda, designar las series por cifras romanas o por ser. 2 , ser. 3, etc. 

Ejemplos de ediciones y de serie*-. O. ÍWMJ V F?t¡£¿ d7 TORSS. 

R J. ¿d, URSS n tOonm» ■-*£ 1 Acad^e »>£«* ^ of 
“rS'^cCot Alt, and Menees. New Series), no Mem. Am. Aead. N. S. 

5. Volumen.—El número del volumen debería estar impresa en ci¬ 
fras arábigas y para mayor claridad en caracl " e * g ™ dn ° cra á iaa pue( ie 
nes no están numerados, el año que figura en la primera pagina p 

utilizarse como número de volumen. , , 

El número del volumen debería estar separado por dos puntos d 

números de las páginas y de las ilustraciones. 


-Títulos consistentes en una sola palabra y los nombres dep—^' 
se abrevian de ordinario; el uso, sin embargo, ha consagrado numerosas excepaone*. 



6 . Fascículo o parte .—-Si uu volumen está formado por varios fas¬ 
cículos con paginación especial; el número del volumen debe estar situado 
antes de los dos puntos, bien entre paréntesis, bien como sobreíndice. Si 
los volúmenes tienen una paginación continua, la designación de fascícu¬ 
los no sólo es inútil sino que puede entrañar errores tipográficos. 


7. Página .■—Las páginas se indican por cifras arábigas, salvo si es 
de otra manera en el original. Si se citan varias páginas, las cifras se se- 


paian por comas, y si se trata de más de dos 
primera y la última se separan por un guión. 


páginas consecutivas, la 


8 . Ilustraciones .—La referencia a figuras o láminas se hace por me¬ 
dio de cifras arábigas precedidas según los casos de f., de pl, o de t (tabu¬ 
la); para mayor claridad estos signos deberían ir impresos en cursiva. 


9. Fecha .—El año de la publicación debería figurar al final de la 
cita; sin embargo, en los índices bibliográficos a los cuales remiten el nom¬ 
bre del autor y la fecha, el año puede estar situado entre el nombre del 
autor y el título de la obra. Si se desea indicar la fecha exacta, el día, 
el mes y el año deberían ser citados en este orden. También se puede 
poner la fecha entre paréntesis, cualquiera que sea su posición. 

Nota. Aparte las except mes señaladas más arriba, cada elemento 
de ia cita debería estar separado del siguiente por un punto. 


Ejemplos de citas incorporadas a los nombres de táxones: Anacampscr os Sims, 
Bot. Mag. 33: pl 1367. 1811. — Tiltmamila Brogn. Ann. Scí. Nat. 8: 385. 1826. — 
Monochaetum Naud. Aun. Scí. Nat. III. 4: 48. pl. 2. 1845. • Cudrania Tréc. Ann, Sel. 

Nat. Ser. 3. 8: 122. /. 76-85. 1847. — Symphyoglossum Turcz. Bull. Soc. Nat, Mosc. 
21: 255. 1848. — Hedysarum gremiale Rollins, Rhodora 4ÍJ: 230 (1940). — Hydro- 
cotyle nixioídes Math, Const, Bul!. Torrey Club 78: 303. 24. Jul. 1951. Férula to- 
lucensis H, B. K. Nov. Gen, Sp. 5: 12. 1821. — Critamus dauricus G. F. Hoffm. 
Gen. Umbell. ed. 184. 1816. — Ceranium iracyi Sandw. Kew Bul!. 1941: 219, 9 
Mar, 1942. — Sanícula tuberosa Torr. Pacif. Raíír. Rep, 4 (í): 91. 1857, 

Ejemplos de citas bibliográficas; Norton, John Bitlíng Smith. Notes on some 
plants, chiefly from the Southern United States. Missouri Bot. Gard. Rep, &: 151-157. 
pl. 46-50. 1898. 

Reichenbach, Heinrich Gottiíeb Ludwig, Handbuch des natürlichen Pfianzensystems. 
i-x, 1-346. 1837. 

Don, George. A general history of the dichlamydeous plants: 1: 1-818 (1831), 2: 
1-875 (1832), 3: 1-867 (1834). 4: 1-908 (1838). 

Schmidt, Friedrich. Reisen im Amur-Lande und auf der Insel Sachaiin. Bota- 
cischer Theil. Mem. Acad. St.-Pétersb. Vil. 12 2 : 1-277. pl. 1-8 juin. 1868. 

Glover, George Henry & Robbins, Wilfred William 1915. Colorado plants in- 
jurious to Uvestock Bull. Colorado Exp. Sta. 211: 3-74. /. 1-92. 
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cia de animales al reino vegetal), 45; — 
(fósiles), 58. 

Alteración de estado (híbridos), 50. 
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39, 41, 42; —- (combinación genérica y 
específica), 42; — (genérica), 41, 42; — 
(latina), 36, 39; — (género monotípico), 
42; — (prelineana), 32A; ■— (referen¬ 
cia), 32, 36, 41; — (requisitos pubL vá¬ 
lida), 32, 41, 42; ~ (de un taxon), 32; 
(tipo), 9. 

Designación (de especies), 20. 

Desinencia, 73G. 

Determinación (tipo), 7-10, Guía Tipos; — 
(error), 50D. 
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V". í* 1 r-f^rr-fr r* , (íV.'"--' 1 !tt L í '• <• — -Tf j " ( " Lí " 1 y* 


I>Lsf*rííÍ ocís (síy-ios). 73, 73A, 731>, 73C. 

})Í-pj-xís, X } -, Oalí-O, 36, 39, -10; -- 
(f'iC'1 ¡■ 1 cñe, r■!.' ¡ - m i O - Éii-íüf), 47, 
VÍA; -■ (müíJ>ficari6n do cara.’tm'O, 
47, Ai A, 51. 

DiAíJis. 73. 

I)' v. dWoas 

triptongos, 73 (nota a pie de pagina). 
Disponible (nombre zoológico), 45 (ñola 
a ph de jr giua). 

Dimisión (Divisio), 3, 4;— (nombre), 16A. 
División de especies (nombre), 53, 
Dívíi.'ón de géneros (nombre), 52 
División de íóxones {non '¡brn), 51-53. 
Duda taxonómica (publ. valida), 34. 

E (transcripción do é, c o c) f 73. 

-c, 73. 


-ca> 73R 

-cae y 19* 6L 

Edición (citación), Guía Cit. 

Ejemplos (uso en el Código), Pre. 

Elección de íectótipo, 7, 7J1, 8, 9, 52, 
53, Guía Típ- 

FJcccióñ de nombre, 51-72; — (cambio de 
rango), 60-61; ~ (hongos ciclo p]?o 
mórfico), 59; — (unión Je táxones), 57- 
58A; — (unión de fósiles y plantas re¬ 
cientes), 58. 

Elemento típico de un taxon, 7, 

Elementos discordantes (tipos), 7B, 70; — 
(heterogéneos), 713, 9, 70, Guía Tip. 

Emcndavit {emendé) 47A, 48. 

Enmiendas al Código, Pre., Div. IIÍ; — 
(propuestas), Div. IIP 

-ensis> 73D, 

Enumeración (adjetivo ordinal, no epíto- 
to), 23; — (do taxones subordinados, 
improcedente para pub. válida), 34. 

Epíteto, v. derivados p. ej* t específico, et¬ 
cétera; —- (composición arbitraria), 23; 
— (error de aplicación en transferen¬ 
cia), 55* 56; — (repetido), 22, 26; -— 
(no latino), 28. 

Epíteto bi.verbal, 23, 24B. 

Epíteto colectivo, H.3. 

Epíteto específico, 23, 23 A, 23B; —- (apli¬ 
cación errónea en su transferencia), 55, 
56; ■— (cambio de rango), 60A; — (de¬ 
rivado de nombre de persona), 73C; — 
(formación), 23B; — (ilegítimo), 67, 
68; *— (letra inicial), 73, 73E; —- (pubL 
válida), 43, 44; — (retención en caso 
de subdivisión), 53; — (transferencia a 
otro género), 55; — (variaciones orto¬ 
gráficas), 75; — (híbridos), H.2, BL3, 
ri.4; — (repetición), 26, 27. 

Epíteto ilegítimo, 72, 72A; -— (validez de 
publicación), 72A. 

Epíteto infraespecífico (aplicación errónr \ 
en su transferencia), 56; — (cambio de 


utngf'); 60, 60á; — (ctoc-áov, en la di¬ 
visión de un U' vñ¡>X 53; - - (derivado de 
non;bre Je pi rsor;:) : 73C; ■■ ■; (itogít! 
inoX 67; — (letra inicial), ?3E; -- 
(nombre), 24-2V; ~ (jepdídón), 24, 26, 

27; . (EpcOí 27; -. (puM. válida), 

43, 44; *— (ortografía), 75; — (reten- 
cióii), 5 o. 

Epíteto infrag&néiico, 21, 2J JO 22. 

1 .pílete» legítimo (definición), 6; — (dispo¬ 
nibilidad del mh antiguo), 72; — (prio¬ 
ridad), 45; — (unión de táxones), 57, 
58. 


Epíteto subdiviskmal (retención en trans¬ 
ferencia), 54; — (retención en cambio 
de rango), 60A. 

Epíteto Je cultivares, 28. 

Epítetos de fantasía 28. 

-er, 73B. 

Error bibliográfico (pubL válida) 33; — 
(en la procedencia dd nombre), 9. 
Error de determinación, 5GD. 

Error de identificación (tipificación}, 8, 
Error tipográfico y ortográfico, 73. 

Escala de icones, 32D. 

Especie, 2, 3, 4; — (corno híbrido), 50, 
(fósil, tipo) Guía tipos; — (tipo de nom¬ 
bre), 9; -— como simia de táxones sub¬ 
ordinados), 25; v. tb. Epíteto específico. 
Especie colectiva H. 10. 

Espécimen (tipo), 7, 7A, 7R, 37B; — (ba¬ 
se de iconografía), 32D; — (tevatoló- 
gico), 71. 

l'spccímenc. masculinos y femeninos (ti¬ 
po), 7. 

Espíritu áspero, 73A, 

Esporas (tipificación), 7. 

Establecimiento automático (nombres), 19, 
22, 26, 

Estado imperfecto (hongos), 59* 

Estado perfecto (hongos), 59. 

Etimología, 73L 
Eufonía (de nombres), Pre. 
ex (uso en citación), 46C, 46E, 50A. 
exclusa spee le [excí, spX 4 7 A. 
exclusa vari el ate (^ excl . v¿7r.), 47A. 
exclusís generibus {excl. gen.), AJA. 
exclusis speciúbus {excl. sp.) } 47A. 
excl asís varietaiibus ( excl. vnr.), 47 A. 
excluso genere {excl. gen) r 47A. 

Exiccata (pubL efectiva), 3L 
Familia (rango), 3 f 4; — (nombres alter¬ 
nativos), 10, 11, 18; — (cambio de ran¬ 
go), 61; — (nombre), 18, ISA; — (ti¬ 
po), 10. 

Fascículos (fecha de pubL), 45B, 

Fecha de partida, 13-14; — (citación de 
!as publicaciones anteriores), 46E. 

Fecha de publicación (citación). Guía Cit,; 
— (citación de homónimos), 5GC; — 
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efectiva), 30; — (epíteto), 45; — (plan¬ 
tas fósiles), 42; — (indicación en publ*), 
4513, 45C; — (géneros linéanos), 41; — 
(nombre), 45; — (separatas), 30, 45C; 
45B, 45C; — (géneros linéanos), 41;— 
(feclra de partida), 13; — (validez), 45, 
Figuras, 320; —- (de algas), 39; — (de 
plantas fósiles), 38; — (como descrip¬ 
ción genérica), 41, 42; — (de plantas 
microscópicas), 42; — (de géneros mo¬ 
no típicos), 42; — (prelineaaas), 32A; — 
(escala), 32D; (como descripción espe¬ 
cifica o ínfiaespecífica), 44; — (tipo), 9; 
— (publ* válida), 32, 42, 44. 

Folium (no admisible como nombre ge¬ 
nérico), 20* 

Forma, 4; — (epíteto), 24,2ó,26A; — 
(híbrido), H* 10; — (especial), 4A; 24A* 
Fórmulas condensarlas, H. 8, H, 9. 

For mulas de híbridos, H* 2, H. 2A, H, 4, 
H* 6, H. ÓA, H* 7, 

Fósiles, Pre,, 3; — (grupos artificíales), 
3, 59; ™ (fecha de partida), 13; ~ 
(unión con íáxones actuales), 58; — 
(tipo), 7, 9; — {publ* válida), 38, 

Frase descriptiva (en lugar de epíteto), 23, 
Fungí, v. Hongos. 

Fungí caeíeri (fecha de partida), 13, 
Fungí imperfecta Guía Tipos, 59. 
gaster , 75A. 

Gasteromicetes (fecha de partida), 13* 
Genero (rango), 3, 4; — (cambio de zon¬ 
ga), 60; (fósiles), 7; — (monotipo), 
42; — v* Ib. Nombre genérico y subdi¬ 
visión de género. 

Género arbitrario (nombre genérico), 75A, 
Genero do forma, 3 ? 7, 59* 

Género de órgano, 3; -—* (tipificación), 7. 
Gé ñero g rain ai ica t (nombres genéricos), 
20A, 7 5A* 

Genitivo (epíteto específico), 23A* 
Genuinus, 24, Guía Tipos. 

Grabado al agua fuerte (pubh efectiva), 
29. 

Griego, 73G; — (género gramatical), 75A; 
(nombre de persona como epíteto espe¬ 
cífico), 73Ü; ™ (transcripción a o'ro 
alfabeto), 73A. 

Grupo artifícal (fósiles), 3; — (fósiles, no 
pertenecientes a familias), 13* 

Grupo híbrido, H. 10* 

Grupo taxonómico, 1* 

Guión de miíén, 23, 233, 24B; ™ (nom¬ 
bre genérico), 20; — (nombre de híbri¬ 
do), H. 4. 

H (transcripción del spirüus úsper)> 73A* 
Hepaticue {fecha Je paitida), 13. 
Hibridación, 28, Ap, f. 

Híbridos, Pre, s Ap, i 7 3, 4, 40; — (cambio 
de estado), 50; — (cpm té), Div, III; —* 


(parentesco), H* 2, H. 5, H. 7, H. 9; — 
(nombre), Ap. I; — (rango), H. í; — 
(infr aespecíf icos), II* 1, H* 2, H. 3, H* 
3A, R 4, H* 5, H. 6, H* 6A t H. 10; — 
(fe tei genéricos), H. 1, H* 7, H. 8, H* 9; 

— - (publ. valida), 40; — (intcrespecíS- 
eos), H, 1, H* 2, H. 3, H. 3A, H. 4, H, 
5; — (plcomórficos), H. 10; — (bigené- 
ricos), H. 7; — (muí rigen erices), H* 7. 

Holótipo, 7, 7A, 9, Guía Tipos, v* Tb* 
Tipo. 

Holatypus, v. Holótipo. 

Homónimo (anterior), 14, 45, 64; — (ci¬ 
tación), 51X3; — (transferencia), 54, 55, 
56; — (definición), 64; — (conserva¬ 
ción), 14, 62; — (ilegitimidad), 64, 66, 
67; — (ortografía), 64, 75; — (trans¬ 
ferencia del mundo animal), 65. 
Hongos (clases), 16A; — (comité de) # 
Dív* III; — (divisiones), 16A; — (más 
de im nombre conecto), 11, 59; — (pa¬ 
rásitos) 4, 32E; — (pleoirtorfíeos), 59; 

— (fecha de partida), 13; — (tipifica¬ 
ción), 7, Guía Tipos; — (citación de 
autor anterior a fecha de partida), 46E, 

Horu, 460, 

Hortícola (citación de nombres de origen), 
46G 

4 t 73, 73C, 

-í-, 73G. 

-fe, 73B. 

4ae> 73, 73C* 

4anus, 73, 73C, 73D* 

Ihidum, 34* 

Iconografía, v. Figuras. 

■leus y 730. 

44ae, 16 A* 

4i f IX 11C. 
ilustración, v* Figuras* 

Impresos (distribución, publ* efectiva), 29. 
Ín f (uso en citación), 46D* 
ince, 19, 61* 

indicación (de combinación), 33; — (de 
rango, publ. válida) 35; - - (de tipo), 
37. 

4nme, 17, 61* 

Injertos, 28. 

Iriterrílgacíóa (pobl. vólída), 34. 

4ñus, 75 0. 

Ispsíiitipo, Guía Tipos. 

Isotypus, v. Isóripo* 

K (u: : o en nombres latinas), 73* 

L&nhui (alacien)* Guía cU* 

Lidia (componcates), /3H, 73G; — (se¬ 
ñero gramatical), 75A; — (descripción, 
diagnosis), 56, 39, 40; — (nombres per¬ 
sonales), 73C; — (terminación de epí¬ 
tetos), 23B; — (norrive genérico), 2 OA; 

— (terminación incorrecta), 32. 
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Latinización, 73E; — (de nombres geo¬ 
gráficos), 73D; — (de nombres perso¬ 
nales), 73, 73B, 73C. 

Lectótipo, 7, 8, 9, Guía Tipos; — (elec¬ 
ción), 7, 7B, 7C, 9, Guía Tipos; — 
(de especies fósiles), Guía Tipos; — 
(selección), 7B; — (específico e iufraes¬ 
pecífico), 9. 

Legítimo (definición), 6; — (nombre o 
epíteto), 45. 

lengua vernácula (epíteto), 28, 

Letra inicial, 21B, 73, 73F (en lugar 
de epíteto), 24. 

Letra mayúscula (epíteto), 73, 73F, 
Lichenes, v. Líquenes. 

Limitación de prioridad, 13-14. 

Límites de un taxon, v. Circunscripción. 
Lírmeo, 13, 14, 23, 33, 41, 74. 

Liqúenes (comité), Dív. III; — (nombre 
del componente fúngíeo), 13, 70; — (fe¬ 
cha de partida), 13. 

Literatura, v. Citación. 

Litografía, 29. 

Macrocarpcn (-utn), 75. 

Macrostachys (-yus), 75. 

Mantenimiento de epíteto (en transferen¬ 
cias), 54-56; — (en divisiones), 53; — 
(genérico), 52. 

Mantenimiento de nombre, 51-56; — (en 
sentido que excluye el tipo), 14, 18; - - 
(genérico), 52; — (infragenérico), 54- 
56; — (específico o infracspecíiico), 53. 
Manuscrito (publ. efectiva), 29; — (nom¬ 
bre, citación), 50A * 

Material original (tipificación), 7; — (pre¬ 
servación), 7 A; — (redescubrí m ie uto), 
8; — (localización), 37B. 

Material vivo (tipo), 7A, 9; — (preserva¬ 
ción), 7B, 8. 

Matrices (especies parasitadas), 243, 32F. 
Meca no gi Mía (texto, publ. efectiva), 29, 
-mecon, 15 A. 

Mención incidental, 34. 

Mezcla (tipo), 9, 70. 

Micro especies (Gandoger), 33 , 

Microfilm (pnb!, efectiva), 29. 

Mtcrofósilcs (tipificación), 7. 

Minúsculas (letra ¡ricial), 73, 73F. 
Modificación del Código, Div. flf. 
Monstruosidad, 71. 

Musci, v. Musgos. 

Musgos (fecha de partida), 13. 

Mutación (plastas cultivadas), 28. 
wtrtth chardftcribus Omt. cha), 47A, 
48, 

'■oí> ces, 75A. 

-niyertas (-idao), 16A. 

■myeata (-7:o), 16 A. 
ilyxomycetes (fecha de partida), 13. 


-rema, 75A, 

Neótipo, 7, 8, 9, Guía Tipos, 

Neoíypfis, v. Neótipo. 
nm, (ootomoi fa), H. 10. 
nobis, 46F. 

nc'ii. cois, (¡iso cu cit.i ciúii), 3 OH. 

Nom. nud . (o nomen nudum), 50E; _ 

(citación), 50B. 

Nombre (definición), Pre., 6; — (ambiguo, 
desestimación), 69; — (complicado, re¬ 
ducción), 24; — (hortícola, citación), 
46C; — (mención incidental), 34; — 
(no publicado), 2311; — (provisional), 
34; — (superfino), 63. 

Nombre Conservado, 11, 14, 15; — (alte¬ 
ración de letras), 73 (nota píe pági- 
fia); (citación), 50E; -— (exclusión 
de tipo), 48; — (aprobación), 15; — 
(especie tipo), 7. 

Nombre correcto (definición), 6, 11;_ 

(cambio de rango), 60; - (unión de 

táxones fósiles y actuales), 58. 

Nombre de autor, v. Citación. 

Nombre genérico, 30; — (elección), 57A; 

— (conservacio), 7, 14, 15, 73; -—(com¬ 
puesto^ de dos palabras), 20; — (eti¬ 
mología), 73A; — (exclusión del tipo), 
14, 48; — (forma), 20, 20A; — (compo¬ 
sición arbitraria), 20; — (género grama¬ 
tical), 20A, 75A; — (híbridos), H. 7, 
H. 8; —- (línneanos), 13, 41, 74; — 
(ortografía), 75; — (derivado de nom¬ 
bres de personas), 738; — (repetición), 
22; •— (retención en divisiones de gé¬ 
nero), 52; — (tipo), 10; — (uso como 
epíteto), 73F; — (publ. válida), 41, 42. 

Nombre geográfico (epíteto), 23A, 23B, 
73 D, ■ 

Nombre ilegítimo, 63-65. 

No,ubre infragenérico, 60; — (citación) 
49; — (definición), 60; — (ilegitimidad), 
65; — (retención del epíteto), 54, 55, 
56; — (publ. válida), 43. 

Nombre legítimo (primer disponible), 72; 

— (prioridad), 45; —• (retención), 'j t- 
60A, 62. 

Nombre nuevo (falta ríe uno legítimo dis¬ 
ponible), 72; — (tipificación), 7, Guía 
Tipos. 

Nombre personal (como nombre cíe plan¬ 
ta), 20A, 73, 73B, 73C, 73E. 

Nombre rechazado, 14. 

Nombre vero ¡enlo( en epítetos), 73F; — 
(género gramatical de nombres genéri¬ 
cos), 75 A. 

Nombres 3¡ternativos (du familia), 10 11, 
18; — (pub!. válida), 34. 

Nombres binarios (cambio ele estado para 
especies de híbridos), 50; — (eomb'ma- 
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■ ^ **" \ ■I"-, f ■ v f - . V, 

C'.'Ur, C : ■’ p '■ : »,}, yo; “ 

j:.fr ’ -j run ), 2* ; - A\ 


Acd j , ; r •' 'i 

«j ■ ■ r i ó - 

j 1 , r i ■//; ■- 11 1 

j \ fa / 1 jf 4 J . \ - - t * * ' ■ ’ f " 


/Víí ;cu ti ¿ ir.'t f 7, 7\ Gm * 'I 

r=V\: í /íf '•■ 1 *■«./F /‘r ■ ¿• X'i ■ ? (S: : • U drí ), 3 .V 

(R, v -!d .;ito Sección), Divi¬ 
divi ÍÜ; - (S; ,ud:uJá), Div, 1 1\; — 

(' , Dl'lVD ^ 1 : '■ -T R 4 í n U: lL ). W'í’ r | (i í 1 - 

ch-uiJ^eh {V h¡ zooiogTCi»), i; - - (uni.- 
j:onnusl 3 csr -a ¡fie a)* 20; -— jjbuíariaX 

2V 

Nomenclatura zoológica., 1. 45. 

Nomina confuí, 70. 

A r d■; f ¡ >rc í■ atise^vnr.f *e } v . No\ubre co r : >■■: r- 
vatio* 

A r owí/. j í« rr/VrG/A', 14, 

Jion (liso tu ciií-ciórOj 50C. 

Noíomorfa (definición), tí. 10; —- (es- 
tado), 50. 

Nueva combinación, v. Nombre y Nom¬ 
bre genérico o Nombre infiagenérico. 
Números (epítetos), 2 A, 

0 (W oe), 73. 

O (“oe) J 73. 

Objeto de. Sas Reglas y Recomendaciones* 
Pro. 

-odes t 75A. 

-Oihn, 75A, 

Oedogoniaccae (fecha de partida), 13. 
Offset (publicación efectiva), 29. 

-oldeae, 19, 61. 

-cides, 21, 2IB, 75A. 

16 A. 

-opsis, 21, 2IB. 

Orden, 3. 4, 5, 17, 18; — (cambio de 
rango), 61; — (nombre), 17, 1?A; — 
(no aplicación de* los principios do prio¬ 
ridad y tipificación), 16. 

Ordinal (adjetivo, ilegítimo como epíteto), 
23. 

Ordo, v. Orden. 

Origen híbrido, H. 2, H, 5, IL 7, H. 9. 

onginalis, 24. 
qj iginarins, 24. 

Ortografía, 73, 75; — (según Linneo), 74; 
— (conservación), 14 — (original), 73, 
73R, 73C, 73H; -- (citación), 50F; — 
(variantes ortográficas), 50F, 64, 73, 
75; — (errores), 73; — (correcciones), 
73; — (homónimos), 64, 75. 

-osrna (-e), 75A. 

Paginación (citación), Guía Cit.; — (se¬ 
paratas), 45C. 

Palabras (no programadas como nombres), 
20, 23, 43; — (compuestas), 73G; ~ 

414 


(t-A k to &'íu [SÍíCal Je ios componentes), 
75 A. 

Rál^bo 5 an:: ?í (comí(ó), Div. 11 i 
-pv-.u ..v, 75A 
RíU í-110;!, 4, 3 / í l -P 
Parálipo, Guía r ) ¡pos, 

/ : A;v^R-'D'-v v. P; í á ■ ipo, 

FarénRró (citar ion de mdoj), 49; — (es- 

L- r i 1 í t.?i Cj ”■ " j -* t. - 

ñero), 2iA + 

i.. ■: ^/, !.< . oíj ac ■ 

a v- ,t: V'? ■■■ -■ ■“ J ' ' } '-- j ’ 

-phyce.se, 16 A. 

^ phyciíhe, 16,4. 

Phyconiyciics* 59. 

-p/Q’Ai, 3 6A* 

-phyíina, 16A, 

Plantas aCtirdcSj 9; -- (fecha do partida), 
13; — (unión con plantas fósiles), 58. 
Plantas cultivadas, Prc., 28; — (comité), 

Div* 1Í3, 

Plañías dioicas (tipos), 7. 

Plantas fósiles, Pie,,, 3; — (fecha de par¬ 
tida), 13; — (jnibl. válida), 38; — 
(unión con táxones de plmifas vivbntcs), 

58. 

PJauta^ Jierbáceas (tipo), 9. 

Pínulas microscópicas (pubh válida), 42, 
44. 

Plantas no vasculares (tipo), 9* 

Plantas polígamas (holótipo), 9. 

Plantas vivientes (tipo), 9; — (fecha de 
partida), 13. 

Pleomárfico, 59. 

Pleonasmo, 23IR 
-pagan, ISA. 

Polígamas, v. Plantas polígamas. 
Poliploide, H. 3 t 
p t p* (pro parte), 41 A. 

Prefijo, 73C. 

Prelincanos (citación de autores), 46E; — 
(cííación de publicaciones), 32A. 
Principios, Pre., Div. I; — (sin prioridad 
y tipificación por encima de la fami¬ 
lia), 16. 

Prioiidad (de pnblicacióri), 11; — (por 
cncinía de la familia), 11, 16; — (y 
conservación), 14; — (limitación), 11- 
16, 19, 27, 26; — (fuera de rango), 60; 
—- (en su rango), 60; — (epítetos en 
combinaciones ilegítimas), 66, 67. 
pro hybr . f 50* 
pro parte , 47A. 
pro sp„ 50. 
pro syn ., 50A. 

Propuesta de enmienda dd Código, Div* 
HL ' 

Propuesta de nombre, Pre; — (para la 
conservación), 14, 15, 51 A. 

Protólogo, 7B. 
pteroides (-dms), 75. 
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/Sí-¿ 7 <?op|>‘íff (ccatt’tí), Div. IU; - fsrlia 
de prirtulf..}. 13- 

piMíti’oiíi!) efe.'íiva, 6, 7 >-3i , • 

^’f ¡(tu 1 r]]‘\y- 3 ■> — U 1 " 
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(pbulas fósiles). 38; — (accjilación futu- 
r;i), 34; — (nombre genérico), 41,42; — 

(jum mus;, 40; — tiuej.it.tpu U4viuvri<^í>, 

34 ; — (indicación ót tipo), 37; — (tá- 
xo tícs iafragenérico^), 43; — (difígftp- 
sis liifi.ia), 3ú; — (nombres de anima¬ 
les), 32, 45; — (género monolítico),. 42; 
(noíomorfas), 40; — (nombres provisio¬ 
nales), 34; — (indicación ds rango), 
35; - - (por referencia), 32; — (especies 
en géneros ínonolípicos), 42; — (fecha 
de partida), 13; — (sinonimias), 34; — 
(trabajos escritos en lenguas modernas), 
45 A; — (genero Henea no), 45; --- (iH¡s- 
fruricxnr^ Ai 47' — fsiAno de iidcno- 


Rango, 2-5; — (orden relativo), 5; — 
(cambio de), 51, 60-61; — (cambio, ci¬ 
tación), 19, 49; —- (nombre correcto), 

11; — (híbridos), H. 1; —■ (necesidad 

de mención), 35; — (principal), 3; 
(prioridad dentro del mismo), 60; — 
(suplementario), 4. 

Rechazo de nombres y epítetos, 62-72; — 
(nombres inadecuados, etc,), 62, - 
(nombres basados en elementos discor¬ 
dantes), 70; — (nombres basados en 
monstruosidades), 71; — (nomina con¬ 
fuso), 69; — (epítetos específicos e in- 
fraespecíficos), 67-68. 

Recomendaciones, Prc. 

Referencia (directa o indirecta, publ. va¬ 
lida), 32, 45; — (de ilustración), 38; — 
(de la diagnosis latina), 36; — (de des¬ 
cripciones preíineanas), 32A; — (bi¬ 
bliográfica), 46-50F, Guía Cit. 

Reglas (definición, objeto), Pre.; — (ausen¬ 
cia de), Pre.; — (dudas), Pre. 

Rcgnum vegeíabüc, 4. — 

Rehabilitación de un nombre rechazado, 

14. 

Repetición de epíteto, ^22, 26-27. 

Reposición (de un epíteto), 53, 54-56; — 
(de un nombre genérico), 52; — (de 
un nombre rechazado), 14. 
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(lüüV h rtviCÍa a otra csp..c.ie), 56; 

(i!üi sfeiem.-ia a tá>oncs m?ragencra'os), 
54-56. 

Relcncióc dr/ un nombre, 51-56; — (cam¬ 
bio de ciiciíiisriipción), 51; - - (cam¬ 
ino de- r- upo), 60A; —- (división de ta- 
>ui»), 51-53; — (exclusión dd tipo), t 14- 
4S; — (ger/rico), 52; — (infragenénco), 
54 56; — (especificó o infraespeeífico), 
53; —- (unión de tazones), 57. 

Reunión pública (pub!.), 29. 

,Sí cnr> r ' 4; —— (catjibiu de íango), 60A; -— 
(epíteto), 21, 21B, 22, 22A; — (nom¬ 
bre ilegítimo), 66; — (nombre derivado 
de nombre de persona), 73Ib 

Sección de Nomenclatura, Div. III. 

Secretaría de Nomenclatura, Div. IIÍ. 

Segregación de híbridos, H. 10. 

Selección (plantas cultivadas), 28. 

Setítillas (listas de), 29. 

Sensn ampio, 47A. 

Sensu si', Icio, 47A. 

Separatas, 30, 45C- 

Serie, 4; — (citación), Guía Cit. 

Sesiones públicas (publ. efectiva), 29. 

Signo de multiplicar (híbridos), H. 2, 
H 3 H 7 

Signos diacríticos, 23, 73, 73A, 73)^ 73C, 
H, 2A, H* 6A. 


Símbolos linéanos, 23* 

Sinonimia, 14, 34, 50A* 50C, 50F 7 64* 
Sinónimos (citación del nombre publica¬ 
do como.*.), 50A; — (citación con or¬ 
tografía original), 50F; — (antigüedad), 
14; — (humónimo posterior), 50C; — 
(nombre publicado como **.)> 34; — 
(taxonómico), 64. 

Síntipo, 7, Guía Tipos. 

Spedes Muscontm (Hedwig), 13* 

Spedes Naturales (Necker), 20. 

Species Phntarum (I,mneo), 13, 33, 41, 
74, 75A; — (Willdenow), 30. 
Spmnatopkyta (comité), Div. III; — (fe¬ 
cha de partida), 13. 

Sphagnaceae (fecha de partida), 13. 
Spiritus asper, 73A. 

Stat. nov., 7. 

-stemon, 75A. 

-stigma, 75A. 

-stoina, 7 5 A. 
sub- (prefijo), 4. 

Subclase, 4; — (nombre), 16A. 
Subdivisión, 4; — (nombre), 16A. 
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Subdivisión de género, 10 (nota jde de 
página), 21-22, 54 (nota pie de página); 
— (nombre ilegítimo), 66; — (nombre), 
2Í, 21A, 21Q; — (transferencia), 54; — 
(tipificación), 22. 

Snbespecie, 4; — (cambio de rango), 60A; 
—-(elección de nombre), 53;— (epíteto), 
24, ¿6, 26A. 


subfamilia, 4; — (nombre), 19, 19A. 
Sufijo, 73B. 

Subfósiles (unión con táxones de plantas 
actuales), 58. 

Subgénero, 4; - (cambio de rango), 

60A; — (epíteto), 21, 2 IB, 22, 22A; _ 
(híbrido), H. 7; — (nombre ilegítimo), 
66; — (nombre derivado de nombres 
de personas), 733; — (pübh válida), 43. 

Suborden, 4; — (nombre), 17; — (fami¬ 
lia tipo), 17. 

Subsección, 4; — (epíteto), 2 IB. 

Subserie, 4; — (epíteto), 2IB. 

Subtribu, 4; — (nombre), 19, 19A. 

Subvariedad, 4; —- (epíteto), 24. 

Sustitución de nombres y epítetos ilegíti¬ 
mos, 72. 

Synopsís Mtthodfca Fungorum (Persooa), 
13, 

Systcma Mycologicum (Fríes), 13. 

Táxones subordinados (enumeración publ. 
válida), 34; (suma), 25. 

Táxones supragencríeos (cambio de rango), 
61. 


Tautómmos (creación transferencia), 55, 
Teratológlco (espécimen), 71. 

Terminación (cambio), 32, 61; - - (nom¬ 
bre genérico), 20A; — (impropia, nom¬ 
bres de familia), 18; — (impropia, nom¬ 
bres de subfundía, tribu, etc,), 19; - — 
(error ortográfico), 73. 

Términos (indicando rangos), Pro.* 15; — 
(morfológicos), 20. 


Términos técnicos, 1-5; 
nombre), 20. 


— (uso como 


tipificación, 7-10, Guía Tipos; 
encima de bi familia), i6. 


- í por 


Tipo, 770, Guía Tipos; - - (nombro con¬ 
servada), 14; — (desaipc : ón), 9; — 
(elementos díseo^deníes), 70; -- (epí¬ 
teto, mffae^pe-Afícü), 2(5, 27; (epífe- ' 

ío, sección), 22; .(epuítio, subgénero), 

22; - - (exclusión), 43, 63; — (familia), 
10, 17; — (icón), 9; — (forma) 25, 26; 
(género), 10, 18 p 19; — (indicación 


obligada), 37; — (íafragenérico), 10; — 
(táxones ínfraespecíficos), 9, 25-27; — 
(material heterogéneo), 7B, Guía Ti¬ 
pos; — (material vivo), 7A; — (méto¬ 
do), 7-10, Guía Tipos; — (elección obli¬ 
gada), 52, 53; — (elección arbitraria), 
8, Guía Tipos; — (lugar de depósito), 
3/B; — (hongos pleomórficos), 59; — 
(sección), 2IB, 22, 66; — (Indicación de 
espécimen), 37B; — (especies), 7, 9, 22, 
22A, 66; — (subgénero), 2!B, 22, 26; 
— (sufcespecie), 25-27; — (sub variedad). 
75-27. 

Tipo íiomendatural, v. Tipo* Holotipo, et¬ 
cétera. 

Tipografía, 73, 73F, 

Título (citación). Guía Cit. 

Trabajos en fascículos (fechas de publi¬ 
cación), 45B. 

Transcripción (griego), 73A. 

Transferencia (de animales al reino vege¬ 
tal), 45, 65; — (Indicación de basóní- 
mo), 33; — (táxones ínfragenéricos), 49. 
54, 55, 56; — (de plantas al reino ani¬ 
mal), 65. 

Tribu, 4, 5; — (Systemu Mycologkum de 
Fríes), 33; — (nombre), 19, 19A. 

lyyicus, 24, Guía Tipos. 

Ü (=Uo), 73., 

Unión de táxones, 51, 57-58; — (conser¬ 
vación de nombres), 14; — (plantas fó¬ 
siles y actuales), 58. 

-us (terminación de nombres latiniza dos), 
73B. 


Variaciones por cultivo, 28. 

Variedad* 4; — (cambio do rango), 6QA; 
(elección de nombre cu !a división), 53; 
(epíteto), 24, 26, 26A; (publ. válida), 

43. 


Variante ortográfica (citación), JOF; — 
(conservación), 73; — (coi,cceion), 73; 
■ - (tratada como homónimo), 64, 75; 
— (lineana), 74. 

Vocal de iinis.ee, 73, 73C. 

Vocal elidida, 77 G. 

Volumen (citación), Guía (7t 

Votación* Div. III. 

V ;to final (para propuestas de nomsuda- 
tura), Div. i TI 

Voto preliminar (enmiendas al Código), 
75A; — - {envió por correo)* Div. III. 

W (e¿i nombre latinos de plantas), 73. 

Y (en nombres latinos de plantas), 73, 
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Permítaseme, como ?.oólo?o mólidé desde hace casi treinta años cu ese 
laberinto do la norrienclaíurn 'zoológica y su regulación. que cscj iba unas 
Ií?¡eas inh ododovías a esta nueva versión que, gracias a la iniciativa de. 
1!. 131 unte Ediciones, puede ofrecerse ahora cu España dd Código de No- 

’ Ju iL 1 

mene! atura Zoológica. 

F,n nuestra lengua se .habían publicado con anterioridad a esta nueva 
ve rsión alaunas otras que recodan las reglas de nomenclatura, v. tu., la 
editada por la Sociedad Española de Historia Natura!, obra de A. Ca¬ 
brera (1914), que recopiló el Código entonces vigente, con una introduc¬ 
ción. histórica y algunos comentarios. En 1928 y 1929 el Profesor Bolívar, 
entonces miembro de la Comisión de Nomenclatura, publicó en Conferen¬ 
cias y K ese ñas Científicas, que también editaba esa misma Sociedad, las 
enmiendas y modificaciones a las reglas. 

En 1930 el Profesor Do Amara!, en Me ruarlos do Instituto Butunían, 
publicaba una edición portuguesa y el Profesor Aguayo, en Memorias de 
la Sociedad Cubana do Historia Natural, preparaba una nueva edición es¬ 
pañola (1934). 

Desde entonces y basta mi versión de 1962 (algo después se publicaba 
una versión mejicana del Profesor E. Bdtrán) no hubo en. nuestra lengua 
ediciones completas y puesta al día de las reglas de nomenclatura zooló¬ 
gica. Aquel año, con motivo de mi nombramiento como miembro de la 
Comisión Internacional de Nomenclatura Zoológica, me sentí obligado a 
preparar la edición castellana del nuevo Código, más aún teniendo en 
cuenta que poseía una bibliografía completa del tema, por haber seguido 
de cerca, e intervenido en ocasiones, en las deliberaciones de la Comisión, 
durante los Congresos de Zoología de París (1948), Copenhague (1953) 
y Londres (1958). 

Para la edición presente he aprovechado en su mayor parte mi anterior 
traducción. Sobre los aspectos técnicos y lenguaje de la misma me remito 
al “prólogo del traductor”. No obstante, he revisado cuidadosamente todo 
el texto y en algún que otro punto lo he retocado, creo que para mejorar 
mi edición de 1962, auspiciada por la Real Sociedad Española de Historia 
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Natural V el Instituto do Zoología “José de Acosta” del C.S.I.C. Por otra 
parte en esta nueva edición y tal como hemos advertido en su prologo ge¬ 
neral, lie tenido en cuenta las nuevas enmiendas, ediciones 
liados en los Congresos de Zoología de Washington (1963) y Monaco (197.). 
Tales modificaciones las he traducido del BulM» of Zoohprcü Numen,c a- 
Ujr „ ti- 77-89 (1974). cotejando el texto compaginado ingles-lian --'es. uc 
la misma manera lie elaborado la traducción de la “Constitución de la 
Comisión Intemacionni de Nomenclatura Zoológica {Ibidem, 31. vO-lUl) 
rtiTtn v V1 r* pp.-íi^rq vez pc ofrece en iiucstni leogiuL 

He suprimido, sin embargo, en esta edición d Prefacio del Profesor 
t Chester Rradley y la Introducción del doctor Norman R. Stoll, que mau ~ 
«tiraban las páginas de la primera edición cícl Código, cuyos textos tam¬ 
bién traduje para mi primera versión castellana. JE.n pane ‘>cncn >a so i 
valor histórico, pero su rico contenido en ideas y “tilosofia norneuclatc- 
riaí es tan grande que me atrevo a recomendar su lectura a toco aq»d 
que desee profundizar en el conocimiento de los métodos y fmes ue .a no¬ 
menclatura biológica, en general, y de la zoología en particular. 

domo en su r. 'mera edición he incluido entre corchetes aquellas adi¬ 
ciones mías (muy pocas), que lie considerado imprescindibles para amarar 
d "texto de d,panos artículos del Código. Con igual parvedad ne usado as¬ 
teriscos que remiten a algunas notas de pie de pagina, cuya mw. u á. es 

también de aclaración. 


CODIGO INTERNACIONAL DE NOMENCLATURA ZOOÍ.OCíCA 
A OOP í ADO POR h L XV CONGRESO ÜN i'EXÍS ACION AL 
DE ZOOLOGIA (LONDRES, JULIO DE 1958) 


PREAMBULO 


El Código internacional de Nomenclatura Zoológica es el sistema de 
Reglas y de recomendaciones adoptadas por los Congresos Internacio¬ 
nales de Zoología, y aplicadas por la Comisión Internacional de Nomeacla- 
lura Zoológica. 

Hs objeto del Código promover la estabilidad y universalidad do los 
nombres científicos de los animales, de tal manera que cada nombre sea 
único y distintivo. Podas sus disposiciones tienden a esos fines, sin que 
¡ún¡nina restrinja la libertad del pensamiento o de la acción taxonómicos. 

La prioridad es el principio fundamental de la nomenclatura zoológica. 
Si a embargo, bajo condiciones que se especifican en el Código, su aplica¬ 
ción puede moderarse con el fin de conservar, en su significación habi¬ 
tual, un nomine que haya sido aceptado durante mucho tiempo. 

Cuando la estabilidad iiouimicbtorial resultase amenazada en un caso 
particular, la Com.L'óu ] nlcfiificicns.il de Nomenclatura Zoológica puocic si.s- 
neoder !:i cnacación estricta del Código, bajo cont'mioiies «. spoctucT.ua». 
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Artículo I 

J ,a nomenclatura zoológica es el sistema ele nombres cicntít icos que 
se aplican a las unidades taxonómicas o táxones (singular: taxon) * de 
a.límales conocidos en la nuliiralexa, sean vivientes o fósiles. E! presente 
Código concierne a los nombres do los táxones que se incluyen en los ni- 
veles Familia, Género o especie IV111, IX, X; por lo que se refiere al 
producto de la actividad de un animal, véase el art. 16 a (vm)j; pero que¬ 
dan excluidos de él ios nombres aplicados a conceptos hipotéticos, a 
ejemplares monstruosos o híbridos como tales, o a formas iníiiasuocspccí- 
fieas como tales, o a nombres propuestos para un uso distinto del taxonó¬ 


mico. 


Artículo 2 

Independencia de la nomenclatura zoológica .—Ea nomenclatura zooló¬ 
gica es independiente de los otros sistemas de nomenclatura, y en es? sen¬ 
tido no se ha cíe rechazar el nombre de un taxon animal por el mero hecho 
de resultar idéntico al nombre de un taxon que no perico oxee al reino 
animal. 

a) Transferencia de táxones al rano animal .—Si un taxon es trans¬ 
ferido al reino animal, su nombre o nombres cnírará(n) en la nomencla¬ 
tura zoológica con su autor y fecha originales, 

b) Exclusión de táxones del reino animal .—Si un taxon es excluido 
del reino animal su. nombre o nombres contiinm(n) compitiendo, en lo 
que concierne a hoinoninjiss, con los nombres [de táxones] del reino animal. 


* Kn los originales, inglés y francés, se emplea el término latinizado taxon 


(ni. taxn). 
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Recomendación 2 A 


Nombres ya en uso ¡aera del reino (mUriaL —Es preferible no proponer para un 
género de arrímales un nombre que esté ya en uso para otro género fuera del reino 
animal. 


Artículo 3 


Punto de partida ,—La décima edición «Id Systema Nnjurae de Limieo 
marca el comienzo cíe la aplicación general coherente de la nomenclatura 
binomiiial en Zoología. Bu el presente Código, la focha 1 de enero de ¡758 
ha sido establecida de un modo arbitrario como fecha de publicación 
de dicha obra y como arranque de la nomenclatura zoológica. Cualquier 
otro trabajo publicado en 1758 debe considerar posterior a esa edición. 
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II. DEL NUMERO DE PALABRAS EN LOS NOMBRES 

ZOOl COICOS 


• Artículo 4 

Téxones de rango superior al nivel especie.— -El nombre de un riuvou 
de rango superior al nivel especie consta de una palabra (os iminominal). 


Artículo 5 

Especie y subespecie .-*-El nombre de ruta especie consta de dos pa¬ 
labras (es un binomio) y el de rma su bes pecio de tros palabras (es un tri¬ 
nomio), en cada caso, la primera palabra es el nombre genérico, la se¬ 
gunda palabra es el nombre específico y la tercera- palabra, si se utiliza, 
es el nombro subespecífico. 


Artículo 6 

Subgénero .-- -Cuando so emplea el nombre de un subgénero en coin- 
oi .nación con un ara ubre genérico y un nombre específico debe ponerse 
nutre aquéllos, encerrado en paréntesis; no se computa como una pola¬ 
ina más del nombre binominal de una especio, ni del nombre ti •nominal de 
tifia snbespceie. 
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Artículo 7 

/f ¡Aicudón. —-Tocias las disposif jones del presente Título IIC se aplican 
i :0 sol?>-n -nfi a la publicación de un nombre nuevo, sino también a tocia 
in formación eme afecte a la nomenclatura, 


Artículo 8 

Lo (jie constituye publicación .— Para que im trabajo, cuando aparece 
por primera, vez se. considere como publicado, en el sentido de este Có¬ 
digo: 

1) deberá estar reproducido con tinta, sobre papel, mediante un pro¬ 
cedimiento que permita Ja obtención de numerosas copias idénticas; 

2; habió sido distribuido con propósito de utilidad científica', pública 
y permanente; 

3) se habrá podido obtener mediante compra o gratuitamente, y 

-1) no habrá sido reproducido ni distribuido por un método prohibi¬ 
do [ariícülo 9j. 

Recomendación 8 A 

Prorcdiinicntos Pe reproducción qve no son de imprenta .—Se recomienda con 
to.h energía a ios zoólogos que no utilice;! procedimientos do reproducción tules 
co no los litelográficos o similares pora imu publicación que contenga un nombre 
ni!evo o mi enunciado que atóete a la nomenclatura. 

Artículo 9 


Lo que no constituye publicación.— En el sentido de este Código, nin¬ 
guno de los actos siguientes tiene el valor de publicación: 

1) la distribución de microfilmes, de micro!arjetas o de documentos 
reproducidos mediante procedimientos análogos; 
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2) la distribución ft colegas o a alumnos de una nota, incluso impresa, 
como explicación de una ilustración, acompañante, 

3) la distribución de pruebas de imprenta; 

4) la mención [de un dato que afecte a la nomenclatura] dórame una 
reunión, científica' o no; 

5) el rotulado de un ejemplar en una colección; 

ó) el mero depósito de un documento en mía biblioteca, o 
7) con posterioridad a 1950, publicación anónima. 


ÍV. DE LOS NOMBRES UTILIZADLES 


AztiWdlo Í0 

Momento en el que rn nombre deviene utilizable.- —Un nombre de¬ 
viene utilizable, adquiriendo autor y fecha, sólo desde que satisface las 
disposiciones del artículo 11; además, los nombres publicados con poste¬ 
rioridad a ciertas fechas deben cumplir también las condiciones de los 

artículos 12, 13, 14 y 15. 

a) Publicación inlemimpida.-Si la publicación de los datos relativos 
a un nuevo taxon nominal queda interrumpida y os continuada mus tarde, 
el nombre no resulta utilizable hasta que no satisface todas las disposicio¬ 
nes correspondientes. 

Recocí ..iridación 10 A 

Descaí pcifift ft'ficcicnirfdíL —-T,os responsables de publicñciojicf» no t^biervu 
lír |pi tlcbCi’ij-iuioii de tui nuevo tíiNOii de rango ír¿fqüOf ni nivel idmiidis. tua 
dida de tal manera que aparezca eti varias veces. 

b) Nombres infrasubespecíjicos.- —Un nombre establecido originalmen¬ 
te con rungo jotrasubc¡> pacífico resulta utilizable si el taxon en cuestión 
es elevado a una categoría del nivel especio; como fecha y amor toma Us 

do su elevación. 

Artículo 11 

Condiciones & itéreles. --cara que un nombre llegue a ser utilizable 
debe satisfacer las disposiciones siguientes: 

a) publicación y fecha, —-Debe haber sido puolicado, co el seel.-‘.lo col 

Título III, después de 1757. 

b) idioma. —El nombre, debe ser latino, latinizado o tratado como tal, 
o bien si se ti ata de una combinación arbitraria ele retías, <icbe cstm for¬ 
mado de manera que poeta ser tratado como palabra latina 1.VXij, 

(i) Las letras u j’\ ' “\v” o “y”, pueden ser empleadas en los nom¬ 

bres zoológicos. 
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O .) Vi 1 ’ i- ■■ "l 1 --.. ip ¡ ¿(i O (' ¡ C i-;;:;'-,-, i .,, /-i ■?. í-' ( n- 11 < t 

, . . ^ ‘ • ‘ ■ 1 ■’ í,c< 1 1 , ■ 1 J: • ¡ a,tí; I;.v coj*t- 

d ' m co -'^‘^> % fes fines &: Ifi no- 

,! "' í ' J ml!> -' V fCíi > ca;;<o Jai brizado si está c-.^c;.iío con Ic-írris Jad- 

i; s » auí,( i u « SU ÍCvi Iíj'í r'iC'Ó.’l 1)0 CSlá Jilíj 

f y íí£,r “' m %$mgm w i®*»,;¿ 

É*j LHtiitíJJa tttf Itu ;."’í r '. . 


,,jf L., ^ amencia! w a binominal.—m autor el trabajo m que é 

> hí ; ya Si0 ° P»W»-&Lto--. habrá aplicado cu forma coherente los púa- 

I¿i íiomcndatura bmorftiivi) jifj, 

( ! .l l.os nomines uiunominal<& del nivel Genero pullicados anbs de 

f* rin «pede nominales «ocia*» se 'j&h*n Lm <£ 

lomk-s con los principios de te nomenclatura binomio! si m 
hay pusabas cu contra, 

00 l os nombres publicados antes d? 1933. en el índice, de im trabajo, 
s f asiact / 1 Ias c, ^ ;; pos.icirú)cs coricspondieutes de este artículo y 
,; r Io f anfci,lo5í 4 > 5 y f son mil bables, incluso si el autor no 
umizo Ja nomeiicl atora bmominal en el cuerpo de dicho tralrúo 
supuesto que exista una referencia bibliográfica clara a una des- 
cj ipcion, figura o indicación del animal en cuestión, o si se tra 
te oe un nombre del nivel Familia, supuesto que esté fundado 
soore un Genero nominal incluido [artículo 16 a (¡i)]. 

d) publicación en smonim¡a,~\Jxí nomine publicado primeramente 
como siflojuino no deviene tan sólo por eUo ntilizablc. 

... v N °í ilhr ** dd nivel Familia •. Un ncVní ' lc cícI nivel Familia cuando 

e ; > pao.icano por primera ve/ debe basarse en c! nombre entonces valido 
Oe lo- Genero incluido y debe ser sustantivo en nominativo plural 

(i) F,1 nombre estará claramente empleado para designar un taxon 
supiagenerico y no simplemente como un sustantivo o uo. adjeti¬ 
ve! en plural pora designar los representantes de un Género. 

(n) Un uomoic del nivel Familia cuyo sufijo es incorrecto es utjji- 

™'' 10 c ™ aiUor y £ecIia origínale*, pero con un sufijo correcta¬ 
mente formado [art. 29j. 

er, 8 ír' ]pr T S ° U!!:l R * ,, * iUa de UPULAMAK basada 

a' J>t!wiP n *í¿ i luí ' B í° r ‘^ ie <,tíU V ; ' r « ITfüJdDAB atribuyéndolo 

. ■ If'd. j, no at amor que htese el primero en corregir la grafía. 

(n¡) Un nombre dd nivel Familia publicado antes de 3900 en cqaíor- 
nuornl con, las disposiciones de esta Sección, pero no completa¬ 
mente latinizado, es utilizable coo su fecha y autor originales 
supuesto haya sido latinizado por autores posteriores y haya sido 
aceptado de modo general por los zoólogos interesados en el gru- 
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po evi cuesí ión, dala ndolo de 


vei nácuG. 


Jolo do 

\ 

ÍmT pUJi 

icnr publica 

1 E líe/ 

r'NVCi'íi.n 

>AE Se í-rúb. 

b:.;o Ja 

í LIGA *‘T 

. >, j , t ií 

C-T;!Í!yGKjCs . 

‘.Ci: ! '.I 

couvicne 

¿uír ]v- co 


y i v SOI) *»r< CC I..IÍ.VJ CVUÍ ICII*; o ¿‘.i* l ).• LV. 5 f.f-u v- 6 ) 1 . <1111- 

el no •tibie la p } rníla a Mi*rr*y, 1S/7, q»e fue el primero en ínfiriizar nidio 

no ílíIv 

f) Nombres dd nivel Género.- . Un nombre del nivel Género debe ser 

i¡n si sbmfivo en nominativo sinrtulai o ser tratado como tal: 

w 

(i) l os nombres do grupos colectivos son tratados como nombres ge¬ 
néricos cu e) sentido del presente Código [Art. 42 (c)j; 

(ji) Un nombre unúiominal jiropueslo para una subdivisión primaria 
de un. género, incluso si esta subdivisión es designada por un ter¬ 
mino tal como ' sección” o “división” es considerada como un 
nombre subgenérico y es utiüzablc en nomenclatura si satisface las 
disposiciones apropiadas de este Título [Art. 42 (rf)]. 

g) Nombres del nivel especie. 

(i) Un nombre del nivel especie será una palabra simple de más de 
una letra o una palabra compuesta, y deberá tratarse como: 

1) un adjetivo en nominativo singular en concordancia grama¬ 
tical con el nombré genérico (p. cj. Fe lis nui.unorütd), o 

2) un sustantivo en nominativo singular que esté en aposición 
al nombre genérico (p. cj., Felfa leo), o 

+ 

3) un sustantivo en genitivo (p. ej., rosee, síurionis, ihcnnmopy 
larnm, gaHio.c ,■ sanutipauli, soncUickeleme, cuvieri, mcrianae 
smthorum), o 

4) un adjetivo usado como sustantivo en genitivo, derivado de! 
nombre específico de un organismo con el. cual el animal en 
cuestión esté asociado (p. ej. Le.mo.ea lusci, un copépodo 
parásito de Gadus luscas). 

(ií) Un nombre del nivel especie debe publicarse en combinación con 
un nombre del nivel Género, pero no es necesario que este último 
sea un nombre válido, ni tan siquiera utilizablc. 

(iii) Un nombre del nivel especie no debe formarse con palabras uni¬ 
das por una conjunción ni incluir un signo que no sea del alfa¬ 
beto latino. 

Ejemplo: Expresiones tales coruo ruáis planusque y ?-n!bum no son adn-. bles 
como nombres específicos. 
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Artículo 12 


Nombres publicados antes de 1931. —Además de satisfacer las dispo¬ 
siciones del at tierno 11, un nombre publicado antes de 1931 necesitará 

ir acompañado de una descripción, de una definición o de una indicación 
[artículo 16]. . ' ' i, - 


Artículo 13 

Nombres publicados después de 1930 


a) Nombres en genera !.—Un nombre publicado después de 1930, 
además de satisfacer las disposiciones del artículo 11, deberá: 

(i) - ir acompañado de un enunciado destinado a exponer los carac¬ 

teres diferenciales del laxen, o bien 

(ii) ir acompañado de una referencia bibliográfica precisa de un tal 
enunciado, o bien, 

(ni) estar propuesto expresamente para sustituir a un nombre utiJi- 
zable ya existe: te, 

b) Nombres del nivel Género .—Un nombre del nivel Género publica¬ 
do despules de 1930, además de satisfacer las disposiciones de la Sección, a), 
ueocrá a acompañado de la fijación precisa Je una especie tipo [art. 63]. 

(0 bas disposiciones de esta Sección no se aplican a los nombres de 
grupos colectivos [art, 66], 

c) Exclusiones. —Después de 1930 un nombre propuesto por “indica- 
c'Oíl'’ según alguno de los métodos enumerados en el artículo 16 d ). clau¬ 
sulas (ii), (iv), (v), (ví), (vii) y (viü) no es nüiizable. 


Artículo 14 

Nombres publicados después de 1930.- •Aesp’tós do 1950, un nombre 
i.umvo publicado de modo anónimo no es utblzablo. 


A ¡.tí cu lo 15 

Nombres publicados después de 1960. - Después de 1960, un nombre 
nuevo propuesto condicionalmentc o expiíúiaiveatc como el nombre de 
una “variedad” o “forma” [art. 45 e] no es müñmble. 
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Artículo 16 
Indicaciones 


fM que constituye ur„ 

o del presento Título n 

0) a una referencia 5 
figura publica.: 

(íi) a la inclusión 

to que satisfaga las 

«0 a la sustitución 
nombre nuevo; 

iv) a la formación 
de Ja raíz de m 


cica 


mas que a lo siguiente 

de una descripción, d 
díís con anterioridad; 

de un nombre en el índice de un traba 
disposiciones del artículo J J. c (iij 

de un nombre previamente rstehi.-H, 


enero 


a m cu a, en comamacioa con un nombre nuevo del nivel Géite 
ro, de lino o más nombres útil iza bles; 

n) a una descripción combinada única de un nuevo Genero norni 

. ,. y ., uua ' nueva es I> ¿ cie nominal, Jo cual proporciona un? 
indicación para ambos nombres; 

ii) a !a publicación de un nombre nuevo de los niveles Género e 
especie en conexión coa una ilustración, o bien, 

0 a la descripción del producto de la actividad de lux anima!, in¬ 
cluso sin ir acompañada de la descripción del animal etl sí. 

Lo que no constituye una "indicación".—& i el sentido dd presente 
no constituyen una “indicación” ni: 

Ja mención de un nomb 
horizonte geológico, del 
o de un eje ni 

Ja cita de i.n 


Título 


o rumia [set. i I ,d 


Artículo 17 


Condición 
es o condolía 


nomorg sea 


) n ueviene smurmno posterior; tal nombre 
la sinonimia es juzgada errónea o si se coi 
ro es válido o no es ütíli/íablcj o 

z) si se coi aprueba, en el caso de un nombro del 
sciipción original atocia a más do un taxon íaxonór 
animales que pertenecen a más de un taxon. o b: 


o vorver a emplear 
prueba que el sinónimo uní 


■ ■. d-di 


¿VA 

*"■* 'Tv 


- T u , T. 

srii,. 


233 





p . 

1 

* t 

. i 


’+ h 

K 

J 

ln 

■L 

H . » ► 1 . : 

■ ■ - 4. ■ 

L J 

j t'b 

A 

1 r i , i 

l T - t. * 1 

h 

l 1 - 

co 

1.! ■ 

lí: l ’j i(ll ( v 

%, i ■* 

+ a. 

: p>" 

- la 


■ - J i , 

* ^ 

’V’ i 

» 1 

C< i 

C íi. 

,-0 de }(>., 

ll t\'*i 

* T , 

■ ■ *1 J'. 

<_3 m í 

. 2-1 

■ 4 

6 0 





c \ 
-V 

£j' 

■ í. í 

i 

, t 

c¡> rl ( 

». f’: 

l-n J 

I ■ rl / 

■ d. 

i 

; i 

* 

l C-p vb, el 

IV 

. L: ' * i J h 


* 

i i 

. i - 

i t 

i 

1 . ■ 


- , y 

* (-.• C'T-rI 

he V,- 

:■ ■ t‘ 

t ' 

í í . : ' i 1 

> 

i\.C 1 

a h 

1 P 

ii. ■ ro i o es 

Vi 

“I i 1 t. 

hi oo ( 

1 11i 


l ^ i í ■: 

■% 

■ 

# 

■ y 

() 













4) 

si 

í r ' 
u 

i. 

va íolvi: 

, í 

■ í ¡ V 

CU 1 : 

,r-;í ]b 

j 

u; 

da 

l ■ ! 

* i 

-1 ■ ■ ■ - fd 

’ 1 A J Vil, 

lh 

aO 0 : 

los 

< . 

■ i L . 

1 ' í 

. r %. * • \ 

v : 1 

íM 

f; 

eu 

! 1 t ’■ Ti 

ÍFÍjC 

dul c- 

AA 

vi; 

al. 

en a ■ aí o mee 

he 1 ; gi 

rn ■•• 

Í 4 

1* 

"r.* t- 

ij . * 

! ' i 

-> C J \ ' i 

j* 

' *j J i 

( J í f 4 •* 

u ■ ■ Lt 

fe £ %7- l 



jjü: tiuuij.n j 

o 





si 

tes 

V 

( j’. Sí'b> 

*r¡. 

4. • 

■ O 1 - , i-- 7 

:. ; h a p. 

rur» 

na 


i k * C ■ -JiSfdi 

Cil íido 

pj 

rl 

) J - - 

L* 

1 

cc 

\; ■ ■ . 

1 p’-bntt!, 

)a: i í 

¡ { , ■ ■ ^ 

1 ' j ■ p . ■ 

] o; a - i r . 

i 

í C 1 

;;¡ ■ t ■ 

,b s no c ra 

c ri 

. -■ Al At 

I i ■' v 1 . . J 

L"t - ) 

í \ » 

J ¡ 1 \ ’ [ 

í 

0 














/ > 
t r 

f 

f 

flK 

. f 

1 * 
; r ^ i 

« HF ■ ■ i 

■ O:. 

n ¡f- r ■ 

1 b ■ * ■ 

'■ ■ 4 V 

jp 

„ ’ Cl r - 

¿ fc J M. ■■ ■ 

Ci) 

d 

S. i. 

J - T f V 1 r f o 

L\ • t i j 11 

, 1 

Ui ^ 

:■ Vi í. 

C!i 

ci- 

y > c 



í. * 

t. 

^ ^ 1 TÍ 

i i ’ ? cy.; 

ccr 

L ■ *fa/ ,T 

COlJí. 

i-ida > 

t.ií t. 

i 1 es 

< C 

1- • , 

fel 

,r;d : 

í:\ cOí ¡"t r'idft 

w - 

es 

la ge 

rd 1 a 

bíj 

iliv/.t, 

■ i* 

fe 1 

¡ 1 U 

3 

2 c'J; o 












7) 

B 

<v? 

*>< 

r ¡ j ■ 

t. # 1 1 


de 1951 

fue 

pul’.i 

¿cade. 

du 

l!t 10 

ílo 

anónimo; o 





B) 

■ 

Si 

a; 4 

rs 

ele 19 o! 

fue 

pt “i* 

cesto 

COií 

i * 

d-e 

¡ *"i n ; 

4meiitc; o 






A 

y* 

au! 

es 

de 196 1 

f vlC 

prop 

■justo 

con 

)0 Uh.il 

¡í t ■ í ty. 

\anco:i:i 

0 

una <! 

íor- 


- *, 
JJ.'i ■ 


Articule) 18 

Motivo* de rechazamiento no admitidos 

;;) Impropiedad. —Un nombre de los itiveles Ccuc-io o especie una vez. 
establecido no puede se* icol tazado despaís» ni siquiera por su propio au¬ 
tor, bajo la motivación de q r M es impropio. 

I *i mplrfi.: Nombirs tab's como Polyf'on, Apus, álbits, sinenste, cír, una va 
. ¡i'j (Míi d líxlmstrsft j ?r rl motivo de denoter im curílefer c» r..¡?» distribu¬ 
ción [¿¿(•¿/t'/iCí?] Cjtis i i i> coi 1 esp anden en realidad al aoiuir.I en tUR^tíón. 

b) 7'ontónfotia Un nomine no debe rechazarse por ser un tautó- 
fi oslo es, debido a que el nombre o nombres de! nivel especie sean 
ití-.Tií icos til nombre genérico. 

I j- ?r pl*>f: hhon bí:.;vi; A ¡>-y cpns opas. 


Artículo 19 


Estatuto de ¡os enmiendes y errores.-*-Tin el sentido de! Código, una 
enmienda, ji; ’fíc&da o no, es un nombre utUizable/ pero una grafía in¬ 
correcta, ya sea original o subsiguiente, no ha lugar cu nomenclatura y no 
es un nombre uülizable [art. 32 c, 33). 
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Nwpfam del nivel Géuem ánde;, a fésdcf y. que t&júimn cu -o- ', 
.y.‘ ,v o -ó'/.-í'.v.- bi un nombre ya t.A .-C del nr.vl se. mounica 

b’ s-1-..fiivr^i) # su orighal jm -ríes, $ie* o -más 

i,o es utilizóle si es aplicado tówn?e a fós’Uv, exulté lo que 
Pi a la Ley tío Koirtousmia [fot. 56 h], f¡ u qu* ím estímete # lil,oU " 
. o-. i,r, í'U’.-. io o un si 1 u;ónr* , o cVÍ.:ienb s, 

Ejt..nplo: los now-bras £. -Ai-ms Jtí 4/iy Tdúsiftos ÍW-MV¡- IMh n- ■> 
U-VS "d* •*: .•i.iuí’r cof.cb^s fósib's cnr,.f citaíkí a los jjrae» - »■- 

Pectrn Linaeo, mi:, y teliim ] hs «% $&&■ so!:;¡...;:.b sen paules a c*•*.•'• 
ios ( v U i ,ey el^ Iioi É iOf«niia* 
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DÜ LA FECHA DU VdJjJLÍC ACION 


Aiocirlo 21 


Corro ha de interpretarse la ¡ocha. -La fecha de publicación de mi tra¬ 
bajo y de los nombres o datos en él incluidos, en lo que afecten a la no- 
;jjeuc!al ura, se interpretará de acuerdo con bs disposiciones del presente 


?á tic alo. 


a) Cuando se menciona !a ¡tcha. -í.a Acial *'e publicación (Especifi¬ 
cada en una obra se considerará la exacta si pambas de io contrario. 

b) Con la fecha incompleta. — Si H fecha <.*e publicación no está ci¬ 
tada- de. modo completo se mlerprelmá como del día inmediato que pue¬ 
da ser comprobado, pero sí faltase tul prueba: 

(i) como del último día del mes cuando no se indique el día, poro sí 
el mes y el año; y 

(ii) corro del último día del año cuando únicamente se señala el año. 

c) CVitt ht fecha inexacf-\~ -Si re oontpjueba que la fecha de publica¬ 
ción especificada en un trabajo os inexacta, la fecha deberá iatcipretnese 
como Ja más .inmediata comprobable. 

¡J) Fechas de un trabajo publicado por entregas. — Si Jas partes de 
un írabajo han sido publicadas ca días diferentes, las fechas convspcnbá u- 
les ‘3 computarán separadamente. 

e) Serie de fechos.- -SÍ fuesen varias Jas ícel as especificadas ca - n 
trabajo, ésto re fechará coa la úhir de h -eáe; p--ro "i ; r :e comprueba que 
una o más partes aparecí-'roa <'On a.-.torierct-'d, delv; d considera vse que 
dicha paite o parías datan del día compre hado más inmediato. 

f) Cuando fulla la fecha. —3i ui trabajo no ¡leva fm ha impresa se 
fodií.fá, en iodo o en parv, <M día ímn>diqfo auíerlor compre bable por 
una prueba 1 oxínnscvq tal como una mención en otra, o’ ra, 

n _ h ■ ^ rt 4 * 

i,b c. Lf. j f* j 'ül i d. :■ il i ^ i 


y f.v.f.o- 


rtcspcnsc^iiuicj ae íes uncr?sores, coUorcs y anon-s. o.* !.Dfr**$f:jxs y c:\lo 
¿■;S no dcb^ Frm per.cr en eirer'^cíon o: L >W o ms mi i r C\h:co an nn 

te.riori;íac] a Id fodia <Je nublieneioa r^o :;e c^cccúicc ^. I.rs > ofoi^s ,¡o debícccn iivs 
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3 


] 2 i 3 j 

/, / > (f- p: ^ ■ 1 r in\E í í^oí y íé^Lnüs dckurau c-n'kr ck os- 

U:bhvv-< lx''v- v ' : 'i'í: l h\ ?• .•:.*■ t.k s;-¡¿ir.!:‘ c; c-chi p i?'lv- <U* ura pub! Lucían pe* ¡ó Jk;a 
o dk eir.tlq i 1 - 1 ..ii> |.q;Vlkiido p..',r ruLv-ux AI cviírplcia i m VGhiutC'i que con- 
iu > -Ir p.»k o i * l ■ k\ \ jxi á x. 4 *ni Li-lo iüdic.ars.e uuu i x-jcihud es di- ck pu- 

bbc'-x'ío-.r d. <-nd,! patio y las p&vrLU, femimis, eíc, s q»c eXzieíamoníc la construyen. 

R'.voiíie^JiU-i -'ju 2i C 

Akjv/'^/v/.'x'ií/iV'-ra' d:* /íxí h¿¿rofcr-r¡os- J os U 1 ^ ¡Oí icarios tkk'dit'l r^j-scrú.-IrX 
í.id- . ks qa. - : lk:vr;o J:?s c!at;'-> jxl¡-*r<os a Jo fccru? di? piiblkackm y al cofik'iiíítu tU 
\\n tramojo :¿ 0 'n)ói:ko o c% ¡p# p&kés. p bku a fes fechas de su recepción en fe bk 

bfei&É, 


Reconvención 21 D 

ilación re íiuihs a¡-anc y ¡ncUrodas k— - ~l „e.s liradas aparte (sépala!?*) 
ckb.nkn indtd «fríos s¡dkknle; pea c^tobieccj' mía referencia conipW^ con la 
! ■kd'M'.w, y la facha, do pnWiaickn concordantes con las ckl trabajo de donde han 
.s’.k Oúikufrü, Los íiv.'iío^ de impresión o preiírftthr* debieren quedar duramente 
i-lanados como tales. 


A r líen lo 22 

Ciki (h la }eduL—S i se día ln feclm efe publicad ó n oe no no-ubre, 
cd - seguirá ni riohjbn dd autor ton intcipo^dón de una coma., 

Rcconnnidaoión ’2 A 
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par 
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Recomendación 22 B 

/V.v ¿i í po/-<í una comí;::,telón modificada.—hn fecha original de publicación da 

un iiomute de! nucí cnpceic citada en una cómbinhcióii niudifidebic.ií' incluirse 

en e! misiuo paréntesis que el nombre de- autor original "con interposición de una 
coma [art. 51 P)]. 

Ejemplo: Arion ater (Lin neo, 1?5S). 


* Preiimdas (avances de impresión); en el original inglés: preprmts; en el origi¬ 
nal francés prétirages. 


238 


Z-22 


Ví. DB IOS NOMFUFS VAU M Oí: 


Artículo 23 
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Ley ée Prioridad. .-El nomfeic válido ele un taxon es el sombre Uiii- 

znUe más antiguo que se le haya aplicado (habida cuenta de las di&posi- 
cj oríes de las secciones c), (i) y d), que van debajo), supuesto que el nom¬ 
bre no quede invalidado por alguna de las disj Aciones de este Código o 
no haya sido suprimido por la Comisión. 

•d) Finalidad .— I ,a I.cy de Prioridad se empica para promover la es¬ 
tabilidad [noi’iendúior dj. No está destinada' a contrariar el uso, en su 
significado habitual, de un nombre largamente establecido, mediante la in- 
t,aducción de un nombre no utilizado, que sea su sinónimo más antiguo. Un 
zoólogo que considere que la aplicación de la Ley de Prioridad puede al- 
te i-arfen su opinión, la estabilidad o universalidad [nomendaíorudes] o ser 
un motivo de confusión, deberá mantener el uso existente y someter el caso 
a ] a Comisión [Internacional de Komenclaí na Zoológica] para que adop¬ 
te- una decisión por medio de sus Poderes Plenarios [Art. 79]. 

b) Cambio de categoría.- —La prioridad del nombre de un taxon de 
j os n - vc | cs pmmiim Gél.ero O especie, no es afectada por su elevación o su 

oescenso de rango c aro del mismo nivel. 

c) Nombres del nivel Familia. 

(i) Un taxon del nivel Familia formado al reunir dos o más íáxones 
de dicho nivel tomará el nombre válido más antiguo de entre 
sus componentes, con cambio de tenninación si fuese necesario. 

(ii) Si un zoólogo observa que la aplicación estricta de la Ley de 
Prioridad para dos o más nombres sinónimos del nivel Familia 
pudiera trastornar el uso común debe requerir de la Comisión 
que decida qué nombre ha de aceptarse en la Lista Oficial de 
Nombres del nivel Familia en Zoología. 
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d) 


(i) 


Nombres de los niveles Género y especie. 

Un Uxon del nivel Género fownado por la unión de dos o más 
táxones de dicho nivel tomará el nombre válido más antiguo de 


entre sus componentes. 


«juilipío, t-.l eo¿.ibj.c valiuO *lc un C.-c¡ero for.niKlo ^or Ja unión ¿!í¡ 4-us 
y el subgénero B us, 1800, es 2-ns, 1500. 


1350, 


(ii) 


(id) 


Ln t a. a * i n del i uve! especie rormado por la umón de dos o más 
táxones do dicho nivel tomará el nombre válido más 
entre sus componentes. 

Si so comprueba que el nombro do mi Ge ¿ero 


r V :gao C 


i, 


o ve mía- csi.;car 


in.'O ticuna táxmics subordinados no cu vá'ido o no es ublivmM 


l ' ,; 1 ¿ 'ci xc-mpj •’/v o por el nombre vatio más autituo o o o 


J e siga do entro todos upadlos do los «y-x-r-es coon úY n J 
Incluya, o-.a sinfo irnos i ...elusivo. 


os o oií é! 


Ejcjnido: i-1 G-V.ero A-us, 1 850, ce.?túrne tos subgf/c.'OS A-as, ÍS¿0>, dOO, 

y D-us, tin 0. OÍ so r.- ’cueiit-o-i 'píe el iiobAh» A ; j un hocidii*r;.io será susí'i =ir!o 
coiuo nombre lí-d ¿óiv-.o por D-us, 1860, mimbre váddo que le $í¿iuj ¿n aní¡’,¡ : .;U{id. 


e) Grcflas.- Para la aplicación de la Ley de PriodtícJ a !a grafía de 
los nombjes. véase el Tiulo Vil. 
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jn “piítaer revisor ’ debe i -bn'p«cí?.rse Je im modo os- 
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de ellos, dahuando ¿are él comidera que represen tan la me;- 
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b) Nombres fundados sobre una oarte ciuünwem <u ■ , 

ss&mSS* ° *• * 

(i) 
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I. 


ih 
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cuando una parte cualquiera de un animal recibe nombre P nf r 
que el animal completo; o 

(ii) cuaiido M ton nombrado <wno **w* difweiües dos o más M> 
jioiccíonss, íorinas, estados o sexos de una especie; o 

enano.*! -mies de 1931, tuc establecido m nombre sobre el oro- 


n 

O 


(Üi) 


^íKto da \n aiíiv;dad do i?ri animal antes 
-Oore el amrnAl misino. 


de csfrb’eccr^e i¡no 


c) Nowbw del e^r*a¿ huidos en ’ -í . ■ 

E ' * l t í I :,.r, J .T J p ’ ' * t íl 1 J JL 

que un nonó.ue d I rúvd c.,p i 'c«e so ha basado m m hflvb'o l>í-!py V/n 
no deá aplicase ni a una, ni á otra ,jc Lk ' ' IJ 


i . ■ < ■ (d-i's 
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v m | á yryy-^nrw v PB LA PrAbLALÁ b>A HO; 


V i 1 
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a': (¡ ’ * 1 \ i * y > 


Fof*;.-s~*i'r"1 O i 


rmtibm^M nombres deben mtmm de 


- ■ * ? ¿"i í. .1: ^ ’ 
,'. i I , t • ■ i - 


] fj Cli ■ipíf^íítí* O 1 * IOS CUIO'5i 2-0 ti O 1 


i v C-V li-Á ' A ■ ‘ti C Í Ó i i ? 1 A 


Tronar-¡ór: y l 1 ^ 

flV .. ¿Jh, 1 . *; ?níj.Jícv¿ B a P, a fin de rodizar rcrreiL-rnf r.í* la transí 4 -ton J 

VíullíAM C n fOm •'■ M uso raléelo y da la v-.¡vu>uMad de la nomcndsuüw. 


A átenlo 26 


X ] 1 . -■. f ■ ^■■i ^ _ i 1 _ " "i - ," "■ 'v n 

ÍNOVÍ!A¿-> COi'n.í 

4 Cernimos C- .,: Am.- Si m mam* mo c \ W*& 

i > so publlra en forma d dos fíÉfe$ sc i ,:! ' cu u,t *' L ' 1 '' - |V V f " . f;U . e 
( 4 autor a»« deb* ! ■-.■■■•.!;■ m principios de l:'* nomcncudui-a bm.-m-nal, 

l :.-4 dor. palabras coa p. . 4 .A, Üf#* reum-Jas wn guión, y el 

m¿¿<, rné tratado c-o-> si oim.maWmL «S Mft* y>vw*oo bajo tal 

fono?,. (Véase el artí.a*l«i ií || í« Jos compres em §»# 

pp-m,.!:.»-: GA-oW Cnvdm s- 8 %¡M&' twvach^uúue 

rms¡M mimmm mvwi * wm^ KS 

Ostci Sackcn, U ti iw* &* Lnnnúná c’.: L «W* Ílf¿ *&*m h 
q reven 'pheHr-s, 

b) m fe • nól0t '° 0 ¿dpifeo 

mnn&jaí o adverbio de o/tioo que fornu* pá.fo do un nómbic compuesto 
se escribí; á como pabt.ru euteia y reunida, siu vungim gutem (p. cj. o vc§i»- 
lineala, no 10-lhi?oJ í;) . 

c) Letras lotwas en los nombres compuestos .—Si el primer elemento 
de un nombre compuesto del nivel especie es una letra latma, usada pata 
denotar un carácter del taxon, se unirá al resto del nombre con un gui n 

(por ejemplo, c-álbum). 
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di Abreviaturas en los nombres compuestos. —-Una palabra abrevia¬ 
da, que forme parte de un nombre compuesto, debe escribirse con. todas sus 

letras y unida al resto del nombre. 

Ejemplos: Sanctijohannis y sanctaecatharinae, no s, johmnis. si. johmnis, stijo- 
hannis, o cualquier otra variante con guión, tal como s.-johamits. 


Artículo 27 


Signos diacríticos y otros,— En un nombre zoológico no se usaran sig¬ 
nos diacríticos, apóstrofos o diéresis; el guión se usará solamente tal como 

se especifica en el artículo 26 c. 


Artículo 7 8 


Letras mídales. —Los nombres en los niveles Familia y Genero se im¬ 
primiría coo una inicial mayéscnla, y k» nombres del nivel especie con 

una inicial minúscula. 


Artículo 29 

Formación de nombres del nivel Famlüa.- Un nombre del nivel Fa- 
miíia se tema añadiendo 4D4B, para la Familia, e -INAE, para la Sul 
familia, a la raíz [véase el Glosario] del nombre del Genero tipo [vease 

apéndice D, cuadro 2, parte A]. 

* 

k . Recomendación 79 A 


Superfamittaa y tribus.— Se recomienda la terminación -OTDEA para ¡os nombres 
de superfarnilias e -INI para los de tribus* 

a) Nombre genérico de origen cláslco.-En nomenclatuia zoológica, 
si el nombre de un Género lipo es o termina en una palabra gnega o l.ui- 

,, o .a en nn sufijo griego o latino, se I -lia I» supsn.imu.o b 
desinencia del correspomlieote genitivo singular [véase el apenu-e ]. 

(i) Cuando se emplea en c: Código la palabra ‘latín se entiende que 
se trata del latín antiguo, medieval o moderno, peio la P«lab ‘ 1 
"griego” se refiere únicamente al griego antiguo [vease lamfcten 

ci artículo 11 a (i)]. 

b) Nombre genérico de origen no clasico. Si el nombre un , 
apo „ o termina en una palabra no griega ni latina, o es una combu,acón 


2 14 
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niuüraria de letr is, la raíz qutfctá detetmbreda pN «*»*? J* 
q[e por primera vez un nombre del nivel Familia basado sobre ese Ge- 

ñero nominal [véase apéndice D. VII]. 

c) Nombre genérico griego tetimzado.-Si el nombre de m Genero 
tipo es o termina en una palabra griega latinizada con un cambio en su 
desinencia, la raíz será ia propia de la forma latina. 

Ejemplo: para Lcptocerns cuya segunda parte viene de keras, el radical para la 
formación de un nombre del nivel Familia será Leptocer-, m Leptoccrat-. 

4) Radical incorrectamente formado.— Un nombre del nivel Familia 
p. mesto antes de 1961 y fundado sobre un radical formado meorreda- 
Lute no debe ser enmendado por tai razón si está en uso «eral, .os 
nombres femados incuirectamente, propuestos después de 1960 deben .er 

corregidos donde aparezcan. 


Artículo 30 

Concordan'. gramatical del género.—S i un nombre dd nivel c*pe- 
de es i adjetivo en nominativo singular debe concordar ¡e en género 
gramatical con el nombre genérico con el que resulte coadunado, y *u ter¬ 
minación cam! : tá, si es necesario, cuando h especie sea triasfcrula a o ro 
Género. El género gramatical de un nombre del nivel Género se deten 
nará de acuerdo con las disposiciones sigiiieníts, 

(i) Cuando el autor original de un nombre del nivel especie no ha 
indicado si lo considera como sustantivo o como adjetivo y dicho 
nombre puede considerarse tanto lo uno como lo otro, y la prue¬ 
ba'dd uso no es decisiva, dicho nombre será tratado como sus¬ 
tantivo en aposición con el nombre genérico. 

(ÍD CI -wro gramatical de un nombre del nivel Género se deternu- 
m ° i ñute bis dé jetona .) y ¡0 de este «fe te 

a) Nombres del nivel dinero que comían de o terminan en una pala- 
hra ga o latina o en un sufijo griego o latino. 

¡i) Un nombre del nivel Género que es o termina en un a g&Bm 
«riega o latina adquirirá el genero gramatical dado para es^a pa¬ 
labra en los diccionarios griegos o latinos más en uso, a menos 
que la Comisión decida otra cosa. 


Ejemplos- Los si.wti.nl ¡vos griegos transcr! ", sin cambio, al latín y que fon™! 

9r<. 

IX; £ 2. MSSr-TSE ZS 










Son femeninos Jos nombres que terminan en ctV<Ux sustarififeft latinos 'en -us fnor 
ejemplo, -alvos, -humus, Mantua, -jr, , -Unts, -colas, -chuna, -tetíns). Son neutros 

(eioas) ^ <1UC tetnBttaB ’ CeraS soma (adjjj,/) -xf( S ma far^ia) ° -stoma 

1) Un non ib: o se conriderará pj/im palabra griega o latina di 

la misma grafía^ a menos que su autor originalmente haya de¬ 
clarado lo contrario. 

2) Un sustantivo con genero gramatical variable, masculino o 
femenino, sciá tratado como masculino a menos que su au- 
b'. piecísase, al publicar por primera vez el nombre, que ts 
femenino o lo tratase como tal en combinación con un nom¬ 
bre específico adjetivado; se exceptúa el caso de los nombi. 
del nivel Género que terminan en -ops, que deben ser consi¬ 
derados como masculinos, sin tener cu cuenta su derivación 
o tratamiento por su autor original. 

Ejemplos: Se immiderarán como masculinos los sustantivos latón» compuestos 
qtie terminen en -cola, tales como Sylvkolu. 

3) Si un nombre del nivel Género es una palabra griega latinizada 
con un cambio de terminación, adquirirá el género gramati¬ 
cal apropiado a tal terminación. 

Ejemplos: Son masculinos los nombres que terminan en -us, latíofeadóíi ¿fe las 

¥ le «f M (masculino o femenino), « (a) (neutro), - ov (o 0 ) 

( ,u. .0 por ejemplo, -eefumes QgpftS» cchmos), -atphalw (y.:\r h j. v - a \ m 

(y ’ct'S' fZT °T* Sí ° m r ) ’ íc ’ sonK!) > ’ ch “ Y (■ 0 

íí í ” í V hm r ^ ; ’ f aíllo '’ s) r-ampkus rtnmphos), -rhynchus 

{ J ’ rl -7> 0 *f"«" ( Son fe Los li» ¿nftres Z< 

4) Si un nombre del nivel Género es un® palabra latina cuya 
íenninación ha sido cambiada adquirirá el género gramatical 
apropiado a la nueva terminación. 

rvp,m t n n t í¿i,%^ aOW fenienin °* * pesF,r t,,; cs, * r for ™te parcialmente de 


(u) Un nombre del nivel Género qae termina en una letra o sufijo 

° £ ne fio o en K iras consideradas como tales, adquirirá el 
genero gramatical propio de su terminación. 


n í" I1 ] íl f cu!iti ,s los nombuis que terminan en -Ules, -ates, -itcs, -ocles 

aun ctnmln °a lb * eS **“ C0 ". to Seateíla Y Ocu fifia sea, femeninos debido al sufiju, 

del susf-.nüvn Cílvan, rCSpCC ^ var ‘ ,eiiic * dtI sustantivo griego neutro o*«^ ; y 

ÍLTT,r . masciílmo ,atino o™ 1 ™' V* nombre basado en una palabra de una 

sufS e ict.n n'7V° combinadén arbitraria do letras, con adicicién de «n 

jo g lego o latino adquirirá el género gramatical apropiado al sufijo, por ejem- 
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BucMa (de Von Iludí), CommlngrUr. (de Cnmmind, Veílfitfa (de Vcllet), Dcjila 
v anágicim» Sotuhea serán Untados com » femeninos, pero d ana®ama lh.pt'ot¡ 

se tratará como neutro. 

b) Nombres del nivel Género de. origen no clásico en absoluto. 

(i) XJn nombre del nivel Género que reproduzca exactamente una 
paifth ra de una lengua indoeuropea moderna que tiene géneros 
gramaticales tomará el de tal pci’tbra. • 

Ejemplo: Fjrílie, del alemán "dic rfrille”, es femenino. 

(ü) Un nombre del nivel Género que consta de una palabra que no 
es ni griega ni latina, nt indoeuropea moderna, o que es una com¬ 
binación arbitraria de letras, adquirirá el género gramatical que le 
atribuyó expresamente su autor o el implicado por el nombre del 
nivel esj ie con el que originalmente se haya asociado; Si no 
existió asociado o implicado tal iva oí» gramatical, el nonib 
será tratado como masculino, excepto si la terminación es clara¬ 
mente una terminación clásica típicamente femenina o neutrá, en 
cuyo caso el género gramatical será el apropiado a Ja termina¬ 
ción lart. 30 a (ii)J- 

Ejemplos: Dadlo (anagrama de Alcedo) es femenino porque su autor te traté 
romo tal, pero Va, choro, Gckko , Ahmhjduf y d ana® ama A Max se trataran como 

m,-se gH ttüv, 


Artículo 31 

Nombres del nivel espe. ; e derivados de nombres propios actuales d 
persona .—Un nombre del nivel especie si es un sustantivo que deriva 
dv. un nombre propio actual de persona deberá terminar en -í sí el nom¬ 
bre. propio es el de un hombre, -orum si es conjuntamente varios hombu-s 
o de un hombre (u hombres) y una mujer (o mujeres), -ae si es el ib una 
mujer y -acum si de varias mujeres [véase también el arl. 11 g (0 3) y c.l 

apéndice D, ÍU]> 

Ejemplos: cuviert, bohurtorum, medíame, hrauuariim. 

a) Coi sección automática.— Si un nombre del nivel especie basado 
en vis nombre propio actual de persona es tratado como sustanlico cu 
aposición con el nombre genérico se corregirá añadiendo la terminación 
de genitivo apropiada [apéndice P, 1UJ. 
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Artículo 32 


Grafía original 

a) Gra¡ia original conecta.-Arr grafía original de un nombro se man- 
tendrá como “grafía original corréela”, a menos que. 

(i) contravenga las disposiciones obligatorias de los artículos 26 o 

31; o 

(ü) en la publicación original, sin recurrir a ninguna otra «-'-uel:-a jx- 
tríuseca, exista de mudo manifiesto una prueba clara de un error 
inadvertido, tal como un lapsus catead, o \m de copia o 

de imprenta (la trascripción incorrecta, la latinización wadecua- 
da, el uso incorrecto de vocales de conexión, no se considerarán 

errores inadvertidos); o 

fui) baya, en el caso de un nombre 1 nivel Familia, necesidad de 
( ’ correr' r la terminación Caparte de tá corrección que « “¡»g» 

• por wnibio en el rango del taxon) o laya que enmendar jusu.t- 
cadamente [art. 33 4 ia raí/, en el nombre del Genero tipo. 

b) Grafios ¿rigimies tmiltiples .—Si el nombre se iia cserilo de varias 
maneras en 'la ¿übllcación original, la grafía 

» aceptará como grafía origto I conecto, a meno, «■» U grafía a*JU 
injeta a enmienda, de acuerdo con las disposiciones de los atuu ios 

a 31. 

c) Grafía original incorrecta. —Uoa grafía original que no satisfaga 

las di posiciones & los artículos 26 a 31, o que sea m, * ' U r u^ . -i ui- 
do ' 32 a CÁ)% o que sea una de las grabas múltiples ¡10 i p i 

4 rabier revisor; ,:s una “grato original incorrecto” y debe ser corro»- 
¿S donde apare/.ca; U grato tocona to no tone en nomenclatura un 
estatuto propio y, p ,r t to, no cuenta a efectos de bomommia y no es ntt- 

iizfiMe como nombre de sustitución. 

(¡) Un non' ce publicado coa mi signo <K Meo, apdstrofo, dHrav , 

• o mión, se corregirá suprimiendo el signo correspondían*} y tas 
parios que resulten se unirán, excepto en el caso especificado para 
el usu del «Mi [art. 26 c] y excepto euando en una palabra ale- 
m»r se suprima la diéresis ’ de una roed, en cuyo caso se 

añadirá ía letra “e” A trás do esa vocal, 

Bj .1 pin.: * m *• ****** « 

viUei y mffted a ntíne&; pero mullen deviene mneucr y 
iv.uUeri (aárt. 57 4)]. 

• . , , twrtiá, ,, r.^nr/rt empipa tu voz alema oa umínut. 

* En los onfíü í ds ingles y írcJí-c-e se «u - « 
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Aj ticulo 33 


... ■ ■ 


- ■* , t- j - 




Grafía subsiguiente 






















a) Enmiendas. —Cualquier cambio probadamente intencionado en la 
grafí a original de un nombre es tura enmienda . 

H) 0 na “enmienda justificada” es la corrección de una grafía origi¬ 
nal inconecta; y el nombre así enmendado adquirirá el autor y 
fecha de la grafía original. 

(ii) Cualquier otra enmienda es una “enmienda injustificada ; el nom¬ 
bre así enmendado tiene estado legal en nomenclatura wn *n 
autor y íeclia propios, y es un sinónimo objetivo posterior del 

nombre en su forma original. 

b) Grafías erróneas subsiguientes.- Cua! quicr camino en la gs ! tía ori¬ 
ginal de un nombre que no sea una-enmienda será una “grafía errónea su> 
simiente”; no tiene estado legal en nomenclatura y, por tanto, no cuerna 

’S de homo tumi a y no puede sor utilizada '°mo nombre de susti¬ 
tución. 














Artículo 34 


Desinencias 


a) En nombres del nivel Famüia.~\ln nombres dd nivel Familia la 
desinencia debe cambiarse cuando a un taxon se le eleva o so le desciende 

de rango. 

b) En nombres M nh-cl especie .-*.n nombres del nivc-l «poeto le 
desinencia debe cambiarse, si es necesario, pura que haya siempre cou.nr- 
dancia entre el género gramatical del nombre genérico y el del ,-.vibre del 

nivel especie con el que te co ’J are. 
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Vi II. DE LOS TAXONES DlíL NL/BL FAMILIA Y DE SOS 

NOMBRES 

Artículo 35 

Categorías y sus nombres 

a) Caíegoñas que comprende. El nivel Familia comprende- las ca¬ 
tegorías tribu, gufef ’ln, familia y superfamiliá' y cualqui r otra catego¬ 
ría suplementaria que se requiera. 

b) Fundamento. - Cada taxon d 1 í nivel Familia queda definido por 

referencia a su Cíen -o tipo [i e XIII, XIV], 

c) Nombres ,-—Un nombre del nivel Familia se formará y tratará de 
acuerdo con las disposiciones pertinentes del artículo 29, 

Artículo 36 


Categorías coordinadas.- -Todas las categorías en el nivel Familia tienen 
en nomenclatura un estatuto coordinado, esto es, están sujetas a las misaras 
reglas y recomend teiones, y un nombre establecido para un taxon en cu il- 
tjuicr cate; cu ía de. esc- nivel y que se base en un Género tipo dado, es por 
el lo utilixnble, con su autor y fecha originales, ¡v.ra un taxon Básalo so¬ 
bre ct mino ') Género tipo en cada una de L ; otras categorías mediante cJ 
adecuado cambio de sufijo. 

Ejemplo: La propuesta de HESPERI1DAE Latreílte, 1809 (m la fottná ”JIe6- 
peridés"), basada sobre Hesperia Fabiícíus, 1793, hace utflizable en consecuencia, a 
datar de] año 1809, el nombre de supcifamilia H1 1‘ERIOIDEA y el nombre de sub¬ 
familia UESPERUNAF., ana cuan lo el primero fue usado por primera vez, por 
Comstock, J. H. & A. R., 190-1, y el segundo po. V/atson, 


Ai iículo 37 


Táxcmes subordinados* —El taxon subordinado que incluye el Género 
tipo de un taxon del nocí Familia que se ha subdividido lleva el mismo 
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nombre que este úlíJmo, salvo la terminación, y se llama taxon subordinado 
“nominado” (p. cj., subfamilia nominada, tribu nominada). 

Ejemplo: La familia nominal TiPULEDAB (Género tipo Titula Lln.i \ 175?) 
se divide en cierto número de subfamilias, que reciben nombre de su propio Género 
tipo. La subfamilia TIPULINAíJ, que contiene a Tí pufo, es la subfamilia nominada 
de 'os TI ¡TIMO Vi. 


¿vtfcyío rs 


Honw nimias entre nombres del nivel Familia .—Ven se artículo 55, 


Artículo 30 


Homonintia del Género ftpo. : —El nombre de un laxen del nivel Fa¬ 
milia no «.-s yálído i el nombre de su Género tipo nominal es un homónimo 
posterior. 

a) Contiwdd id. —t ’nando se encuentre que el nombre ¿i-nóJco sobre 
ct que so basa un nombre del nivel Familia es un homónimo posterior, de¬ 
berá cambiarse ese nombre del nivel Familia por otro basado en el nom¬ 
bre válido del Género Jipo nominal original, con el fia de preservar é! 
concepto taxonómico original, 

(i) El nombre nuevo del nivel Familia y el nombre nuevo del G ro 
tipo tomarán las fechas de los nombres sustituidos a fin <!e evi¬ 
tar un cambio en favor de una Familia y de nn Género tipo sub- 
j ‘ van-.cn te diferentes [véase también la Recomendación 40 A]. 

Ejemplo: Se comprueba en 19C0 que el género A-us, ISOO, género tipo de la 
1*> iii ,r i IOAJ3, 18 1 10, - a un ’-cmdnimo posterior. • ! nombré genérico es su¡Uit ¡tío 
por d nombre nuevo B-us, y el nombre de la Familia por B-IDAE .Sin embargo, 
en la Húmida H-lD.dt ! una rubfamHIa C-iMAR, t?70. Con el fin de preser-vr 
. pío original para _ .i Familia, basado cu (~yí-uj), B-JDAE y U-as se 
t... ivdA m£-t con;o tus no Ares vél , '-s, resp>’« íéiii: te, para Ir Estudia y -1 cié- 
t* ero, pero ambos <v-a la fe-.ha 1800. _ 


Las disposiciones de esta Sección no deben apiv-oree para impug 
nar un -nombre del. nivel Familia aceptado amplia mei de y estable- 
oído r •' : de 1‘?6l rr. jrÜ i ie un proeedinuento d^er. ufe. 


Artículo 40 


Sitie- i. ida del C 'r;:o tipo. —Guando, después de i 
un Género tipo netnú. I copio sinónimo pesteríor (oi 
un nombre del nú-el í' ; lii ba: do en 6! :.o re.á ..usé 


: 0, s.-a rechazado 
ivo o subjctbo), 
do, sino que con- 
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firmará como nombre válido del taxon del nivel Familia, que incluye ambos 
sinónimos, anterior v posterior. 

a) Coma vacien de ciertos nom 'ves. -Si un nombre del nivel Familia 
cambiado antes de 1961 a causa de una tal slnmiinda ha togiano i na acep¬ 
tación general, se mantendrá cu ¡uterés de la estabilidad nomenclatorial, 

(i) Frente a una posible divergencia de interpretaciones de h ex¡.ce¬ 
sión "ací ptacióu general”, se expondrá el caro a la Comé'-n, 

b) Fec/t z del nombre que se conservo, -l'n nombre adoptado en - ir- 
u d de las disposiciones de la Sección a) adquirirá ta fecha-del nombre re¬ 
chazado, y del cual se considera sinónimo anterior. 

Ejemplo: Si un Género tipo original A-us «4 un si- una posterior de B-us: 

ú 

¡) Cuando, aivíES 'Je 196!, Á-IDAE no ha ulo y\ •nsíitiñclo [ir 3-lDAE, o 
B-lúAE no ha lutado aún aceptación ^neral, entor. -s ACIDÁIS COfltmtiará como 
nombre para !a Fanv'ía. 

2) Pero si A-WAE ha sido sustituido ya por B-IDAE y este último ha logrado 
aceptación' g$BGvai* entonces BADAE será aceptado coma nombre corrí i y ^erá 

adiado como áinóuimd aníerior Je A-IDAS coa la misma fectuu 

% 

Recomeadaciótj 40 A 

Citas de autor y fec.'-a. -i ; .i "caso de v-r cil do ¡vi-'; r y fecha (véase apéndice ES) 
M't nombre del nivel Familia adoptado de acuerdo coa las disposiciones de Ies 
;.i tirulos 39 ó -U>, debiera citarse con su autor y fecha propios, seguido de la fecha 
del nombre sustituid > c¡ tre paréntesis. 


A 'líenlo 41 


Céner s- tipo idenñjl- o/los a n'met oten ‘c. -i en ! i siguificniém de un 
taxbn nominal del nivel Familia resultasen ame zadas !a estabilidad y con- 
i nulidad noi• leuclatonu ! es por «I d^cJlirauienLo de que su Género tipo no¬ 
minal se basa n una vípccie . mal íA-mUíú tria, > ¡ ;r el deseubdt lien¬ 
to de tana designación de tipo inadvertida, el caso dF á remitirse a la 
Comisión [arts. 65, 70]. 
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IX. DE LOS TAXONES DEL, NIVEL GENERO Y DB SOS 

NOMBRES 


Artículo 42 

Táxones dc.l nivel Género 

i') Categorías que se incluyen .—El nivel Genero, q ■; es e! inmediato 
inferior al nivel Familia y groo:: 1 inmediatamente al nivel especie en la 
jerarquía d. la clasificación, incluyo las categorías Género y s.'b, icio. 

b) i. ’ .mentó .—Cada taxon del nivel Género se define objetivan írri¬ 

to sólo por referencia a su especio tipo [XVJ. 

c) Grupos colectivos. —1 os nombres cíe ciertos agrupamienlos bio¬ 
lógicos que se conocen como “grupos colectivos” fv'ise e! Glosario] se tin¬ 
tarán como nombres genéricos en el sentido que a i se le da en el prc 

Código, pero los grupos colectivos no requiei • especie tipo. 

Ejemplos: Agatnoflistomum, Agvntofihria, Cysticrrrns, DiptóStomutúm, Clm 
thfr , V». . - t¡iimn. 


Allí donde aparezcan los términos ‘ lav n’ o “nombre” en r,-.\ 
Código, para el nivel el 3 Género, se apM timban la di . ' i 
c¡6n en cuestión a nn grupo colectivo o a su nombre-, a meíioi que 
se haya establecido lo contrario o que tul aplicación pudiera ser 
inadecuada. 

Subdivisión de Géneros.—[ Art. 11 /) (i) ] 


Artículo 43 

Categorías coordinadas. —Las categorías de! nivel Género tienen en 
nomenclatura un estatuto coordinado, esto es, están sujetas a las mismas 
reglas y recomendaciones y un nombre establecido para un taxon en una 
de las dos categorías del nivel y fundado en una especie tipo dada será, 
por tanto, utrlizabte, con su autor y fecha originales, para un taxon fun¬ 
dado sobre la misma especie tipo en la otra categoría. 
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Artículo 44 

c 

Táxones subordinados 

. v..h 0 ¿nrrf> nominado. —El subgénero que contiene la especie tipo 
¿ ¿n Genero subdividido lleva el mismo nombre que el Género y se Sao» 

subgénero "nominado”. 

1,1 cambio de subgénero nominado .—Si el nombre de un Gén^o snb- 
dividido es susiil'U'.lo, por no ser válido, por el nombre de m subgénero 
diferente [art. 23 e (iii)], este último resultará ser entonces el ünbgéaero 

nominado. 

c) Cita del subgénero. —Véase el artículo í>. 

Recomendación 44 A 

s * 

, . a . ron .1 fin de . r malcnteaáidos, Jamás debiera citaise 

Cita sinónimos.^CoU-A tm « • • b!nomio> Utt sinónimo o cml- 

eutre los CQmpúneUto genóneo y cspccutco nn binóme, 

nnicr otro tírinmo distinto del subgénero. 
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x. DE LOS LAXONOS DEL NIVEL ESPECIE Y DE SUS 

\ y nombres 

Artículo 45. 

jv ' Trixones del nivel especie 

a) Categorías que se incluyen .—El nivel especie, a los efectos de este 
Código, incluye las categorías especie y subespecie. 

b) Fundamento.—C ada taxcu del nivel especie queda definido objeti- 
v¿mente sólo por referencia a su ejemplar tipo, 

c) Formas infrasubespecífteas.—Ltis formas mírase s quedan 

excluidas de las del nivel especie, y las disposiciones de este Código no 
se aplican a ellas [art. i; véase también el art. 10 bj. 

d) j.yt’it'rniinuci- i del estado legal de >:• /ubres sucespt'¡fíeos e iufra- 
subespecíficos.—El es' do legal de cualquier nombre de .un taxon cuyo 
rango sea inferior al de la especie se considerara: 

(i) como subespecífico si el autor, al establecer el nombre, ya origi¬ 
nalmente manifestó* de modo dato, que lo aplicaba a una sub¬ 
es pe cíe o, antes de 1961, no < tesó daña te su rango [véase 

también art. 45 e abajo], y 

(U) como subespeafloo sí el autor, cuando estableció '^¡cálmente 
el m/nbre, definió el taxpñ como característico de un área geo¬ 
gráfica particular o de un horizonte geológico y no lo consi¬ 
deró expresamente como una categoría infrasubespecífica, pero 

(iii) como infrasubespecífico si el autor, al establecer el nombré origi¬ 
nalmente, de un modo explícito definió el taxon como de rango 
jt-■’ ubespet ífico O, después de 1960, no expreso de modo claro 
que lo consideraba una subespecie. 

e) Interpretación de los términos “variedad” y “forma . 

(i) El uso, antes de 1961, de cualquiera de los términos "variedad” 
o "forma” no se interpretará como una declaración explícita, ni 
de rango sufccspocííieo, ni de rango infrasubespecífico; en conse- 


Z41 


257 


es pee ¡neo. 

00 Después de 1960, un nombre nuevo publicado como una “vario 
' '■ ° ° rma se C0DSIt,erar á como de rango jnfrasubcspecftico 

Artículo 46 

Categorías coordinadas.— Las categorías del nivel especie tienen en 
nomenclatura un estatuto coordinado, esto es, están sujetad a las mismas 
reglas y iecomcudaciones, y un nombre establecido para un tasen en cual 
qu.cr categoría del uivcl y fundado sobre un deteníalo cj raplar t 

en a*o í; £ T?' T “ “* * *<*• «W—. para SZm£ 
en Ja otra categoría se base en el mismo ejemplar tipo. 1 


Artículo 47 


"1 áxones subordinados 

a) Subtspeae nmmmln.— l. a subespeefe que contiene el ejemplar tino 

£de v t l b . " PeCK Tí “ ha subd í ridid ° Be» ul mismo nombre que la L 
pecie ) se HciDm sub^specic "nonunacfá”. 

b) Cambh de subcspecU nominada —Si el nombre cíe una csnccie 

pecie'diftntc ** Válid °’ P ° f d ,lürabre de una 

minada (m)L ésta resuIta ser entonces la subespccie no* 


Artículo 48 
Binomios 

a) Cambio de Género.— Luego de establecido originalmente un nnm 
bre especifico deviene mu » a* u- • , b " Lillc > un non, “ 

a un Género* diente ta,0n “ 0 eKh vcz *"> « Woñdo 

en elle usl'Tn ™ zoólogo pnblica un binomio 

en el que usa un nombre genenco, previamente establecido en combinarían 

con nn nombre escítico u.Ulzable, pero al mismo ücm^ « en 

W es^crnlTse “ n "r bre *“““ nUCV0 “ combinación con el nom 

^!4Tfrfa,’r, , Crara , q “ e 61 ha establecido dos binomios, de los 

l mijes ei primero tiene prioridad, 

eJST 3 &£ Z 2 &í 3 fiÜÍ ”" eva mt *"** *««— m* 

Cubiceps para dicte especie. Se emigra S él°h "“ c, ° Gí " er ° 

binomio ***, sraclU,, y en seanado luje, binomio SteprpS" ,U ** r * 
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Jdeníificodottes erróneas ,—El nombre específico usado en una ideuti- 

fkadón específica errónea no puede retenerse para la especie a la cual se 

aplicó por error dicho nombre, aun cuando las dos especies en cuestión 

pertenezcan a Géneros diferentes o más tarde se atribuyan a tales Géneros 
[véase art. 701b). 


Ejemplo: Se comprueba que Sniitb, 1R>0, ha mencionnrtn como n A-us b us Da- 

[unt, ISO.} , una especie diferente de la que realmente fue así llamada por Dupont. 

id nombre especifico b-n.\ no puede usarse para designar a la espacie que tuvo delante 

S imita, incluso aunque se atribuya a un Género diferente del de la verdadera b us 
Dupont, 



XI. DEL AUTOR 


Artículo 50 

Autor de un nombre .—El autor (o los autores) de un nombre cientí¬ 
fico es (son) la persona (las personas) que por primera vez lo ha(n) publi¬ 
cado [Ui] en una forma tal que - satisface los criterios de utilidad [IV], a 
menos que resulte claro del contexto de la publicación que sólo uno (o 
varios) de los colaboradores o cualquier otra persona (o personas) es (son) 
responsable®, tanto del nombre como de las condiciones que lo hacen 

utilizable. 

a) Excepción para nombres en Actas .—Sí el nombre de un taxon es 
establecido por publicación en las Actas de una sesión, la persona respon¬ 
sable ¿o él es el autor del nombre y no el Secretario de la Sesión u otro 

relator. 


Recomendación 50 A 

Información en actas.—Un secretarios y relatores do sesiones no deberían in¬ 
cluir en las relaciones por ellos publicadas nombres nuevos de táxones o cualquier m- 
formación que afecte a la nomenclatura. 


b) Cambio de rango .—El cambio de rango de un taxon dentro de los 
niveles de la Familia, del Género o de la especie no implica el cambio 
de autor del taxon nominal [en cuestión ]. 

c) Enmienda justificada.—En una enmienda justificada el nombre en¬ 
mendado continuará atribuido a su autor original [art. 33 £t]. 

d) Enmienda no justificada .—Una enmienda no justificada se atribui¬ 
rá al autor que la publique [art. 33 a]. 


Artículo 51 

Cita del nombre del autor 

a) Uso optativo .—El nombre del autor no forma parte del nombre de 
un taxon, y su cita es optativa. 


Z-45 


261 


b) Forma de la cita .—El nombre dci autor original, cuando se cite, 
seguirá al nombre científico sin utilizar ningún signo de puntuación, salvo 
lo mencionado en la Sección d) y en la Recomendación 51 A. 

(í) El nombre de quien haya usado posteriormente un nombre cien¬ 
tífico, si se cita, deberá separarse de un modo distinto, pero no 
mediante una coma. 

Ejemplo: La referencia a Cáncer paguros Linneo tal como lo usó Latreille puede 
citarse corno: 

Cáncer paguros Linneo sensu Latreille, 

Cáncer paguros: Latreille, o de cualquier otra manera distintiva, pero no como 

Cáncer paguros Latreille, ni como 

Cáncer paguros, Latreille. 

Recomendación 51 A 

A ufares anónimos, - Si el nombre de uu taxon fue publicado anónimamente, 
pero su autor es conocido, en caso de citar a este su nombre debiera incluirse entre 
corchetes para indicar su anonimato original. 

rife 

c) Cita de colaboradores. —Cuando de un nombre científico y de las 
condiciones que le dan validez son responsables no los autores de la pu¬ 
blicación que lo contiene, sino solamente uno (o algunos) de los autores 
o cualquier otro zoólogo, el nombre del autor (o autores) deberá citarse 

en su caso como “B in A” o “B in A & B", o mediante alguna otra com¬ 
binación adecuada, 

d) Uso de paréntesis en combinaciones nuevas. —Si un taxon del ni¬ 
vel especie fue descrito en un Género dado y transferido más tarde a otro, 
el nombre del autor del nombre del taxon del nivel especie, sí se cita, 
se incluirá entre paréntesis. 

Ejemplo: Taenia diminuta Rudolphi, al ser transferida al Género Hymenolepis se 
cita como Hymenolepis diminuta (Rudolphi), 

0) Aquí el uso de paréntesis se refiere solamente a transferencias de 
un Género nominal a otro, y no es afectado por la presencia de 
un nombre subgenérico o por cualquier cambio de rango o posi¬ 
ción dentro del mismo Género. 


Recomendación 51 B 

* 

Cita del autor de una combinación nueva .— Si se desea citar los nombres tanto 
del autor originai de un nombre del nivel especie como del revisor que lo transfi¬ 
rió a otro Género, el nombre del revisor debiera seguir a los paréntesis que encierran 
el nombre del autor origina!. 

Ejemplo: Limnatis nilotica (Savigny) Moquin-Tandon. 
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Xií. DB LA HOMONIMIA 


Artículo 52 

llomonimia. —En el sentido del Código, homonimia es la identidad 
en la "rafia (incluidas las grafías variables enumeradas en el art. 58) de 
nombres utilizabas para designar, dentro del mismo Género, taxones del m- 
vel especie diferentes, o táxones diferentes objetivamente dentro del mvei 

Género o dentro del nivel Familia. 

Artículo 53 

Ley de Homonimia. —Cualquier nombre que sea un homónimo poste¬ 
rior de un nombre utilizable debe ser rechazado y sustituido. 

Artículo 54 

Nombres que no entran en homonimia. —Los nombres siguientes no 

entrarán en homonimia: __ . 

1) los nombres que no son utiSizables en el sentido del Codtgo, ex¬ 
cepto lo que se señala en los artículos 20 y 56 b, 

2) los nombres que jamás se han usado para un taxon del Reino 

Animal; 

3) los nombres que se excluyan de la nomenclatura zoológica [ar¬ 
tículo 1), y . 

4) las grafías incorrectas, tanto originales como subsiguientes. 

Artículo 55 

Nombres del nivel Familia.— Los nombres del nivel Familia que se 
basen sobre Géneros tipo diferentes y que resulten idénticos o difieran tan 

sólo en la terminación son homónimos, 

a) Homonimia que resulte de la semejanza de nombres genéricos.— 
Si, debido a semejanza, pero no a igualdad, en los nombres de sus Geneio^ 
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tipo, resultase homonimia entre nombres del nivel Familia se someterá el 
caso a la Comisión. 

Ejemplo: De dos nombres geuéneos distintos, Merope (Insectos) y Merops (Aves), 
resalta el nombre de la Familia MEROPIDAE. Para evitar la homonimia, la Comi¬ 
sión dispuso que 1Merope formase el nombre de Familia MEROPEIDAE (Opinión 140). 

b) Homonimia debida a una grafía incorrecta. —Un nombre del nivel 
Familia no será rechazado como homónimo posterior si la homonimia pro¬ 
cede de la grafía incorrecta del primer nombre. 

Ejemplo: í'SlLOPINAE Cresson, 1924, basado en Psilopa Fallén, no será re¬ 
chazado como homónimo de PSILOPINAE Schiner, 1868, que se basó en Psilopus 
Me ¡gen y debía haberse escrito PSILOPODINAE. 


Artículo 56 

Nombres del nivel Género .—La Ley de Homonimia se aplica a todos 
los nombres del nivel Género, incluso los de grupos colectivos. 

a) Diferencias en una sola letra .—Si dos nombres del nivel Género 

difieren, aunque solamente sea en una letra, no se considerarán homó¬ 
nimos. 


Ejemplo: Dos Géneros de Dípteros: Microchaetina Van der Wulp, 1891, y ¡\f¡. 
crochoetona Townsend, 1919, no son homónimos. Véase, no obstante, el apéndice D 3. 

b) Nombres de fósiles que terminan en -ites, -ythes o itius .—Un nom¬ 
bre del nivel Género formado mediante la sustituición de la terminación 
original de un nombre genérico por -ites, -ytes o ithes para usarlo en pa¬ 
leontología y aplicado tan sólo a fósiles, entrará en homonimia [art. 20]. 

c) Precedencia de Género sobre subgénero .—De dos nombres del ni¬ 
vel Género, homónimos, de idéntica fecha, el propuesto para un Género 
adquirirá precedencia sobre el que haya sido propuesto para un subgénero. 


Artículo 57 


Nombres del nivel especie .—La Ley de Homonimia se aplica a los nom¬ 
bres del nivel especie publicados originalmente en el mismo Género o gru¬ 
po colectivo (homónimos primarios) o que quedan reunidos con posterio¬ 
ridad en el mismo Género o grupo colectivo (homónimos secundarios), 
salvo lo mencionado en el artículo 59 c , 


Ejemplo: Como propuestas diferentes de nombres nuevos, los siguientes táxoncs 
nominales, denominados Intermedias, son homónimos primarios uno de •otro: 

A -as intermedias Pavlovj 
A -us intermedias Dupoiií.; 

A-us albos intermedias Black, y 
A-us concolor intermedias Sdmiidt. 
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a) Nombre subgenérico. —La presencia de un nombre subgenérico no 

afecta a la homonimia cutre nombres del nivel especie dentro de! mismo 
Género, 

Ejemplo: A-us (B-us) intermedias Pavlov y A-us (C-us) intermedias Dupont son 
homónimos primarios, pero A-us (B-us) intermedias Pavlov no es un homónimo nri 
mario de B-us intermedias Black. * 

b) Difetencías en la grafía, —Ninguna enmienda o grafía incorrecta de 
on nombre genérico evita la homonimia de los nombres del nivel especie 
dentro del Género nominal en cuestión. 

(i) Para determinar si nombres del nivel especie, adjetivos, son ho¬ 
mónimos, no deben tenerse en cuenta diferencias de terminación 
ligadas solamente al género gramatical. 

c) Nombres idénticos en Géneros homónimos.—No existe homonimia 
entre dos nombres idénticos del nivel especie incluidos original o subsi¬ 
guientemente en diferentes Géneros nominales cuyos nombres son homo- 
n irnos. 

Ejemplo: Noctua (Insectos) y Nocían (Aves) son homónimos, pero Nocían varíe- 
gata JuiJg (Insectos) y Noctua varíe gata Quoy & Gaimard (Aves) no lo son. 

d) Diferencias en una sola letra. —Excepto para lo que se especifica 

en el artículo 58, la diferencia de una sola letra es suficiente para evitar 
que haya homonimia. 

Ejemplos: Raphidia londinc.nsis y Raphidia londonenses (palabras del mismo ori¬ 
gen y significado derivadas [respectivamente] de Londinium y London), y Chrysops 
calidas y Chrysops callidus (derivadas de palabras de origen y significado diferente) 
no son homónimos; véase, no obstante, el apéndice D 5. 

e) Precedencia de especie sobre subespecie. —De dos nombres homó¬ 
nimos del nivel especie, de fecha idéntica, el propuesto para una especie 
adquirirá precedencia sobre el que haya sido propuesto para una subespecic. 





Artículo 58 

Utafia vaiuibie,- -Dos o más nombres del nivel especie, con el mismo 
origen y significado y que se citan en el mismo Genero nominal o grupo 
colectivo, se considerarán homónimos si las únicas diferencias en la gra¬ 
fía consisten en cualquiera de las siguientes (para signos diacríticos y otros, 
véanse los arts. 27 y 32 c): 

1) el uso de tie, oe o e (p. ej., caeruleus, coeruleus, cerúleas)’, 

2) el uso de ei, i o y (p. ej., cheiropus, cidro pus, ch y ropas): 

3) el uso de c o k (p. ej., microdon, ndkrodon ); 
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4) la aspiración o no aspiración de una consonante (p. c]..oxyrhyncfucs 
oxyrynchus); ’ 

5 la pi esencia o ausencia de c delante de / (p. ej., auctumnalis, autiun- 
natís ); 

6) el uso de una consonante doble o sencilla (p. ej., litoralis litio- 
ralis) ; 


7) el uso de / o ph (p. ej., sulfúreas, sulphureas); 

8) ^ el uso de vocales de conexión diferentes en palabras compuestas 
(por ejemplo, nigriemetus, rúgrocinctus ); 

9) Ja transcripción de la semivocal i en lugar de y, el, ej o ij; 

H>) la desinencia i o ii en el genitivo de un patronímico (p. ej., smithi, 
smithii ); 

11) el sufijo -ensis o-iensis en un nombre geográfico (p. ej., tímorensis, 
timoriensis)', * 


12) tres pates de nombres considerados como casos especiales: sagha- 
linemís y sakhalinensis; sibcricus y sibiricus ; tianschanicus y tianshanicus. 


Artículo 59 

Homónimos primarios y secundarios [art. 57] 

®) Homónimos primarios ¿—Un nombre del nivel especie que sea ho¬ 
mónimo primario posterior debe ser rechazado de modo permanente. 

h) Homónimos secundarios .—Un nombre del nivel especie que sea 
un homónimo secundario posterior debe ser rechazado por cualquier zoólo¬ 
go que considere que los dos táxones del nivel especie en cuestión son 
congéneres. 

(i) Un homónimo secundario posterior rechazado antes de 1961 lo 
es de forma definitiva y no podrá restablecerse a menos que el 
empleo del nombre de remplazamiento sea contrario al uso exis- 

ese cas o será mantenido y la cuestión sometida a la 
Comisión a fin de que ésta designe como nombre válido (si es 
pieciso mediante el uso de sus Poderes Plenarios [art. 79]) aquel 
ile los nombres que a su juicio mejor sirva a la estabilidad y uni¬ 
versalidad de la nomenclatura. 

í.ii) Si un caso de homonimia secundaria ha pasado desapercibido o 
el nombre posterior no ha sido sustituido, y Jos táxones en cues¬ 
tión no son ya considerados como pertenecientes al mismo Género, 
ti nombre posterioi no será rechazado ni siquiera si uuo de los 

nombras fue propuesto originalmente en el Género [de uso ] co¬ 
rriente para el otro. 
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c) Restablecimiento de homónimos secundarios. — Un nombre que 
haya sido rechazado después de 1960 corno homónimo secundario, será 
restablecido como el nombre válido por todo zoólogo que estime que los 
dos táxones del nivel especie en cuestión no son congéneres, a menos que 
el nombre no sea válido por otras razones. 

(i) En tal caso el nombre propuesto en sustitución del homónimo se¬ 
cundario deviene un sinónimo objetivo posterior del primero. 

Ejemplo: A-us niger Smilh, 1960, es considerado como congénere de B-us niger 
Duponl, 1950, y cuando es transferido a B us pasa a ser un homónimo secundario 
posterior y recibe el nombre de B-us ater Jones, 1970. Si posteriormente A-u .t niger 
Smith, 1960, no es considerado como congénere de B us niger Dupout, 1950, e! pri¬ 
mer nombre específico debe usarse de nuevo. Entonces, B-us ater Jones, 1970, devie¬ 
ne sinónimo objetivo posterior de A-us niger Smilh, 1960. 


Artículo 60 


Sustitución de homónimos rechazados .—Un homónimo rechazado debe 
ser sustituido por un nombre utitizable que ya exista o, a falta de tal nom¬ 
bre, por un nombre nuevo. 



Homónimos posteriores con sinónimos .—SÍ el homónimo rechaza¬ 


do tiene une o más sinónimos ulilizables será adoptado el más antiguo de 
ellos, con su autor y fecha propios. 


(i) Para una excepción en casos de Géneros tipo de táxones del nivel 
Familia véase el artículo 39. 


(¡i) Un sinónimo subjetivo conserva su elegibilidad como nombre de 
sustitución sólo durante el tiempo en que sea considerado como 
un sinónimo del nombre rechazado. 


b) Homónimos posteriores sin sinónimos .—Si el homónimo rechaza¬ 
do no tiene sinónimos utilizables conocidos, debe ser sustituido por un 
nombre nuevo, que entonces entrará en competencia, a efectos de prioridad, 
con cualquier sinónimo que llegue a conocerse más tarde. 
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XIV. DE LOS TIPOS EN EL NIVEL FAMILIA 

Artículo 62 

Aplicación. —Las disposiciones de este título se aplican indistintamen¬ 
te a todas las categorías del nivel Familia. 

Artículo 63 

Tipos de táxones del nivel Familia. —El tipo de cada taxon del nivel 
Familia es el Género nominal sobre el que se basa ese nombre del nivel 

Familia [arts. 35 b, 39, 40]. 

Artículo 64 

Elección de Género tipo .—Un zoólogo, al establecer un nuevo taxon 
del nivel Familia, podrá elegir libremente como Género tipo cualquier Gé¬ 
nero nominal incluido, que no será necesariamente el que lleva el nombre 

más antiguo. 

Recomendación 64 A 

El Género tipo debería ser bien conocido .■—En lo que fuera posible, un zoólogo, 
al establecer un taxon del nivel Familia debería basarlo en un Género que a la vez 
que bien conocido fuese representativo de la Familia. 


Artículo 65 

Identificación del Género tipo 

a) Identificación que se considera correcta. —Se presumirá que un au¬ 
tor. al publicar un nombre nuevo del nivel Familia, ha identificado correc¬ 
tamente el Género tipo nominal del taxon en cuestión. 

b) Identificación equivocada o concepto modificado. —Si se comprue¬ 
ba que el Género tipo nominal de un taxon del nivel Familia se ha basado 
en una especie tipo mal identificada [art. 70], o si una fijación, subsiguiente 
de la especie tipo de un Genero tipo nominal ha alterado el significado 
común de un nombre del nivel Familia, el caso se remitirá a la Comisión, 
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XV. DE LOS TIPOS EN EL NIVEL GENERO 


Artículo 66 

Aplicación —Las disposiciones de este título se aplican indistintamente 
, la^ categorías Genero y subgénero, poro no a grupos colectivos, que no 

requieren especie tipo [art. 42 c] 

Artículo 67 
Disposiciones generales 

a) Tipos de táxones del ñire! Género.- El tipo de cada Género no¬ 
minal es una especie nominal conocida como la ' especie tipo . 

Recomendación 67 A 

j ' m rtino de un Género debería usarse solamente el 
lémdno'""«Se tipo” « o M lérmino estrictamente equivalente en cualquier oirá 
lengua. Jamás deberla usarse can este propósito el termino gcnólipo . 

b) Casos de designación de tipos. —La especie tipo de un Género no 
minal se llama “tipo por designación original” si fue señalada e un 
modo definido en la publicación original [art. 68 a]; Upo por m — _ 

si se determinó mediante la aplicación de las disposiciones b) ai <0 
artículo 68, y “tipo por designación subsiguiente^ si quedo designada 
posterioridad al establecimiento del Género [art. 69 J. 

c) Designación.— El término “designación” en relación con la fija¬ 
ción je una especie tipo debe ser entendido de modo estricto; una desig¬ 
nación hecha ambiguamente o mediante un simple calificativo no es vabd . 

(I) La mención de una especie como ejemplo de un Género no cons¬ 
tituye una designación de tipo. 


‘The term ‘lype-species’” en el original (versión inglesa). 


(ii) La referencia a una estructura particular como “típica” o como 
“tipo” de un Género no constituye una designación de tipo. 

Ejemplos: Declaraciones tales como cualquiera de las siguientes no se considera¬ 
rán como una designación de tipo en eí sentido de esta Sección: “ A-us b-us puede 
considerarse posiblemente como tipo de A-us"; “A-us b-us es un ejemplo típico del 
Lienero A-us"; "la venación de las alas anteriores de A-us b-us es típica del Géne¬ 
ro A-us". 

d) Tipos de subgéneros nominados. —Véase el artículo 61 a). 

e) Sinonimia objetiva de la especie tipo. —Si se comprueba que una 
especie nominal, tipo de un Género, es un sinónimo objetivo posterior, el 
sinónimo anterior se citará como nombre de la especie tipo del Género en 
cuestión. 

Ejemplo: Astacus marinus Fabricius, 1775, una de las especies originalmente in¬ 
cluidas en el Género Homarus Weber, 1795, fue designada como especie tipo de 
Homarus. Sin embargo, Astacus marinus es un sinónimo objetivo posterior de Cán¬ 
cer gammarus Linneo, 1758, la cual, por tanto, será citada como especie tipo de 
Homarus. 

f) Acciones del autor original. —•Solamente son efectivas las declara¬ 
ciones u otras acciones del autor original al establecer el Género nominal 
nuevo para decidir: 

(i) si la especie tipo ha sido designada o indicada de conformidad 
con las disposiciones a) a d) del artículo 68, y 

(íi) cuáles son las especies incluidas originalmente en el sentido del 
artículo 69 a). *. 

g) Referencia incorrecta al establecimiento del Género. —Si un autor, 
al designar la especie tipo de un Género nominal, atribuye el nombre ge¬ 
nérico a un autor o fecha diferentes de aquellos que resulten del primer 
establecimiento del Género o de la primera inclusión expresa de especies 
nominales en este último, se deberá considerar, sin embargo, si la especie 
era elegible, que ese autor designó la especie tipo correctamente. 

Ejemplo: A-us Dnpont, 1790, establecido sin especie tipo designada o indicada 
es mejor conocido por el trabajo de un autor posterior, Smith, 1810, Si subsiguien- 
témeme se designa a b-us como especie tipo de “A-us Smith, 1810“, esta designación 
será aceptada como válida para A-us Dupont, 1790, supuesto que b-us era elegible 
como especie tipo de este último Género. 

h) Excepciones. —No puede designarse válidamente, como especie tipo 
de un Género nominal, a una especie nominal no incluida en él o citada 
como species inquirenda o species incertae seáis en el momento en que 
dicho Género fue establecido. 

i) Nombres de sustitución. —Si un zoólogo propone un nombre gene- 
rico nuevo* explícitamente como nombre de sustitución para uno anterior. 


ambos Géneros nominales deben tener la misma especie tipo, y de acuer¬ 
do con (i), abajo* la fijación de tipo para uno se aplica también al otro, 
a despecho de cualquier declaración en contra. 

Ejemplo: B-us Schmidt, 1890, se propone expresamente como nombre de reempla¬ 
zo para un homónimo posterior, A-us Medina, 1880, non Dupont, 1860, Si X-us 
es la especie tipo designada para A-us, ipso jacio esa especie es la especie tipo de 

B-us, 

(i) La especie tipo debe ser una especie elegible para la fijación de 
tipo del Género nominal primitivo. 

(ii) Una enmienda de un nombre genérico, tanto justificada como no 
justificada, es un sinónimo objetivo del nombre original y, por 
tanto, tendrá la misma especie tipo, 

j) Especie tipo erróneamente identificada. —Se aplicaran las dispo¬ 
siciones del artículo 70 si se comprueba con posterioridad que una especie 
tipo designada ha sido identificada erróneamente. 

k) Fusión de Géneros. —La fusión de dos o más Géneros nominales 
para formar un Género taxonómico único no cambia la especie tipo de nin¬ 
gún Género nominal implicado [XIII], y la especie tipo del Género combi¬ 
nado será la del Género nominal componente más antiguo. 

Artículo 68 

■ 

Especie tipo fijada en la publicación original.• Las disposiciones de 
este artículo se aplicaran en el orden de precedencia siguiente. 

a) Designación original.—Si una especie nominal quedó señalada de 
modo definido como la especie tipo de un Género nominal nuevo, al es¬ 
tablecerse este último, dicha especie es la especie tipo, independientemente 
a cualquier otra consideración (tipo por designación original). 

(i) La fórmula “gen. n., sp. n.” o su equivalencia exacta, aplicada 
antes de 1931 a una sola de ¡as especies nominales nuevas inclui¬ 
das en un Género nominal establecido como nuevo, se interpretará 
como designación original si no fue designada otra especie tipo. 

b 

b) Uso de “ typicus ” o “typus”.— Si al establecerse un Género nomi¬ 
nal nuevo una de las especies nuevas incluidas se denominó typicus o ty- 
pus, esa especie es la especie tipo. 

c) Monotipia. —Un Género establecido originalmente con una- espe¬ 
cie nominal única tomará esa especie como su tipo independientemente de 
que el autor considerase que el Genero contienen otras especies qim el no 
nombró e independientemente de citas de sinónimos, subespecies, nombres 
no utilizables y especies incluidas o identificadas dudosamente [cotno del 

Género ] (tipo por monotipia). 
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d) Tauto nimia. —Si un Género nominal establecido como nuevo con¬ 
tiene entre sus especies nominales incluidas originalmente una que posea 
el nombre genérico como nombre específico o subespecífico, ya se trate 
de un nombre válido, ya de un sinónimo citado, dicha especie nominal es 
ipso jacto la especie tipo (tipo por tautonimia absoluta), 

(i) Si en la sinonimia de una sola de las especies incluidas original¬ 
mente en un Genero nominal establecido antes de 1931 se cita 
un nombre uninoniinal anterior a 1758 que sea idéntico al nom- 
bre gene i ico nuevo, dicha especie nominal se considerará como 
la especie tipo (tipo por tautonimia iinneana). 

Artículo 69 

Especie tipo no jijada en la publicación original. —Las disposiciones de 
este artículo se aplicarán únicamente a Géneros nominales establecidos an¬ 
tes de 1931 sin especie tipo designada o indicada originalmente, y según 
el orden de precedencia aquí seguido. 

a) Designación subsiguiente.- —Si un autor estableció un Género no- 
ioiiial pero no designó o indicó su especie tipo, cualquier zoólogo puede 
designar subsiguientemente como especie tipo una de las especies nomi¬ 
nales incluidas originalmente o, si no hubiera especie nominal original, una 
de las primeras referidas subsiguientemente al Género [en cuestión] (tipo 
por designación subsiguiente). 

(i) En el sentido de esta disposición, las ‘‘especies incluidas original¬ 
mente comprenden tan sólo aquellas citadas de modo efectivo 
y por su nombre en el Género nominal establecido como nuevo, 
bien como nombres válidos (incluidas subespecies, variedades y 
formas), bien como sinónimos, o las declaradas indentifícadones 
erróneas de especies establecidas previamente [art. 70 b)]. 

(ii) Si en el momento de establecer el Género no se incluyeron es¬ 
pecies nominales, los táxones nominales del nivel especie, que 
fueron referidos a él por primera vez subsiguientemente y de un 
modo explícito, se considerarán como las únicas especies inclui¬ 
das originalmente. 

1) Una simple referencia a una publicación que contiene nom¬ 
bres de especies no constituye por sí misma la inclusión de 
especies en un Género nominal. 

2) Si por primera vez, de modo subsiguiente, una sola especie 
nominal fue referida a un Género, ésta es, ipso jacto, la es¬ 
pecie tipo por monotipia subsiguiente. 

v Si dos o más especies nominales fueron referidas simultá¬ 
neamente a un Género nominal, todas serán igualmente ele¬ 
gibles para una designación de tipo subsiguiente. 
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(tü) A falta de una designación anterior y válida de tipo para un Gé¬ 
nero nominal, se considerará que un autor lia designado una de 
las especies nominales incluidas originalmente como especie tipo 
si declaró que ésa es el tipo (o especie tipo) por cualquier razón, 

cierta o equivocada, y si está claro que él mismo la aceptó como 
la especie tipo. 

(iv) Si un autor designa como especie tipo una especie nominal que 

no fue incluida originalmente (o acepta como tal la designada 

por otro), y al mismo tiempo, pero sólo entonces, slnonimiza esta 

especie con una de las especies incluidas originalmente, su acto 

constituye una designación de la última como especie tipo del 
Género. 

(v) Una especie nominal puede ser designada como especie tipo aun 
cuando sea la especie tipo de otro Género. 

(vi) Una designación subsiguiente hecha por primera vez en una pu¬ 
blicación de recopilación bibliográfica es aceptable si es válida 
a los respectos restantes. 

* 

* Recomendación 69 A 

_ 

Preferencia por una especié figurada ,—Ai designar una especie tipo para un Género, 

un zoólogo debería dar preferencia a una especie que esté figurada de modo ade- 
cuado. 

Recomendación 69 B 

Otras consideraciones al designar especie tipo.— En la designación subsiguiente 

de especie tipo, un zoólogo debería tener presente los siguientes preceptos, alistados 
por su orden: 

1) En el caso de Géneros lincéanos debería designar la especie más común o 
una de interés médico (aforismo lmncano 246* Crítica Botánica, 1737), 

2) Sí eí nombre o un sinónimo de una de las especies nominales incluidas ori¬ 
ginalmente es virtualmente el mismo que el nombre genérico, o tiene el mismo origen 
o significado, dicha especie debería designarse como la especie tipo (tipo por lauto- 

nimia virtual), a menos que tal designación resulte marcadamente contraindicada 
debido a otras causas. 

Ejemplos: Eos taurus, Equus caballas. Ovis cries, Scomber scombrus, Sphaeros- 
toma globtporum; contraindicado en Dipeíalo/tema dipeíala debido a que fue descri¬ 
to solamente un sexo, basado en un ejemplar tínico no estudiado en detalle. 

3) Si algunas de las especies nomínales incluidas originalmente han sido trans¬ 
feridas a otro Genero debería darse preferencia a una especie que permanezca en 
ese Genero si cualquiera de éstas es apropiada (elección por eliminación). 

4) Una especie basada en un ejemplar sexualmente maduro es, por lo general, pre- 
teñóle a otra basada sobre un ejemplar larvario o no maduro. 

, 5 ^ Debe ^® da ( se Preferencia a una especie denominada communis, vulgaris, me - 
dicinahs u ofjtcinalis. 
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6) Debería ciarse preferencia a la especie mejor descrita, mejor figurada, mejor 

conocida o más fácilmente obtenible o a una para la cual resulte accesible un ejem¬ 
plar tipo. 

I) Si en un Genero se reconoce más de un grupo de especies, debería darse 
pi eletencia a una especie que pertenezca a un grupo de especies tan grande como sea 
posible (Regla de De Candoile). 

S) En Género de especies parásitas debería darse preferencia a las parásitas del 
hombte, o de un animal con importancia económica, o de un hospedador común y 
difundido. 

9) En igualdad de circunstancias debería darse preferencia a especies bien co¬ 
nocidas antes de publicar el nombre genérico por el autor del Género nominal. 

10) Si un autor habitualmente colocaba primero una especie típica o directriz 

como chef de file * y describía otras por comparación con ella, debería tenerse en 

cuenta este hecho en la designación de una especie tipo. 

II) Si se sabe que un autor ha señalado las especies tipo según su posición 

(“regia de la primera especie”), la primera especie nominal citada por él debería 
designarse como la especie tipo. 

12) En igualdad de circunstancias, debería darse preferencia a la primera espe¬ 
cie citada en el trabajo, página o linca (precedencia de posición). 


Recomendación 69 C 

Cita de especies tipo : Al designar una especie tipo para un Género nominal es¬ 
tablecido antes de 1931, un zoólogo debería citar primeramente el nombre de esa 
especie en su binomio original y después en su binomio en uso si éste es diferente. • 
Debería dar una referencia bibliográfica del trabajo en donde et Género fue esta¬ 
blecido. 


Artículo 70 

Identificación de la especie tipo .—Debe suponorse que un autor iden¬ 
tificó correctamente la especie nominal cuando (1) la incluyó en un Gé¬ 
nero nuevo al establecerlo, o (2) la designó como especie tipo de un Gé¬ 
nero nuevo o ya establecido. 

a) Especie tipo mal identificada .—-Si un zoólogo considera que una 
tal especie fue mal identificada remitirá el caso a la Comisión, que desig¬ 
nará corno especie tipo (si fuera necesario mediante el uso de sus Poderes 
Plenarios fart. 79]), aquella especie que a su juicio mejor sirva a la estabili¬ 
dad y uniformidad nomencl ato ríales, a saber: 

(i) La especie nominal realmente implicada, que fue nombrada equi¬ 
vocadamente en la designación del tipo; o 


En francés, en los originales inglés y francés. 
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(ii) si la identidad de dicha especie es dudosa, una especie elegida 
de conformidad con el uso más común para el nombre genérico 
en el momento de descubrirse la identificación errónea; o 

(iii) la especie nombrada por el que la designó, con independencia 
de la identificación errónea. 

b) Uso deliberado de identificaciones erróneas .—Sí el tipo designado 
para un Género nominal nuevo es una especie establecida previamente, 
pero el que la designa declara que empica su nombre especifico de acuerdo 
con el uso equivocado de un autor anterior, se interpretara que la especie 
tipo es aquella que tuvo ante sí de hecho el que la designo, no aquella a la 
que se aplica el nombre correctamente, 

(i) En tal caso, el autor del Género nominal nuevo se considerará que 
ha establecido, también, una especie nominal nueva, con el mismo 
nombre específico que la especie mal identificada, en esc nuevo 

Género nominal. 

Ejemplo: Si Jones, 1900, designa como especie tipo de C-us, gen, n., una especie 
citad- por él como A-as b-us Dupont sensu Schmidt, 1870, la especie Upo de C-us e. 
ífi^ónes mvo ante sí, no la que nombré Dnpon., y su nombre se cura como 

C-us b-us Jones, 1900. 
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XVÍ. DE LOS TIPOS EN EL NIVEL ESPECIE 


Artículo 71 

Aplicación .—Las disposiciones de este título se aplican indistintamen¬ 
te a todas las categorías en el nivel especie. 


Artículo 72 
Disposiciones generales 

a) Tipos de los táxones del nivel especie .—El tipo de cada taxon dei 
nivel especie es un ejemplar único, ya sea el único ejemplar original o uno 
designado entre los de la serie tipo (holótipo, lectótipo), o un neótipo [ar¬ 
tículo 45 ¿>)]. 

b) Serie tipo .—La serie tipo de una especie consta de todos los ejem¬ 
plares sobre los cuales su autor basó la especie, excepto aquellos que men¬ 
cionase como variantes, que asociase con duda a la especie nominal o que 
expresamente excluyese de ella. 

c) Ejemplares que ya son tipos .—El hecho de que un ejemplar sea 
ya el tipo de una especie nominal no impide su designación como tipo de 

otra especie nominal. 

d) Tipos de sustitución para especies nominales .—Si un autor propo¬ 
ne un nombre específico nuevo expresamente como nombre de reemplazo 
para otro anterior, pero al mismo tiempo lo aplica a determinados ejem¬ 
plares, el tipo de sustitución para la especie nominal debe ser el de la es¬ 
pecie nominal anterior, a despecho de cualquier designación contraria de 
ejemplar tipo o de un empleo taxonómicamente diferente del nombre de 

reemplazo. 

e) Tipos de subespecies nominadas .—-Véase el artículo 61 a). 

f) Valor de los tipos .—Los holótipos, los síntipos, los lectótipos y los 
neótipos deben ser mirados como patrimonio de la ciencia, por todos los 
zoólogos y por todas aquellas personas responsables de su salvaguarda. 


Recomendación 72 A 


Custodia en Instituciones. —Un zoólogo, al designar un holótipo o leciótipo, de¬ 
bería depositarlo en un museo u otra institución, en donde se conservase de modo 
seguro y resultase accesible con propósito de investigación. El depósito de neótipos 
en un museo o institución análoga es obligatorio [art. 75 c), 6)]. 

Recomendación 72 B 

Rotulación. —Un zoólogo, al designar un holótipo, un lectótipo o un neótipo, 
debería rotular el ejemplar inconfundiblemente, de tal forma que su estado legal 
quedase indicado claramente. 

Recomendación 72 C 

Información sobre rótulos. —Al designar un holótipo, un lectótipo o un neótipo, 
un zoólogo debería publicar toda la información sobre los rótulos que acompañen 
al ejemplar, a fin de asegurar el reconocimiento del mismo en el futuro. 

Recomendación 72 D 

Responsabilidad institucional, —Toda institución en la que se depositen tipos 
debería: 

1) Asegurarse de que todos están marcados claramente, de tal modo que sean 
reconocibles sin riesgo de error. 

2) Tomar todas las medidas necesarias para su segura conservación. 

3) Hacerlos accesibles para su estudio. 

4) Publicar listas del material tipo que posea o custodie. 

5) En la medida de lo posible, comunicar a los zoólogos que la solicitaran toda 
información concerniente a tipos. 

Recomendación 72 E . 

Localidades típicas. —Un autor que designe o restrinja una localidad típica de¬ 
bería basar su acción en uno o más de los criterios siguientes: 

1) La descripción original del taxon, 

2! Los datos que acompañen al material original. 

3) Las notas del colector, los itinerarios o los informes personales, y 

4) Como último recurso las localidades donde se han recogido ejemplares iden¬ 
tificados como de !a especie o situadas dentro de su área de distribución. 

Si una localidad típica fue designada o restringida erróneamente debería recti¬ 
ficarse este dato. 


Artículo 73 

Holótipos y síntipos 

a) Ejemplar único .—Si una especie nominal nueva se basa en un ejem¬ 
plar único, dicho ejemplar es el “holótipo”. 

b) Tipo declarad o.—Si un autor declara en la descripción de una 
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especie nominal nueva que un ejemplar, y solamente uno, es el tipo , o 
emplea alguna expresión equivalente, dicho ejemplar es el holótipo. 

c) Síntipos. _Si una especie nominal nueva no tiene holótipo de acuer¬ 

do con las disposiciones a) y b)> todos los ejemplares de la serie típica son 

“síntipos”, de igual valor nomenclatorial. 

(i) Los síntipos pueden incluir ejemplares rotulados como “cotipo 
(en el sentido de síntipo), "tipo” o cualquier otro término, o con 
rótulo no identificable, o ejemplares no vistos por el autor, pero 
que fueron la base de descripciones publicadas previamente o de 
figuras sobre las cuales él fundó, en todo o en parte, su taxon. 

Recomendación 73 A 

Designación original.— Un zoólogo, al describir una especie nueva, debería designar 
claramente un ejemplar único como holótipo de dicha especie. 

Recomendación 73 B 

Procedimiento.— Si un zoólogo, al basar una especie nominal nueva sobre ejem¬ 
plares que tiene a la vista, asocia subjetivamente convelía ejemplares que el consi¬ 
dera han sido mal identificados por otro autor, debería elegir su holotipo de entre 

los primeros* 

Recomendación 73 C 

Datos sobre el holótipo.— Un zoólogo, al establecer una especie nueva, debería 
publicar, al menos, los siguientes datos concernientes a su holotipo, según corresponda 

y sean conocidos j>or él. 

1) El tamaño. , „„ . 

2) La localidad, en detalle, la fecha y otros datos de los rótulos que acompa¬ 
ñen al holótipo. 

3) El sexo, si la especie es de sexos separados. , 

4) El estado de desarrollo y la casta, si la especie incluye mas de una casta. 

5) El nombre de la especie hospedadora. 

6) El nombre del colector. . 

7) La colección de que forme parte y todo número de colección o de nesgo 

que se le haya asignado. . 

8) En el caso de una especie terrestre actual, la elevación, en metros, sobre el 

nivel del mar, a la que se haya recogido. 

9) En el caso de una especie marina actual, la profundidad, en metros, bajo 

el nivel del mar, a la que se haya recogido. . 

10) En el caso de una especie fósil, su edad geológica y posición estratigráfica, 
marcada, si es posible, en metros por encima o por debajo de una cota bien esta¬ 
blecida. 

Recomendación 73 D 

Paró ti pos. —Lu e go que el holótipo ha sido rotulado, cada uno de los restantes 
ejemplares de la serie típica (si los hay) deberían rotularse de modo patente como 
"parátipos", con el fin de identificar claramente a los componentes de la sene tipo 

original. 
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Recomendación 73 E 


Evitación de u eotipo n *~~Para evitar malentendidos, un zoólogo no debería u?ai 
el término u cotipo*\ 

Artículo 74 
Lectótípos 

a) Designación de un ejemplar. —Si una especie nominal no tiene ho- 
lótipo, cualquier zoólogo puede designar uno de los síntipos como el lec- 

tótipo”. 

(i) La primera designación publicada de un lectótipo fija el estado le¬ 
gal del ejemplar, pero si se prueba que el ejemplar designado no es 
un síntipo la designación no será válida. 

(ii) La primera designación publicada de un lectótipo predomina sobre 
cualquier restricción precedente utilizada para el nombre de la es¬ 
pecie. 

Ejemplo: La localidad tipo deviene lugar geográfico de origen del lectótipo pese 
a cualquier restricción anterior de dicha localidad tipo. 

b) Designación mediante una figura. —La designación de una figuia 
como lectótipo se interpretará como la designación del ejemplar represen¬ 
tado por la figura; si ese ejemplar es uno de los síntipos la designación 
como lectótipo es válida desde el punto de vista nomenclatonal. 

c) Designación individual. —Los lectólipos no deben designarse co¬ 
lectivamente mediante una declaración general; cada designación debe ha¬ 
cerse específicamente para una especie nominal individual, y debe tener por 

objeto la definición de dicha especie. 

Ejemplo: El publicar una declaración, de que en las series tipo de todas las es¬ 
pecies descritas por un determinado autor, el ejemplar que lleva el rótulo de determi¬ 
nación del autor o el único síntipo que se conserva debe tratarse como el lectótipo, 
no es una designación válida de lectótipos. 

Recomendación 74 A 

Compatibilidad con restricciones previas. —Al designar un lectótipo, un zoólogo 
debería actuar, en general, de acuerdo con restricciones válidas previas de la espe¬ 
cie taxonómica, y en cualquier caso tenerlas muy presentes, a fin de proteger la 

estabilidad nomencíatorial. 

Recomendación 74 B 

Ejemplar figurado. —Un zoólogo debería elegir como lectótipo un síntipo del 
cual se baya publicado una figura, si lo hay. 
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Recomendación 74 C 


Datos sobre el lectótipo- Un zoólogo que feigno un lcctó.jpo ***J¡*Jj¡£ 
los dalos \ pertinentes] enumerados en la recomendación 73 C, junio a la descripción 
£ particular mediante la cual pueda ser reconocido. 

Recomendación 74 D 

Síntipos en colecciones distintas— Mientras preferencia 

gime entre te sintipo, de la colección de una u.st.1m.ótt publt * i 
de la institución que conserve el mayor numero de smtipos de la especie o que 

sobre la cual trabajó el autor de la especre noonnal, o que 

conserve la mayoría de sus tipos* 

Recomendación 74 E 

Paralectótipos.- Un zoólogo que designe un lectótipo debería . c!arameiUe 

cada uno de los síntipos restantes con la denominación de paralectótipo . 

Artículo 75 

Neótipos .—Siempre que se atenga a las siguientes limitaciones y con¬ 
diciones, un zoólogo puede designar otro ejemplar MMI«> 

C 1 “neótipo” de una especie si todos los smtipos, o el holotipo, o el lcUo 

tipo, se han perdido o destruido. 

a) Casos admitidos.— Un neótipo se designará solamente en conexión 
con un trabajo de revisión, y aun entonces sólo en circunstancias excepcio¬ 
nales, cuando sea necesaria tal designación en ínteres de la estabilidad no 

menclatorial. .. 

(0 Las palabras “circunstancias excepcionales” se refieren a aque os 
casos en los que un neótipo es esencial para resolver un prob ema 
zoológico complejo, tal como las identidades confusas o dudosas 
de especies estrechamente semejantes de las cuales una o mas care- 
ce(n) de holótipo, lectótipo o síntipos. 

b) Casos excluidos.— La designación de un neótipo no debe consti¬ 
tuir un fin en sí, ni tomarse como una rutina de musco, ni se aptoj 
una especie cujo nombre no sea de uso común, ya como nombre valido 

ya como sinónimo. 

c) Requisitos exigidos.— Un neótipo resultará designado validamente 
sólo cuando se publique con las siguientes condiciones: 

1) Una declaración de los caracteres que el autor considera como di¬ 

ferenciales del taxon para el cual se designa el nótipo o una referencia bi¬ 
bliográfica de tal declaración. . 

2) Una descripción y datos suficientes para asegurar el reconocimiento 

del ejemplar designado, . 

3) Las razones del autor para considerar que todo el material ipo 
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original se ha perdido o destruido y las medidas tomadas para comprobar 

4) La prueba de que el neótipo concuerda con lo que se sabe del 
material tipo original, basada en su descripción y en otras fuentes - sin em 
bargo, si una especie nominal se basó en un sexo o estado inmaturo que" 

carezca de buenos caracteres diagnósticos, el neótipo puede diferir a este 
respecto del material original* 

5) La prueba de que el neótipo proviene, en lo que cabe, de la loca¬ 

lidad tipo original y, si ha lugar, del mismo horizonte geológico o especie 
hospedad ora que el material tipo original. F 

® de que el neóti P° es, o inmediatamente después de 

su publicación ha devenido, propiedad de una institución científica o docen¬ 
te, que se citará nominalmente, y en la que se conserva una colección de 
investigación, con las condiciones adecuadas para la custodia de tinos 
que así resultan accesibles para [jm] estudio. * 

d) Prioridad, La primera designación de neótipo que se publique 
para una especie nominal dada, desacuerdo con las disposiciones de este 
articulo, sera valida, y cualquier designación subsiguiente no tendrá validez 
a menos que el primer neótipo se haya perdido o destruido. 

Recomendación 75 A 

Consultas con especialistas. —Antes de designar un neótipo, un zoóloco debería 

comprobar por sí mismo que la designación propuesta no provocará objeciones de 
otros especialistas del grupo en cuestión. j nes ae 

e) Estado legal de neón pos designados previamente .—La designación 
de un neótipo publicada antes de 1961 tendrá efectividad a partir de la 
íeeha en que cumpla todas las disposiciones de este artículo. 

Recomendación 75'B 

r^Z^ll daCÍÓn ÁÍZ XJn 4 Z ° ól , ogo ha y a Publicado antes de 1961 una designación de 

?. pú n .° . vahda * deb f r . ,a teiier !a oportunidad de darle validez antes de que otro 
zoologo designe un neotipo para el mismo taxon nominal. ? 

Recomendación 75 C 

Preferencia para neótipos anteriores.—Si una designación no válida de un neótipo 
5e P l 'b |icd antes de 1961, el ejemplar designado entonces debería tener preferencia 
cuando se designe válidamente un neótipo para el mismo taxon nominal* 

0 Estado legal del material-tipo redescubierto .—Si con posterioridad 
a la designación de un neótipo se comprueba que existe el material tipo 
original, se comunicará el caso a la Comisión. 
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XVII. DE LA COMISION INTERNACIONAL DE 
NOMENCLATURA ZOOLOGICA 


Artículo 76 

Estatuto de la Comisión y Autoridad sobre ella 

a Estatuto de la Comisión ■—La Comisión Internacional de Nomen¬ 
clatura Zoológica es un organismo permanente cuyos poderes dimanan de 
los Congresos Internacionales de Zoología o de sus sucesores en autoridad. 

b) Interpretación. Los'términos “Congresos”, “Congreso Internacio¬ 
nal (o Congresos Internacionales) de Zoología”, ‘Sección , Sección de 
Nomenclatura” allí donde aparezcan en este Código y en la Constitución 
de la Comisión debe entenderse que designan a esos organismos o a todo 
organismo que actúe con autoridad delegada, según las disposiciones de 
este Artículo. 

c) Autoridad sobre la Comisión. 

(i) Un Congreso Internacional de Zoología, o su sucesor en autoridad, 
puede delegar todos los spoderes y funciones a las que se ha hecho 
referencia en el presente Código, incluido dicho poder de delega¬ 
ción, a otro cuerpo internacional de zoólogos. 

(H) En la eventualidad de tal delegación, la Comisión Internacional 
de Nomenclatura Zoológica debe, por medio de negociaciones con 
el organismo al que le haya sido delegada esa autoridad, adoptar 
las disposiciones que aseguren el ejercicio de las funciones de la 
Sección de Nomenclatura del Congreso Internacional de Zoología, 
que se especifican en el Título XVJII de este Código y en la Cons¬ 
titución de la Comisión. 

(iii) En la eventualidad de que el organismo que ejerza la autoridad 
delegada, según las disposiciones del presente Artículo, falte al 
cumplimiento de sus funciones la Comisión podrá transferir dicha 
delegación a otro cuerpo internacional de zoólogos. 

(iv) Sin la previa aprobación de la Comisión no debe tener lugar, en 
virtud de las disposiciones de este Artículo, ninguna delegación 

fde poderes o funciones]. 
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(v) En relación con las disposiciones de este Artículo, cualquier pro¬ 
puesta ante la Comisión requiere la aprobación de dos tercios de 
los votos válidos emitidos en escrutinio secreto por vía postal. 

d) Período de transición. —Durante todo el período que siga al térmi¬ 
no de la autoridad ejercida por los Congresos Internacionales de Zoología o 
por un organismo que actúe con una autoridad delegada, según las dispo¬ 
siciones de este Artículo, la Comisión debe continuar en sus funciones, ue 
acuerdo con las disposiciones del Código y de la Constitución y dará cuenta 
al organismo del que dimana su autoridad, como si dicho organismo hubie¬ 
ra seguido detentando tal autoridad, durante el período que siguió al infor¬ 
me de la susodicha Comisión ante el último Congreso Internacional de 
Zoología o de su sucesor en autoridad. 

Artículo 77 

Fundones de la Comisión.— La Comisión tiene a su cargo las siguientes 
funciones: 

a) Enmiendas al Código. 

(i) La Comisión recibirá y considerará, de acuerdo con los procedi¬ 
mientos establecidos en el artículo 16 a) de su Constitución* toda 
propuesta que se le haga para enmendar el Código. 

(ii) La Comisión no emitirá ninguna declaración sobre propuesta que 
constituya un cambio mayor del Código. 

(iii) Cuando la Comisión dictamine, por mayoría de dos tercios de los 
votos válidamente emitidos, que una proposición de enmienda al 
Código no constituye modificación mayor sino que, simplemente, 
aclara una disposición del Código, podrá emitir una declaración 
(una enmienda provisional del Código) sujeta a las disposiciones 

del artículo 78.- 

b) Otras junciones. —La Comisión debe: 

(i) Considerar [aquellas] cuestiones de nomenclatura zoológica que 
no requieran enmiendas al Código y emitir sobre ellas Opiniones y 

Direcciones. 

* La Constitución de !a Comisión Internacional de Nomenclatura Zoológica fue 
adoptada en el Congreso Internacional de Zoología de Washington (1963) y se pu¬ 
blicó en el Bull. zoo!. Nomencl. 21: 181-185, 1964. Constituye propiamente un Apén¬ 
dice dei Código, pero como, al menos en parte, puede interesar en relación con los 
procedimientos nomenclatoriales, se ha recogido aquí su texto integro, que se imprime 
detrás del Título XVIII del Código. La versión castellana ha sido traducida especial¬ 
mente en esta ocasión y se ha tomado, incluidas las enmiendas y retoques en su re¬ 
dacción, del original inglés-francés, aprobado después del Congreso Internacional de 
Zoología de Monaco (1972) y que fue publicado en Bull. zool. Nomenci. 31. 90-101, 

1974. 
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(ii) Recibir y considerar toda petición tendente a revisar una decisión 
de la Comisión. 

(iii'; Recopilar y publicar las l .islas Oficiales de los Nombres y Obras 
de Zoología y los Indices Oficiales de los Nombres y Obras re¬ 
chazadas e invalidadas en Zoología *. 

(ív) Informar, mediante su publicación en el Bulletin of Zoological 
Nomenclature, de interés general para los zoólogos, y que !e sean 
remitidas por un Congreso Internacional de Zoología. 

(v) Remitir a los Congresos informes sobre su labor, y 

(vi) Asumir todas las demás funciones que pueda determinar, de acuer¬ 
do con la Comisión, un Congreso Internacional de Zoología. 


Artículo 78 

Ejercicio de poderes.— Al recibir una petición de cualquier zoólogo, 
la Comisión tiene la facultad de interpretar las disposiciones del Código y 
de aplicar tal interpretación a cualquier cuestión de nomenclatura zooló- 
giea. 

a) Declaraciones. —Una declaración publicada por la Comisión en 
conformidad con el artículo 77 a) (iii) tiene el valor de enmienda provisio¬ 
nal al Código y permanece en vigor hasta que el Congreso Internacional de 
Zoología- sucesivo la ratifique o la rechace. Si la declaración es ratificada 
el Código, en consecuencia, queda enmendado a partir de la fecha de esa 
Declaración. Cumplido esto, una Declaración se tiene por totalmente anu¬ 
lada, salvo a fines históricos. 

b) Opiniones. —Si el caso en cuestión implica la aplicación del Có¬ 
digo a una situación particular referente a un nombre, acto o publicación 
concretos, la Comisión formulará una decisión, denominada Opinión, y en 
consecuencia: 

(i) Determinará cómo ha de aplicarse o interpretarse el Código; o 

(ii) al actuar en favor de la estabilidad y universalidad de la nomen¬ 
clatura, mediante el uso de sus Poderes Plenarios [art, 79], eximirá 
al caso en cuestión de la aplicación del Código y determinará el 
camino a seguir. 

c) Puesta en vigor las opiniones. —Las Opiniones entrarán en vigor 
inmediatamente después de publicadas por la Comisión y se remitirán al 
Congreso inmediato sucesivo. 

d) Direcciones. —Las decisiones que complementan regulaciones ante¬ 
riores y las formalidades que se requieren de acuerdo con las disposiciones 

* Véase en la Constitución de la Comisión el Artículo 14 (c), sobre la pu¬ 
blicación y puesta al día de dichas “Listas" e “Indices". 
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automáticas del Código se llaman Direciones. Tienen el mismo estado legal 
que las Opiniones. 

e) Interpretación. —Todas las decisiones se expresarán de modo estric¬ 
to, y no se sacarán de ellas otras conclusiones que aquellas explícitamente 
especificadas. 

f) Listas e Indices Oficiales. —Los nombres y trabajos que resulten 
aceptados o rechazados en las Opiniones se incluirán en las correspondientes 
Listas o indices Oficiales y, consecuentemente, las citadas Opiniones que¬ 
darán abolidas a todos los efectos, excepto los históricos. 

g) Revisión por el Congreso de las decisiones de la Comisión. — Una 
propuesta para modificar o rechazar cualquier decisión de la Comisión no 
será tomada en cuenta por un Congreso sin comunicarlo a la Comisión 
con un plazo de, al menos, un año (o un período más corto si la Comisión 
lo acordara). 


Artículo 79 

Poderes Plenarios. —La Comisión está facultada para suspender, con la 
debida notificación, tal como prescribe su Constitución, la aplicación de 
cualquiera de las disposiciones del Código, excepto las del presente título 
y las del próximo, si tal aplicación a un caso particular pudiera, a su jui¬ 
cio, perturbar la estabilidad o universalidad o ser causa de confusión. Con 
el porpósito de prevenir tal riesgo y promover la nomenclatura estable y 
universalmente aceptada, podrá, en uso de sus Poderes Plenarios, dar va¬ 
lidez o anular cualquier nombre, designación de tipo u otro acto nonien- 
ciato:ial publicado o cualquier publicación, o dar validez o establecer sus¬ 
titutos. 

a) Principios directores. —En el ejercicio de sus Poderes Plenarios, la 
Comisión se guiará por las siguientes normas: 

(i) Un nombre suprimido para dar validez al uso del misino nombre 
publicado más tarde en otro sentido, se suprimirá tanto a los efec¬ 
tos de la Ley de Prioridad como a los de la Ley de Homonimia. 

(ii) Un nombre suprimido para dar validez a un nombre posterior 
dado al mismo taxon, se suprimirá a los efectos de la Ley de 
Prioridad, pero no a los de la Ley de Homonimia. 

(iii) Si la Comisión rehuyese el uso de sus Poderes Plenarios en un 
caso dado, en la Opinión emitida se especificará el nombre o 
nombres a usar en el caso en.cuestión y la acción a ejercer, si 
hubiese lugar a ello. 

b) Supresión de sinónimos anteriores en desuso. —Cuando se remita 
a la Comisión una petición para la supresión de un nombre en desuso, 
en razón de su calidad de sinónimo anterior de un nombre de uso común 








y general, deberá ante todo ponerse de manifiesto que está amenazada la 
estabilidad si se demuestra que el nombre anterior, que se sepa, no ha 
sido utilizado durante los cincuenta años precedentes y que el nombre de 
reemplazo ha sido aplicado a un taxon concreto, como nombre presun¬ 
tamente válido, al menos por cinco autores diferentes y diez publicaciones 
como mínimo, durante el mismo período. 

(i) El uso de un nombre en contradicción con los fines de la Ley de 
Prioridad [art. 23 a-b)], la mención de un nombre en una si¬ 
nonimia o su nueva presencia en una publicación analítica, o en 
un nomenclátor u otro índice, o en una lista de nombres, no 
se aceptarán como “uso” en el sentido de [este artículo 79 h)], 
a menos que la Comisión tenga la certeza de que cicunstaneias 
especiales justifican tal aceptación. . 

(ii) Cada cita de un nombre será juzgada por su valor intrínseco, 
sin tener en cuenta lá naturaleza o título del trabajo en el que 
aparece el nombre. 

(iii) Un nombre rechazado por un zoólogo antes del l.° de enero 
de 1973, por el motivo explícito de que se trata de un sinónimo 
más antiguo en desuso, de un nombre en uso común y general, 
no debe ser empleado, salvo que lo apruebe la Comisión. Para 
evitar toda incertidumbre deberá remitirse a la Comisión una 
petición para suprimir tales nombres de acuerdo con los Pode¬ 
res Plenarios. 

(iv) El término “rechazado” que se menciona en (iii) arriba, debe 
interpretarse de manera estricta: el simple hecho de no tener 
en cuenta un nombre no debe ser interpretado como rechaza¬ 
miento, a menos que ambos nombres hayan sido publicados de 
una forma indicativa de que son utilizables para el mismo taxon, 
y que el nombre posterior se utiliza como el nombre válido. 


Artículo 80 

Estado legal de los casos "s ub fúdice". —Mientras un caso esté sujeto 
a consideración por parte de la Comisión, se mantendrá el uso existente 
hasta que se haya publicado la decisión de la Comisión. 

(i) Un caso se considera sujeto a consideración por parte de la Co¬ 
misión, desde la fecha de publicación, en el Bulletin of Zoologi- 
cal Nomenclature, de la nota de recepción de la petición. 

(ii) Si un caso sujeto a consideración por parte de la Comisión re¬ 
quiriese una decisión sobre cuál de los dos nombres (sinónimos), 
deben usarse para un taxon, la expresión “uso existente” debe 
entenderse que significa el uso más común. 
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Artículo 81 


Exenciones. La Comisión no está en la obligación de buscar viola¬ 
ciones al Código, ni de completar o comprobar los informes contenidos en 
las solicitudes que !e sean remitidas, ni de tomar iniciativa alguna dentro de 

su campo de acción; sin embargo podrá, a su discreción, realizar cualquiera 

de estas cosas. 


Artículo 82 

Constitución y Reglamento .—Las regulaciones que tratan de los miem¬ 
bros de la Comisión, su junta de gobierno, elecciones, procedimientos de 
votación, reuniones y cuestiones análogas se incorporarán a la Constitución 
y Reglamento de la Comisión. 

Enmiendas a la Constitución .—Los cambios en la Constitución po¬ 
dran llevarse a cabo sólo por los Congresos, a propuesta de la Comisión, 
en la misma forma que las enmiendas al Código [art. 87]. 

b) Enmiendas al Reglamento .—Los cambios en el Reglamento podrá 
llevarlos a cabo la Comisión de acuerdo con el procedimiento marcado 
en su Constitución. 
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XVIII. DE LAS DISPOSICIONES QUE RIGEN ESTE CODIGO 


Artículo 83 

Titulo. El título de estas regias y recomendaciones es “Código Tn 

TERNACIONAL DE NOMENCLATURA ZOOLÓGICA ADOPTADO POR EL XV CON 

CRESO Internacional de Zoología. Londres, iulio de 1958” 

Artículo 84 

Puesta en vigor.— Este Código entrará en vigor el día de su publicación 
y al momento quedarán sin efecto las ediciones anteriores de fas “Reglas’ 
Internacionales de Nomenclatura Zoológica”. 

Quesee Í7TrV m¡aS , ^ aí ‘ Clan " éMifrí —Todas las enmiendas 
que afectan al Codtgo, adoptadas por los Congresos anteriores al decimo- 

1 m o no conservan su validez a menos que hayan sido confirmadas aquí 

y, en este caso, solo en la forma aquí expresada. 

Artículo 85 

Lengua de los textos oficiales.—Las textos francés e inglés del Código 
son equivalentes en valor, significado y autoridad. Si aparecieran diferen¬ 
cias de significado entre ambos textos el problema se remitirá a la Co¬ 
misión cuya interpretación decisoria será irrecusable. 

Artículo 86 

n,n?h PlÍCaCÍ ? n C LaS dÍSp ° SÍCÍOnes de este se aplican a todos los 

tinbres y trabajos zoológicos, publicados después de 1757, que afecten a 
la nomenclatura zoológica. ‘ 4 ec en 2 

a) Decisiones previas de la Comisión.— Ninguna decisión tomada por 
‘ Comisión, antes de la puesta en vigor de este Código, en relación con 


un nombre o trabajo determinados, quedará anulada sin el consentimiento 
de la Comisión. 


Artículo 87 

Enmiendas al Código .— Las enmiendas a este Código podrán hacerse 
*uíu por un Congreso Internacional de Zoología que actúe sobre una pro¬ 
puesta de la Comisión presentada a través de la Sección de Nomenclatura 
de dicho Congreso [arts. 77 y 78 a)) y aprobada por dicha Sección. 
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CONSTITUCION DE LA COMISION INTERNACIONAL 

DE NOMENCLATURA ZOOLOGICA 


Artículo 1 

Es fatuto y funciones de la Comisión .— El estatuto, las funciones y los 
poderes de la Comisión se definen en el Código Internacional de Nomen¬ 
clatura Zoológica. 

Artículo 2 

Composición de la Comisión. 

a) Número.—De ordinario la Comisión consta de 18 miembros o 
un número mayor según decida la Comisión misma. Los nombres y di¬ 
recciones de los miembros se publicarán en el Bulletin of Zoological No¬ 
menclatura. 

b) Títulos .— Los miembros de la Comisión serán personalidades cien¬ 
tíficas eminentes, independientemente de su nacionalidad, que se hayan dis¬ 
tinguido en alguna de las ramas de la zoología y que tengan un interés 
manifiesto por la nomenclatura zoológica. 

c) Representación de intereses diversos.— En la- medida de lo posible, 
la composición de la Comisión deberá asegurar una representación equili¬ 
brada: 

(i) de los sistemáticos en las principales divisiones del reino animal; 

(iij de zoólogos de diversas partes del mundo; 

(iii) de paíeozoólogos; 

0v) no solamente de zoólogos sistemáticos, sino también de aquellos 
que trabajan en los dominios de la zoología general y en las cien¬ 
cias biológicas aplicadas (p. ej., medicina, agricultura, etc.), los 
cuales, como usuarios de nombres zoológicos, están directamente 
interesados en los problemas de la nomenclatura y han demostra¬ 
do que comprenden los principios básicos de la nomenclatura 
zoológica. 
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Artículo 3 


f 

Duración del mandato de los miembros de la Comisión. 


a) Duración normal. —Un quinto de los miembros de la Comisión, a 
saber, aquellos cuyo mandato se ha extendido luego de su última elección, 
cesarán en su funciones con la clausura de cada Congreso. 

b) Reelección. —A menos que el Consejo de la Comisión decída lo 


contrario, un miembro cuyo mandato expira nu es 


reelegióle inmediata¬ 


mente. 


c) Cese anticipado.—Todo miembro de la Comisión será relevado en 
sus funciones: 


(i) en la fecha de su septuagésimoquinto cumpleaños. 

(ii) si presenta su dimisión por escrito ai Secretario [de la Comisión ] 
y ésta es aceptada por el consejo [y] de licencia temporal; 

Ciii) si, no disfrutando de licencia temporal, deja de votar, sobre una 
cuestión remitida para su resolución por la Comisión, en cinco 
ocasiones consecutivas, y si, luego de esas faltas, no remite al 
Secretario, en un plazo de tres meses, una explicación escrita que 
el Consejo juzgue adecuada. 


Artículo 4 

Elección de miembros de la Comisión : 

a) Publicidad. —La Comisión publicará con un año de antelación pre¬ 
vio un Congreso una notificación referida al artículo 2 b ) de esta Cons¬ 
titución, y anunciará: 

(i) los nombres, nacionalidades y campos de cspecializacíón de cada 
uno de los miembros de la Comisión, cuyo mandato finalice a la 
clausura del Congreso, invitando a presentar candidatos que Ies 
sucedan; 

(ii) el número de vacantes que la* Comisión, en ejercicio de sus po¬ 
deres, según las disposiciones del artículo 2 a), ha decidido pro¬ 
veer. 

b) Difusión. —La notificación citada arriba debe ser enviada al or¬ 
ganismo que tenga autoridad sobre la Comisión para la que difunda entre 
sus miembros. 

c) Presentación de candidaturas. — Las candidaturas presentadas se 
acompañarán de los datos concretos sobre fecha de nacimiento, nacionali¬ 
dad, campo de especializacíón y títulos de cada candidato, de acuerdo con 
las disposiciones del artículo 2 6), así como nombre y calidad del propo¬ 
nente (o proponentes). Dichos datos se remitirán al Secretario de la Comi¬ 
sión, dentro de los tres meses siguientes a la publicación de la notificación 
mencianada en 4 a), arriba. 
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d) Lista de candidatos. —La Comisión debe preparar, para cada va¬ 
cante a proveer en conformidad con los procedimientos que se especifican 
en los estatutos, una lista de dos nombres como máximo, que presentará 
en la Sección de Nomenclatura del Congreso Internacional de Zoología. 

e) Elección. —La elección será llevada acabo por la Sección de No¬ 
menclatura mediante votación secreta y los nombres de los elegidos de 
entre la lista que se menciona en d) } arriba, serán remitidos, para su rati¬ 
ficación, a la sesión plcnaria del Congreso. 

f) Vacantes eventuales. —Cuando entre dos congresos se produzca 
una vacante a causa de un cese anticipado en sus funciones de un miembro 
de la Comisión [art. 3 c)j, ésta podrá proveer la vacante mediante los pro¬ 
cedimientos que se especifican en los estatutos. 

Artículo 5 

Deberes de los miembros de la Comisión: 

a) Durante las Conferencias. —Si puede, un miembro de la Comisión 
tiene el deber de asistencia a sus reuniones, y en ellas a cada una de sus 

sesiones, a menos que, por razones imperativas, el presidente de la sesión 
le excuse de asistir. 

b) Entre las Conferencias. —Un miembro de la Comisión deberá votar, 
en el plazo previsto, sobre cada cuestión que a tal efecto le remita el Se¬ 
cretario. 

c) Licencia temporal. —Un miembro que temporalmente esté imposi¬ 
bilitado para cumplir su misión, como tal deberá solicitar (a ser posible 
previamente), a través del Secretario de la Comisión, una licencia temporal 
por plazo concreto. 

Artículo 6 

Miembros de la Junta Directiva. —La Directiva de la Comisión com¬ 
prende un Presidente, un Vicepresidente y el número de miembros que even- 
tualmente se decidan por la Comisión. Las funciones de los directivos que¬ 
darán especificadas en los estatutos. 

Artículo 7 

Consejo. —El Presidente, el Vicepresidente, el Presidente saliente y otros 
miembros de la Comisión (de ordinario dos), en número total de cinco, 
constituirán un Consejo. Dicho Consejo está encargado, en nombre de la 
Comisión, de cumplir las funciones que le sean específicamente asignadas, 
de acuerdo con las disposiciones del artículo anterior y de ios siguientes, y 
controlar entre sus Conferencias aquellas tareas de la Comisión que no 
correspondan específicamente a un miembro de la directiva o a la Secre- 
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tana, o las que el Presidente no estime de importancia suficiente para re¬ 
querir un voto formal de la Comisión. El Consejo podrá designar para el 
ejercicio de funciones especiales a [o/ras] miembros de la Comisión. 

Artículo 8 

Elección de miembros de la Directiva y del Consejo .—Los directivos y 
los miembros del Consejo serán elegidos por la Comisión mediante escru¬ 
tinio secreto, tal como se especifica en los estatutos. 

Artículo 9 

Secretaría .—El Consejo designará un Secretario que puede ser un miem¬ 
bro de la Comisión que sirva a título honorífico o, si los medios econó¬ 
micos lo permiten, un empleado asalariado. Se podrá también, en tanto 
lo permitan los medios económicos, emplear a un Secretario adjunto y 
a personal de oficina, cuyas funciones deberá determinar el Secretario, bajo 
reserva de aprobación por el Consejo. 

Artículo 10 

Comités: 

a) Papel y composición .—El Consejo, por intermedio del Presidente 
podrá designar comités consultivos y para fines determinados, que faci¬ 
liten las tareas editoriales y de búsqueda de datos de la Secretaria, o que 
ayuden a la Comisión de cualquier otra forma. Pueden ser elegidos para 
participar en los trabajos de esos comités zoólogos que no sean miembros 
de la Comisión. 

b) Remisión de informes .—Cada comité deberá remitir un informe 
al Consejo en los plazos previstos en el momento de su designación, o 
cuando lo solicite el Consejo. Esos comités quedan disueltos al remitir su 
informe final. El mandato de todo comité expira a la vez que el del Pre¬ 
sidente que lo nombró. El nuevo Presidente podrá confirmar a cualquier 
comité existente el momento del cese de su predecesor. 

Artículo 11 

Conferencias: 

a: Reuniones generales .—Con ocasión de cada Congreso deberá te¬ 
ner lugar una reunión general de la Comisión, que incluirá una sesión 
para ia presentación de las candidaturas relativas a la elección de miem- 

,p 

bros de la Comisión, de acuerdo con las disposiciones del artículo 4. Una 
reunión general podrá comenzar antes y continuar después de un Con¬ 
greso. 

b) Reuniones especiales .—La Comisión puede convocar una reunión 
especial en todo momento y en cualquier lugar de su elección, siempre que: 
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(i) las cuestiones que sean discutidas durante esta reunión sean co¬ 
nocidas previamente por todos los miembros de la Comisión; 

(ii) durante esa reunión únicamente sean discutidas las cuestiones pre¬ 
viamente remitidas a la Comisión; 

(iii) no haya elecciones de nuevos miembros de la Comisión durante 
esa reunión especial. 

Artículo 12 

Votación .—A menos que en el Código o en esta Constitución se es¬ 
pecifique otra cosa, para una votación de la Comisión, sobre cuestiones de 
nomenclatura zoológica, se aplicará el procedimiento siguiente. 

a) En los casos ordinarios .—En los casos que no implican el uso de 
los Poderes Plenarios, se considerará que la Comisión ha adoptado una 
decisión afirmativa cuando una mayoría simple de los votantes ha emitido 
un voto favorable, dentro de los plazos estipulados en la papeleta de vo¬ 
tación. 

b) En los casos que implican el uso de los Poderes Plenarios ,•— En 
tales casos ( véase art. 79 del Código) se considerará como decisión afir¬ 
mativa la que haya sido tomada con dos tercios de los votos emitidos vá¬ 
lidamente en favor de la propuesta, y a condición de que al menos seis 
meses antes de la votación prevista haya sido remitida para su publicación 
una nota sobre el caso a tres revistas zoológicas, como mínimo, de las cua¬ 
les una se publique en Europa y otra en América . 

c) Votos condicionales .-—Si en lugar de emitir un voto incondicional, 
un miembro de la Comisión indiea que desea adherirse a la mayoría, se 

considerará que vota con ella. 

d) Votos negativos .—Un miembro de la Comisión que emita un voto 
negativo podrá, si lo desea, devolver con su papeleta de votación una breve 
explicación de sus razones para hacerlo; tal explicación será publicada 
íntegramente con el resultado de la votación. 

d- 

Artículo 13 

Disposiciones económicas."Si la Comisión no está preparada para agen¬ 
ciarse y administrar sus propios fondos queda autorizada par establecer, 
con estos fines, relaciones de beneficio con un organismo tal como el In¬ 
ternational Trust for Zoological Nomenciature, que se encargará de actuar 
de acuerdo con las normas de la Comisión y de los Congresos. La Co¬ 
misión queda facultada para cortar, a su discreción, tales relaciones. 
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Artículo 14 


Artículo 16 


Tareas editoriales de la Comisión. —La Comisión se encargará de lan¬ 
zar, y editar por sí misma si sus medios económicos se lo permiten, diver¬ 
sas comunicaciones que serán preparadas y redactadas por la Secretaría, 
bajo la dirección del Consejo. 

a) Decisiones. —La Comisión debe publicar las Declaraciones, Opi¬ 
niones y Direcciones que incorporan ¡as decisiones de la Comisión, tal 
como se especifica en los artículos 77 y 78 del Código. 

b) Información. —Siempre que lo permitan las condiciones económicas, 
!a Comisión deberá publicar una revista con el fin de tener informados a 
los zoólogos de los casos pendientes ante la Comisión, de los procedimien¬ 
tos de la Comisión y de la discusión general de las cuestiones de nomen¬ 
clatura. 

c) Mantenimiento de “Ustas Oficiales " y de “Indices ”.—La Comisión 
compilará y mantendrá al día las Listas e Indices que se citan a continua¬ 
ción: 

(i) La Lista Oficial de Nombres del nivel Familia en Zoología. 

(ii) La Lista Oficial de Nombres de Géneros en Zoología 

(iii) La Lista Oficial de Nombres de Especies en Zoología . 

(iv) La Lista Oficial de Obras. 

(v) 1 l “Indice Oficial de nombres rechazados e invalidados del ni¬ 
vel Familia en Zoología”. 

(vi) El “Indice Oficial de nombres genéricos rechazados e invalida¬ 
dos en Zoología”. 

(vii) El “Indice Oficial de nombres específicos rechazados e invali¬ 
dados en Zoología”. 

(viii) El “Indice Oficial de Obras rechazadas e invalidadas en Zoolo- 

> _ si 
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Artículo 15 


Poderes excepcionales. —SÍ, como resultado de circunstancias excepcio¬ 
nales, el Congreso queda imposibilitado para celebrar su reunión periódica 
normal, la Comisión o el Consejo, o en su defecto el Presidente, podrán 
asumir o ejercer cualquier poder excepcional que estimen necesario para 
asegurar la continuidad de existencia de la Comisión, condicionado a que: 

(i) los poderes asumidos no impliquen el de variar el Código, ni el 
poder, por parte dei Consejo o del Presidente, de emitir en nom¬ 
bre de la Comisión, Declaraciones u Opiniones; 

(ii) y que en la primera reunión del Congreso, finalizadas tales cir¬ 
cunstancias, la Comisión remita al Congreso un informe concer¬ 
niente a los poderes extraordinarios asumidos durante las circuns¬ 
tancias excepcionales y la actividad ejercióla en consecuencia. 


Enmiendas al Código. Al tomar en consideración una propuesta para 
enmendar el Código, la Comisión deberá: 

(i) publicar la propuesta; 

(ii) remitir para su publicación en dos revistas científicas al menos, 
que aparezcan en continentes distintos, noticias que anuncien la 
recepción y ía publicación de toda propuesta de este tipo; 

(iii) admitir y tener en cuenta los comentarios de los zoólogos sobre 
una tal propuesta, que se reciban durante un periodo de un año 
después de la fecha de publicación de esta por la Comisión; 

(iv) votar sobre la propuesta pasado, al menos, un año de su publi¬ 
cación por la Comisión; 

(v) publicar su decisión y someterla a- informe ante el Congreso in¬ 
mediato siguiente y si son afirmativos, con mayoría de°dos ter¬ 
cios o más, los votos emitidos válidamente sobre una cuestión que 
exija una enmienda en el Código, recomendar al Congreso su 
adopción como tal enmienda. 



Artículo 17 

% 

Estatutos, La Comisión está capacitada para adoptar un conjunto de 
estatutos que rijan aquellas de sus actividades y normativas no cubiertas 
por la Constitución. Cuando las circunstancias lo exijan, la Comisión está 
autorizada para modificar esos estatutos mediante votación mayoritaria. 
Dichos estatutos deben referirse a cuestiones tales como las funciones de 
los miembros de la directiva, los métodos para conseguir, en caso de va¬ 
cante en la Comisión, la presentación de candidaturas, las relaciones entre 
la Comisión y la Secretaría, las regulaciones concernientes al’procedimien¬ 
to a seguir en las propuestas que se presenten ante la Comisión y la adop¬ 
ción del programa de trabajo y prioridades, así como otros negocios de la 
Comisión. 

Artículo 18 

Puesta en vigor .—Esta Constitución y todas las enmiendas subsiguien¬ 
tes entrarán en vigor ai clausurarse el Congreso en el cual fue rarificada* 
dicha Constitución con sus enmiendas. 


* Según se indicó en una nota anterior, la Constitución de la Comisión adop¬ 
tada en el Congreso Internacional de Zoología de Washington (1963) fue ratificada 
por el Congreso de Monaco (1972), con diversas enmiendas y publicada, en texto 

compaginado francés-inglés, en Bull, zoo!. Nomencl. 31: 90-101 (1974); está va núes 
en vigor. / ’ p ' 
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APENDICES 

A. Etica. 

B. Transcripción y latinización de palabras griegas. 

C. Latinización de nombres geográficos y de nombres propios. 

D. Recomendaciones sobre la formación de nombres. 

E. Recomendaciones generales. 

Los Apéndices de este Código son propuestos como guía en la práctica 
nomenclatorial. No tienen la fuerza de las reglas, las cuales obligan y que¬ 
dan limitadas a los artículos 1 a 87 del Código propiamente dicho, sino 
que más bien tienen el mismo valor que las recomendaciones del Codigo. 
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APENDICE A 


Etica 

1. Los zoólogos que publican nombres nuevos deberían respetar los 
principios siguientes, cuyo conjunto constituye una ' íctica”. 

2. Un zoólogo no deberá de por sí establecer un taxon nuevo cuando 
tiene razones para creer que otro zoólogo ha reconocido ya el mismo taxon 
y lo va a establecer (o cuando el taxon va a publicarse en una obra postuma). 
Debiera él entonces ponerse, en comunicación con el otro zoólogo (o con 
sus representantes) y no considerarse en libertad para establecer el nuevo 
taxon más que sí el otro zoólogo (o sus representantes) no lo ha (o no lo 
han) hecho en un plazo razonable (no inferior a un año). 

3. Un zoólogo no debería publicar un nuevo nombre de reemplazo 
para un homónimo posterior cuya autor aun vive sin haber informado a 
dicho autor de la homonimia y haberle concedido un plazo razonable, de 
un año al menos, para que publique un nombre de reemplazo. 

4. El plazo previsto en los párrafos anteriores 2 y 3 puede quedar 
reducido excepcionalmente, por ejemplo, cuando, en un trabajo de revisión, 
un nombre genérico nuevo debe servir de base a un nombre de familia. 

5. Un zoólogo no debería publicar un nombre que, a su entender, pue¬ 
de ser interpretado como ofensivo desde un punto de vista cualquiera. 

6. No debería jamás usarse un lenguaje intemperante en las discu¬ 
siones sobre nomenclatura zoológica; esas cuestiones debieran tratarse de 
una manera cortés y amistosa. Los problemas complicados son resueltos 
con más facilidad y rapidez si se respetan las reglas de la cortesía al dis¬ 
cutir las opiniones de otros. 

7. Los editores y otras personas responsables de publicaciones zooló¬ 
gicas deberían evitar el publicar cualquier artículo que en conjunto presu¬ 
ponga una ruptura de los principios citados antes. 

8. El respeto a los mencionados principios nace de la propia concien¬ 
cia de cada zoólogo, y la Comisión no está autorizada ni para investigar 
ni para juzgar, caso de ser alegada, la ruptura de ellos. 
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APENDICE B 


Transcripción y latinización de palabras griegas * 

Cuando se transcribe una palabra griega se sustituye cada letra por su 
equivalente exacto. Cuando está latinizada se adopta la forma empleada 
en el latín clásico o, si hay diferencias, la forma usada en el latín cient 
moderno. El cuadro siguiente ilustra el procedimiento correcto. 

El alfabeto griego, las letras Aspiradas y los diptongos, con sus 

EQUIVALENTES LATINOS Y MODO DE TRANSCRIBIRLOS 

Alfabeto y letras aspiradas 


Letra griega 


z 

11 

(fina!) 

•H 

e 

i 


Equivalente Se bliaiza 
Nombre latino como 


alfa 


beta 

gamma 


delta 

épsilon 

zeta 

eta 


tlieta 

iota 


íTcr 

no 

S k 

gx 

geh 

d 


ha 


ng 

nc 

nx 

nch 

d 

e 

he 


o j 


Ejemplo 


Gt y tí 5 

f * 

oijjoo; 

pdXotv 

apa; 

cqy.'.axpov 

*Tf} 

Zwázxrfi 
iLaVf t p 

tt\ p- 

cA'f 

vN. ^ 

Cfuov 

TJM5 

aifX'fj 

6 otó 

r/vsijuov 

iomvvr,; 


Transcripción 

yJnax 

como en /Zrbrobracon 
¿?alanus 

como en t^lossína 
como en Aw^ioneurilla 
como en Ai/cistroccius 
Salpiu^ 

como en AwcAisaurus 
ZJynastes 
AInter 
He lix 

como en Protorroa 
como en Aohippus 
como en AegLí 
como en /Alodenna 
J’/mips 

/chneumon 
como en lybáíinisia 


* Documento preparado por L. W. 
Boletín de nomenclatura zoológica, 15: 


Grensted y J. Ciiester Bradley, tomado del 
1111-1113, con enmiendas. 
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(final) 

II 

I 1 

*P 


Diptongas 


T ranscripcícn 

como en //zppocanipus 


f t* n i'ir 

J l * ' “ 


como en Zepidoptera 

d/yrmex 

iVautilus 

como en Aenotoma 
como en Orthoptera 
como en //omoptera 
Rhyn.chi/íWi 
Bombar 

como en Parahoplifes 
como en Hemiptera 
Rh ea 

como en Pyr/Aom u ti lia 

-5phinx 

Tettix 

Botnbyx 

Ifj'drii 

como en /^ylloxera 

Oí i ton 

Oyche 

(/cypus 

como en //¿Jraeoceius 


Ap a ; j ie Tar ' ia como en Tecnia 

Aí a» »„ :,f a \ l, : u „ c01,10 «-m //man a topo ta 

pj c, • . wha- cóino en Aulacus 

Et «o ?i Í. n 7 -f lí> 001110 en Chóoptera 

como en Amenes 

Er< e ¿ ° como en /tagetes 

()[ 01 * eupioxo» como en //aretes 

OP 0Ü 1 0C OlGTpo; OíStrilS 

a I.) Si n como en PJatypas 

■' 0 ( ¡ Kj . vi como en Óotypus 

zoológica restantes dl P íotl S os carecen de importancia en nomenclatura 


como en 
como en 
como en 
como en 
como en 
como en 
como en 
<9¿strus 
como en 
como en 
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NOTAS 


1. El signo ' (espíritu áspero), sobre ana vocal o sobre la rho n i,i. t , 

EF" 

Crt¿ 6ríCSa de d °“ e rh ° <*> - W 

m¿ *“11“ ,0nMS de “ ’■ *'“**• * “ «»*» «1 mallo y 5 - solóme en 

4i Las tres vocales largas (a, tq, w) escritas con una iota subindirirf'i 
principio diptongos, pero normalmente ¡a iota es ignorada en la ^tertción Ft 
único caso importante en taxonomía es el de las glabras \ > 1 °"' ' 

que siempre se forman como en Ooty P us, Ood * * ***** dC hUeV0 ' 

co n L„Ss' a a’á?m,r‘l-í'l ^Íí 80 ; '** V0CalCS « e ‘ se ^P'“" también como 

•■"'vtedo-Tf rcon . v . h “ iatira *■>»» 

ssf .i ■“ r- 'p-sssís “ t 

s2» ír&j sr M — - Mdo -^ 

S» por h £ prteífdecLoctaMna A™' 

SW- “ 1;:^ b a E d “fJ C T' '* d “ denominativo 

T , 1 f £nega og- , y la desinencia del neutro “um" a la griega ‘W 

nuevw ñero cxkt ^ f ^ n ° miaI dd Iatín ’ es Preferible al forjar nombres 
en eMatín nnr , munt!OSO$ dc P ala ^as griegas introducidas sin cambio 

rZZ, r “ "° mbrCS 20 °' ÓSÍC0S ' do I,,.,.? nJuion 

^o» E ie m SM^» i S ,, ” , T^• to ■* dlte,Cia, “ nomi " 0 t¡vo de sustantivos srie- 
formar nLbres moLilót d “ l '" aclonK h “" “do modificadas sin necesidad para 

rsf¡£ ~r e b Ta ,“e'r a 

Sn gí r^ a S“ Cte ' a f 8 ' a ""r 1 deC ' inadÓ " ^ -nmido a btmir 

mismí ni' une ,„ , b solamente del g&ero y de la declinación, sino de la 

se ha' nninl’ ? Ce ‘ a en u£ar de ’ at * De manera semejante en Heierocerui 

se ha empleado una desinencia masculina de la segunda ddinación y el radica] de 

esta palabra termina en -o. Los radicales de que aquí se trata son los radSdS Ira 

maticales empleados en la formación de los derivados, no los empleados en la 

oimacron de los nombres del nivel Familia (véase Art. 29). Ttichocera y Heteroce 

rus no son ejemplos de latinización de *íp ag , sin o d e la creación de nombres en" 

toramente nuevos, lo que, evidentemente, está permitido a todo autor. 
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APENDICE C 


Latinización de nombres geográficos y de nombres propios 


Los nombres geográficos y los nombres propios de los países en los 
que se emplean los caracteres .latinos deberían escribirse con las grafías 
usadas en el país de origen. 

Los nombres geográficos y los propios de los países que no emplean 
el alfabeto latino, que no tienen verdadero alfabeto o que no tienen una 
lengua escrita deberían transcribirse teniendo en cuenta los párrafos siguien¬ 
tes. Por medio de las letras que se citan más abajo debería intentarse re¬ 
presentar tan exactamente como fuera posible la pronunciación local, sin 
pretender expresar de un modo completo los sonidos que se oyen. 

1. Los vocales a, e, i y o debieran emplearse para representar los so¬ 
nidos que expresan en alemán, español, francés, e italiano. La e no debiera 
emplearse con el significado de vocal muda. 

2. El sonido francés u debiera representarse por la ü alemana (escrita 
como ué). 

3. El sonido francés ou debiera representarse por u, tal como se pro¬ 
nuncia en alemán, español, italiano, etc. 

4. El sonido correspondiente al francés eu, tal como se pronuncia en 
jeu, debiera representarse por oe. 

5. Las consinantes b , d, /, j, k , l, m, n, p, r, t, v y z debieran em¬ 
plearse para representar los sonidos que expresan en francés. 

6. Las letras g y i' no debieran representar más que sonidos duros, 
como en la palabras francesas (e inglesas) golje (gtdf) y sirop ( syrup ). 

7. Los sonidos expresados en francés por ch (como en chambre ) y 
en inglés sh (como en shok) debieran reprcscjliarse por sh. 
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8. La combinación kh debiera utilizarse para representar la gutural 
ruda y gh la gutural suave del árabe. 

9. Para representar los sonidos equivalentes al th suave (como en pata) 
y al th duro (como en those), del inglés, debieran emplearse, respectiva¬ 
mente, th y dh, 

10. Aparte los casos tales como los citados en 7, S y 9, la letra h no 
modifica a la precedente y siempre es aspirada. 

11. Las semivocales w e y debieran emplearse para expresar los mis¬ 
mos fonemas que en las palabras inglesas witl y yoimg. 

12. Los sonidos complejos debieran representarse por letras o gru¬ 
pos de letras, tales como d + }, t + ch, t + sh, que expresen los sonidos 
elementales, como en Matshim. 

13. El fonema ñ del español debiera representarse por gn, tal como es 
pronunciado en ia palabra francesa seigneur. 

14. Las letras ryeno debieran utilizarse puesto que tienen una du¬ 
plicidad con otras que representan los mismos sonidos. 

15. La letra q puede emplearse para representar la qaf árabe. La 
combinación qu debiera utilizarse para representar el sonido que expresa en 
las palabras quote, inglesa, y quoi, francesa. 

n 
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APENDICE D 


Recomendaciones sobre la formación de nombres 

I. Generalidades 

a- 

1. Un nombre nuevo del nivel Género o del nivel especie debiera ser 
corto y eufónico en latín. 

2. Una palabra ya empleada como nombre de un taxon [de rango] su¬ 
perior al nivel Familia no debiera elegirse como nombre nuevo para el 

nivel Genero o el nivel especie. 

3. Un zoólogo no debiera publicar un nombre nuevo del nivel Gé¬ 
nero que no se diferencia más que en la desinencia o en una diferencia or- 
topografía mínima, de todo nombre ya usado para el mismo nivel, por ejem¬ 
plo: Hygrohía, Hygromia; Leucochile, Leucochilus; Merope, Merops; Odh- 
nerius, Odheneria, Odhenerium; Peroniceras, Peronoceras ; Sciurus, Saurus. 

4. Un adjetivo o un participio pasado latinos no debieran emplearse 
como nombres del nivel Género, por ejemplo: Pepsina, Productos. 

5. Un zoólogo no debiera publicar un nombre nuevo del nivel espe¬ 
cie: a) idéntico a otro nombre [del nivel especie ] que ya se use en un ta¬ 
xon del nivel Género estrechamente emparentado o asociado; o b ) que 
sólo se distinga de otro nombre [del nivel especie ] por su terminación o por 
una diferencia ortográfica mínima, por ejemplo: fluviahs, fluviaticus, flu - 
viatilis, {urcifera, furcigera; granúlalas, granulosas; marginalis, margínalas. 

6. Un zoólogo no debiera basar un nombre nuevo deí nivel especie 
sobre un onomástico o un toponímico cuando otro nombre derivado de la 
misma palabra es usado en el mismo Género o en un Género vecino o 
asociado, por ejemplo: hispanas, hispánicos; moluccensis, moluccanus; si- 
nensis, sínicos, chinensis; ceyionicus, zeylameos. 
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7 ‘ ; zoólogo no debiera elegir un nombre nuevo del nivel esnceíp 

que solo difiera de otro nombre en uso en el mismo Género o en u/cé 
ñero próximo o asociado, por ser el uno un adjetivo y el otro un sustan 
tivo esto es igualmente aplicable al último elemento de un nombre com 

puesto, por ejemplo: cauda (sustantivo); caudatus, -a, ~um (adjetivo)- C m< 
sicosta; crasstcostaíus, -a, -um. J ' cras ~ 


Gas palabras fsmm s'tvTUf'jj? im Hnt,iA*nr< . _ ¿; i ■ 

' - ; .■“ i ^ como iiumhrpQ 

nuevos, ya que pueden dar lugar a confusiones. 


9. Un zoólogo no debiera proponer un nombre que, al ser nronuncta- 
ra °; ó J [ iene Un S,gniflcado ^esco, cómico o inaceptable por cualquier otra 


II. Nombres formados a partir de palabras de origen clásico 

(Véase también Parte IV) 

, - 3 ^ formar un nombre zoológico a partir de una palabra de origen 

gu “ d°e origen 8 reSpC£arSC Ia decllnación y el Señero gramatical de la len- 

! 3 ‘. Para Ia formación de un nombre compuesto un zoólogo no debie¬ 
ra elegir componentes que sean uno griego y el otro latino. 

12. El prefijo sub- no debiera combinarse mis que con un sustan- 

adjCÍJV0 Iatmos> y no debicra emplearse jamás unido a un nombre 
undado sobre uno propto de persona, por ejemplo subvirtáis o substriatus , 
peí o no sitbwilsotii } ni subdarwinia. 

* 

13. El prefijo pseudo- no debiera combinarse más que con un sus¬ 
tantivo o un adjetivo griegos; no debicra emplearse jamás unido a un nom- 
om ludado sobre uno propio de persona. 

14. Los sufijos -ides y -odies no debieran combinarse más que con 
sustantivos griegos o latinos. Jamás debieran emplearse con nombres pro- 

i 0 S Í 

9 

Iíl. Nombres fundados sobre nombres de persona 



de ™™K Hay qile evitar el us ° de nombres de persona en la formación 
gassicem 05 COraPUeStOS dd mVd Género ’ ejemplo: Eugrimmia yEua- 
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16. Para formar un nombre del nivel especie a partir de un apellido 
actual de persona, que no es latino ni está latinizado, ni es de origen grie - 
ro, debiera añadirse a ia totalidad de ese apellido la desinencia del geniti¬ 
vo' singular 4 con preferencia a la terminación 4i, por ejemplo: smithi me¬ 
jor que smithii (de Smith), Krupai (de Krupa), bonarellii (de Bonarelli). 



Un tal nombre puede también formarse por adición de la desinen- 

um a la totalidad del aoellido, pero es 

L U T V ÍV44ÍH..-J 1 ; ' 1 ■' f ■ “ ' 4 


preferible usar el genitivo singular. 


£>) No es recomendable la latinización por adición de 4us a un nom¬ 
bre propio, porque se produciría 4i en el genitivo. 


17. a) Si el nombre está basado sobre el nombre latino o latinizado 
de un hombre, el nominativo singular en -us debiera reemplazarse por el 
genitivo sigular en -i, por ejemplo: fabricii, aurivillii, scutoiii. 

b) Si el nombre es griego, debiera emplearse el genitivo latinizado; si 
no puede ser encontrado el genitivo correctamente latinizado en los dic¬ 
cionarios grigos o latinos, debiera añadirse a la totalidad del nombre la 4, 
desinencia del genitivo. 


18. Cuando un nombre del nivel especie se forma a partir de un nom¬ 
bre de mujer [art. 31], las letras finales ~a o -e pueden elidirse en razón de 
la eufonía, por ejemplo: josephinae o josephinea (de Josefina). 


19. Cuando un nombre zoológico se forma a partir de un apellido de 
persona compuesto es preferible utilizar uno de los componentes y precisa¬ 
mente el más conocido, por ejemplo: bakeri (de Bethune Baker), gueri- 
ni (de Guérin Méneviile). 


20. Cuando se forma un nombre zoológico sobre un nombre propio 
usado actualmente conviene seguir las declinaciones griegas o latinas, por 
ejemplo: caroli (de Carlos ),annae (de Ana). 


21. Eos apellidos que llevan prefijos debieran tratarse, cuando se ba¬ 
san sobre ellos nombres zoológicos, del modo siguiente : 


d ) Los prefijos “Mac”, “Me” o“M” debieran escribirse “mac” y 
unirse a la segunda parte del apellido, como en maccooki (de McCook), 

maccoyi (de M’Coy). 


b) El prefijo “O 5 ” debiera unirse al apellido sin apóstrofo, como el 
obrieni (de O’Rrien). 

c) Un prefijo que consiste en un artículo (por ejemplo: el, la, los, 1’, 
le, Ies, il, lo) o que lo contiene (por ejemplo: del, du, de, de la, des, della) 
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debiera unirse a la parte principal como en Lclerti (de Le Clcrc), dubity- 
sotmi (de Du Buysson), lufarianai (de La Fariña), logatoi (de Lo GaLo). 


d) Un prefijo, abreviado o no, que consiste en una partícula nobilia¬ 
ria o que indica el concepto de santidad, debiera omitirse, como en che- 


flirt Mñ pr* f^brlTiO rpmxii (A o Ppmv'l rhn'rí (Ap 

i r • wr éur mr r ■ i r . a i í ■ a vr r r ■ r n a u i k a i - i— j a di I i a. i h g i. i ■ ■ . ■ ^ - a a a ■ k j ■ i i . 


e) Un prefijo alemán o neerlandés que normalmente va unido al ape¬ 
llido puc^.e incluirse en un nombre zoológico, como en vonhauseni (de 
Vonhausen), vanderhoeeki (de Vandcrhoek); pero en caso contrario debiera 
omitirse, como en iherlngi (de Von Ihering), strasseni (de Zur Strassen), 
y echti (de Van Der Vccbt). 


/) lodos los demás prefijos debieran ser omitidos. 


IV. Nombres formados a partir de nombres geográficos 

22. Un nombre del nivel especie fundado sobre un nombre geográ¬ 
fico debiera ser: 

a) Preferentemente un adjetivo derivado del nombre geográfico que 
terminase en un sufijo adecuado, tal como -ensis o - ¡ensis, por ejemplo: 
cubensis (de Cuba), timorensis (de Timor), ohioensis (Ohio), siciliensts (de 
Sicilia). 

b) Un sustantivo en genitivo, por ejemplo: neapolis (de Ñipóles), 
ilhacae (de Ithaca) sanctipauli (de San Pablo), romas (de Roma), vindo- 
bonae (de Viena), bitrdigalae (de Burdeos). 

23. Debieran ser preferidos los nombres geográficos latinos utilizados 
por los autores clásicos, o por los medievales, a las formas más recientes, 
por ejemplo: vindobonensis antes que viennensis, burdígalensis antes que - 
bovdeausiacus, lomiiniensis (de Londinium) antes que londonensis (de Lon- 
don). 

V. Otros nombres 

24. Un nombre mitológico no clásico debiera recibir una terminación 
latina. 

25. Una palabra que proviene de una lengua no clásica debiera re¬ 
cibir una terminación latina, por ejemplo: Fennecus (de “fennec”), Kobus 
(de “kob”), Okapia (de “okapi”). 

* 

26. Una combinación arbitraria de letras empleada como nombre del 
nivel especie debiera tratarse como un sustantivo indeclinable. 
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VJ Tipos de palabras aceptables como nombres del nivel Género 


27. Sustantivos griegos simples, por ejemplo: á-fróLoc. (ancylus, Aucy- 
l US ‘ ¿boa (phusa), Physa; brJárrfi (hoplites), HopUtes; incluidos los nombres 
vernáculos griegos dados a animales, tales como U-ác (lepas), Lepas. 

28. Sustantivos griegos derivados, formados por la adición a los radi¬ 
cales de sufijos que modifiquen su significado. Tales palabras pueden haber 

sido usadas en griego o haberse forjado para su uso en zoología, por ejem¬ 
plo: -p/ovfjO, estómago, + — en forma de, Castrarles; zorn.v, rep¬ 

tar, + - ry¡i;, que indica agente, Herpe síes. 


29. Sustantivos griegos compuestos, utilizados en griego o forjados para 
u uso en zoología. Si, en un tal, nombre, el epíteto expresa una cualidad 
debiera preceder al sustantivo (como en Schistosoma, cuerpo dividido), si 
expresa actividad o acción puede precederle o seguirle (como en Philopo- 
tamus, Potamoprílus, amigo del río). Dichos compuestos son de tres tipos 

principales: 

a) El primer elemento es una partícula inseparable, tal como la alfa 
privativa (a- ante consonante, av- delante de vocal), por ejemplo: a-z~zo'j£ 
sin alas, Apteryx; fyjtc, medio, + pspoc, parte, Hemimerus . 

b) El primer elemento es una preposición o un adverbio, tales como 

nspí, alrededor, + oóqxv unido, Perisphinctes; hacia, + * £r i 

nube, Epinephelus ; ¡revá, después, + xpivov, lirio, Metacrmus; su, bien, 

+ jiáovaC, boca, Eumastax. 

c) El primer elemento es el radical de un sustantivo o de un adjetivo, 

tal como -okv-, muchos + ojo, Polyomma; áoyaloc, viejo + *8apic > 

turbante, Árchaeocidaris; oxevuq, estrecho, + "éLpa, suela, Sfínopelmatus, 
¿v6y3c, uña, 4- |w]rr¡, forma, Onychomorpha. 


30. Sustantivos latinos simples, tales como discus, disco (Discus), tuba, 
trompeta (Tuba), incluidos los nombres latinos vernáculos de animales, 

como canis, perro (Caras). 


31. Sustantivos latinos derivados, formados por la adición de un su¬ 
fijo que modifica el sentido radical; estas palabras pueden haber sido em¬ 
pleadas en latín o haberse forjado para su uso en zoología, por ejemplo: 
Sturnus + el diminutivo -ella, Sturnella; Buccinulum, bocina pequeña, 
clamare, gritar + el sufijo -tor que designa agente, Clamator. 


32. Sustantivos latinos combinados con partículas inseparables, tunbi-, 
di-, disin-, por,- se-, semi-, ve-, por ejemplo: Diloba, Reduvius. 


33. Compuestos latinos formados con una preposición o un adver¬ 
bio como prefijos, por ejemplo: Bipes, Subursus. 
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34. Sustantivos latinos formados por combinación de radicales y even¬ 
tualmente con la adición de sufijos: Cap. icornis, Stiliger, Carinifex. 

35. Nombres mitológicos, por ejemplo: Donaos, Dardanus, Maja, 
Venus , 


o ¿r v - —- t* — - - 

'fc.ri ¡ * , ■ . i . y u ■ • - i k ■ ■ | i ■ ■ r 

Diogenes, Ligur. 





antigüedad, poi ejemplo: Cinara, 


37. Apellidos actuales con la adición de un sufijo apropiado, que de¬ 
biera ser -ios, la, o ium si el apellido acaba en consonante (p. ej.: Selysius, 
Barbouria, Maíthewsium), -ia si acaba en -a (p. ej.: Danaia) y -us, -a o 
-um si acaba en vocal que no sea la -a (p. ej.: Rudolphius, Fatioa, Milneum). 

38. Nombres de navios con un sufijo apropiado, por ejemplo: Chaüen- 
geria, Blakea. 

39. Palabras tomadas de una lengua no clásica, ni indoeuropea moder¬ 
na, por ejemplo: Vanikoro, Zúa. 

40. Palabras formadas mediante una combinación arbitraria de letras, 
por ejemplo: Zirfaea, Velle lia. 

41. Palabras que constituyen un anagrama de nombres [ zoológicos ] ya 

existentes, por ejemplo: Milax (de Umax), Dacelo (de Alcedo). 


v 
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VIÍ. Cuadros y notas de explicación para ayuda de los zoólogos * 

CUADRO 1 

Vocales de enlace empleadas en la composición de palacras 

DE ORIGEN CLÁSICO 

r> , ,, i JDsrifthyft $ Intuías com friiCslGS* 


PRIMER ELEMENTO 
Ullímn letra del radical 


Intercalación 
entre radicales 


SECUNDO 
ELEMENTO 
IEúciaí del radical 


Ejemplo 


Una vocal, que pasa a i 

magno 

capro 

ederi 

Una vocal, que desaparece 
magno 

Una consonante^ que se conserva 
quot 

Una consonante 

honor- 

moni- 


ninguna 


ninguna 


ninguna 


una consonante 

fac¬ 
tor mi- 
pzs- 

una vocal 
animo 

una vocal 
annis 

una consonante 

fac- 
col - 


vía gnd-ficus 
capr-i-cornm 
cdtr-i-pts 


magn-ammus 


quot' 


anms 


honor-i-ficus 
moni-i-cota 


Parte B. Palabras griegas compuestas. 




* Documentos preparados por J. Chcster Rradlcv y extraídos del Boletín de 
Nomenclatura Zoológica, 14: 231-243, con enmiendas en el cuadro 2. 
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Al principio del último elemento de un compuesto griego, a (a) o t (e) 
pasan generalmente a ti ( V ), en tanto que o (pasa a ce ( 17 ) (por ejem¬ 
plo: en el número 8 del cuadro anterior); oipai-r^íic; (Strategus), de otfiato- 
+ ¿-feo (sírato + ügo); ir, - wvu¡j.&c (ep-onumos) de ér.i -{- ov q¡m (epi -f- 
onoma). 


Palabras latinas unidas directamente 

En estos compuestos son las palabras enteras y no los radicales los que 
se combinan, a menudo sin vocales conexivas especiales. Ejemplos: chw~ 
decirnpunctatus, quoniodolibet. 


Palabras compuestas con un prefijo 

Si el primer elemento de una palabra compuesta es una preposición o 
una partícula indeclinable no se emplean vocales conexivas, pero es necesa¬ 
rio buscar en una gramática la forma de la partícula ante las diferentes 
letras. 
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CUADRO 2 


Parte A. Latín 


T«rm|i|Aclun 
del mnnl ila¬ 
tivo iJiLguüíir 

Ejemplo 

en el n ntatnalivo 
«Insular 

Género; m, masculino, 
I, Íítnei]ln >, c. común 
y n. neutra 

I'Jcdl- 

McUm 

Toriíibidojún del radicai 
(a emplear cji Ln íorma- 
1 o n Je derivadas) 

Ejcstpifl en el ptni- 
uvc ílaguliiir ique 
mucsirti el radica] 
en el senliJü dei QU 
como gma 

U rotmnetí. u kJe nom- 

hrti de fnmlUrU 

JCumbFCJi do» nivel 
famJllfi b.,T~. .ánu 
sobre í t «p Fopfo 

fe 

a 

tulpa, ¿\, 
dinamo, t:,, 
agrícola. m. 

m: o c. 

1 

a 

tulp-ne 

TALl'IDAr 

UAMMUJA ; 

AUHICÜL^'A]'; 

á 

ala 

f. 

1 

¿i 

aLae 

ALIDAE 

al 

amm al 

m 

3 

i k 

l 

imimiil-is 

AMMAÍ II \E 

ar 

caléetr * 

n. 

3 

fe 

# 

Calvar- is 

CALt Vim AE 

as 

(gii ego) lampas 

r 

r. 

3 


lo tupa;/-os 

lampad-is 

laMi'aui ai; 

ÜS 

acias 

3 


a Hat is 

AKTATUiV.; 

fiJ 

(griego) Acueas 

m. 

1 

íf 

A ene' ae. 

AENEItlA: 

r 

atare. rife 

tu 

3 

fe 

mar-is 

MAKtDAS 

€ 

{griego) epitome 

r. 

1 

íV o ¿ 

epitúm -es 

Kmoiuim: 

m 

carmen 

n. 

3 

.■í 

n/ 

Carmín* is 

CAlOllKÍ: aE 

er 

ves per 

m* 

o 


r res per-i 

VESI*LftlJME 

€>" 

ager 

ni. 

3 

£7 

rtgrd 

aOKIDAK 

er 

passer 

m. 

3 

rr 

passer~is 

1‘ASbEKU AE 

er 

páfrr 

m. 

3 


patr-is 

patriime 

es 

die.v res 

f, o m. 

•.I 1 

/ 

di-a 

DI1J>AG 

es 

miles 

m. o c* 

3 

?/ 

unlit-is 

J4fí.mr>Aí 

?jr 

(griego) pyrliis 

m* 

1 

ti Ü f 

pyril-ac 

rvEUTlÜAE 

fs 

vahes, 
si des 

f. 

8 

i 

uub-is 

MUiüíAE 

SEEJ1PA E 

ix 

rex 

m* 

3 

g 


KEÍilDAE 

ir 

vir „ 

m. 

2 

0 

vir* 3 

vmiDAE 

is 

lapis 

m. 

3 

id 

lafiid-is 

EAPimpAE 

is 

avis , f. , 
col lis, W\ 

m. t r. 

3 

i 

av - ix 

AVIDAE 

Collitm:- 

Is 

vis 

r. 

r. 

3 

vi en singular 

v*?s 

VlftAE 

IX 

radie 

3 

le 

radtc-ls 

RAPICID/E 

ix 

' nix 

f. 

3 

tt igv (uiv) 

nfo+ü 

MIV1DAK 

i > 

virgd 

f. 

3 

tu 

Zirgín-is 

. VÍRGIN + tP.AE 

0 

leo 

m. 

* ■ 
i) 

bu 

lebu- is 

LEOÍiJOAK 

au 

(griego) Ilion 

n* 

2 

Q 

lli-í 

1 LUDA G 

&r 

honor 

tm, r, n. 

3 

r 

honor-is 

] lONORIbAE 

os, os 

(griego) Délos 

m., f* 

*> 

0 

dePl 

0EUJ3AE 

ds 

(griego) hlrds 

m. 

3 

o 

Iterb-is 

IIEROUIAí; 

bs 

/IqS 

m. 

3 

DS, s 

cambia a r entre 
dos vocales 


FLOR í 15 A E 

ds 

tic pos 

m. 

8 

út 

m pot As 

KRP OTUMJS 

ds 

bbs 

C* 

3 

OH 

bovAs 

ItOVIDAE 

s 

UrliS 

r. 

3 

h 

urb-is 

UftíílDAE 

s 

hiems 

r T 

3 

m 

Idem - is 

im-Mlii A 

¿r 

princeps 

c* 

3 

¡P 

Clpit 

prtncipAs 

ViUfíClPLAE 

£ 

praeceps 

m. 

3 

praecipit-is 

PKAEClPniDAE 

U 

coma, genu y 
vertí so lamente 

n. 

4 

n 

cora-14 s 

CÓRNlOAr 

VRHIOaE 

til 

comal 

311* 

3 

ul 

cónsul-is 

CÜNSOUHAB 

um 

ovum 

ru 

9 

fe. 

0 

ov A 

O VIDAL 

nr 

fémur . 
jécur y 

robar solamente 

m 

3 

or 

femar As 

EKMQIUn ’.K 

jecoujda;: 

iuj lamín ae 

US 

gemts, n . 

Venus, f 

11 . ! f * 

a 

os t es, s 

cambia a r entre 
dos vocales 

ge ver As 

OJifí ERIUaE 

VENEÍÍItl V ■ 

US 

pilas 

m. 

¿ 

0 

pil-1 

l'IUÍMK 

US 

alvus, colas, 
humus, 

van ñus y la ma¬ 
yor parte-de los 
nómbresele paí¬ 
ses, ciudades y 
árboles 1 

f. 

2 

ó 

úlV’i 

AL VIHA A 

líOMilíAE 

VANSíHA 


pinas 1 

r. 

4 o 2 

H o 0 

pin'ñs o p:nA 

PISIHAE 


fiáis 1 

r. 

4 o 2 

u o n 

fic*us o fie* i 

FICIOAE 

as 

virus, pe logue y 
valgas solamente 

n. 

2 

o 

vtr-t 

VIRIIMK 

PELaUUíA 

VtJl.GíllAR 

ñs 

g rus y 

sus solamente 

c. 

3 

ñ 

gi id ¿S 

UKVmiAK 

StílDAÍ- 

fls 

corpus 
pee tus 

n. 

3 

os, s 

cambia a r enLre 
dos vocales 

co t por As 

.ORI'OIU ^AE 

Vf ’TOR] 1 VE 

ítS 

eras, tnüs 

ni* 

3 

i' que cambia a r 
entre dos vo¬ 
cales 

cntr-is 

CKURUtAE 

ML'KlUAf 

US 

arate. 

lacas 

m. 

4 

u 

a re-üs 

A ¡ICE UAL 

TJV.CÍ PAR 

US 

acus * maníes, tri¬ 
bus, y olios cinco 

f* 

4 

u 

ac-Fis 

ACIÜAE 

TlUiilbAl 

m 

vir tus 

r* 

3 

ut 

virtñt-is 

vnmrm-AE 

ut 

caput 

n, 

i 

;3 

U 

capítAs 

CArmtiAE 

ux 

dux 

c. 

■ i 

¡i 

uc 

ditc-is 

UUClhAE 

X 

arx 

f* 

■ ♦ 

*r 

c 

nrc-iiS 

ARClÜAE 

X 

(griego) Styx 

f. 

3 

fr 

O 

StrgAs o Strg-as 

STVGIJíA k 

1 Los nombres de Arboles que terminan en *-uv», que 

sen fu meninos 

p*jr su gúnera pramiitktLl, 

pcrtiiaeccn s un.-i JccltiViciún mixtn. cr. parle 


A U sagundil, cu parte a Li cusiría* Kl unitivo singular dd ¿n/r¿nttf es mprast, fiero el ác Jtcus, taur» j, pinas y ^ttcrtíti puede icrmtriar v¡i en 
-•:■»( ya en - Sin embargo, la forma /¿n Un sido empicada msU veces por los zoólogos, y ü forma quer¡i fue extremad amen lo rara en i Inlfri 
clásico, t'l pciuüvo plural de futr-eus es, tío obstante, qnereorum* El género y declinación Je fíats fueron motilo Je dkcu&íún cuirc lofljiring.au- 


Tcrm in-T- 
Ción del 
uom tnw- 
UVO MU- 
gUiftf 

Ejemplo en el 
nominativo 
sin guiar 

1 

G ¿ n e ro 
gr-i mntivfll 

Parir i?. 

Decli¬ 

nación 

Griego 

T c rm i n n e I ó rc 
del rjLdic.il I-A 
enipteüT en, U 
formación Je 
derivados, 

Ejemplo en el geni¬ 
tivo singular (que 
muestra el radical 
en el sentido del Có¬ 
digo, como guia pare 
la formación de nom¬ 
bres de familia) 

Nombres 
de lamiSia 

Utilizado# 

1. a 

OÍXtOí 

r. (f,) 

1 

a 

OÍ í£L-C£C 



(lú'kaoza 

f 






¡iva 






a 

oikia x 



a 

0 iki-as 

OKCUDAE 


thalassa. 





THALASS1DAE 


Vina 





MNIDAE 

2. a 

Oíofra 

n. (x¿) 

3 

ax 

U£Í)¡.t/jtT-0C 


a 

súma 



ai 

sómat-üs 

somatibae 

3* otp 

Ti “ Gí 0 

I * i 

it (x¿) 

3 

ax 

JjZtíT-OC 


, ar 

he fiar 



ai 

hipa i-os 

HEPAT1DAE 

4. 

Tá¡iííts 

in. ('i) 

1 

a 

' , 

W¡ll-GÜ 


as 

to;mzx 



a 

tanti-on 

TAMUDAE 

5. a> 


f. íñ) 

3 

t 

ívctíjizáí-oc 


as 

lampas 



d 

!ampad-os 

LAMPAUIDAE 

6. ííc 

Tqüc 

m. (¿) 

' 3 

vt 

*fí*favT-GC 


as 


■ 


ni 

giganteos 

gigantidae 

7. ac 

xepotc 

n. (xo) 

3 

* 

xéuriX-UX 


as 

ksras 



t 

kerat*os 

O-KATÍDAE 

8, au; 

ypctüs 

r. (r¿\ 

3 

a*j 

'fp e/*¿í 


a tts 




a ti 

gra-as 

GRAIDAE 


t j- 


Q 


xopax-oc 


9« az, 

xdpa^ 

,m. ( 0 ) 

(5 

K 


ax 

¿wn-r 



k 


CORACIDAS 

10. ag 

Ctvaí; 

m. (ó) 

3 

XX 

avaxT-o^ 


ax 

íí/J 0 ,r 



kí 


anactídae 

1 L EÜÍ 

pdtaiXsGí; 

m. (ó) 

3 

EO * 

¡jOC6tA-¿ÍÜC 


€t(S 




eu 

< eds 

basjudae 

12- 7¡ 

TcéXivj; etixíj 

f. (r t ) 

1 

Sjl 

1'. M 

Jt E iV L “ tf 


£ 

/é/í£ # j;v £0 



a 

1 


PELTÍDAE 

13, r¿9 

XOlJJL^V 

m. (i) 

3 

V 

Z0E[JL¿V-QÍ 


en 

poiinlu 



n 


POIMENIDAE 

14. T,p 

^aoxfio 

m., f. (ó. 

■ó) s 

P 




XOLtfjp 






Ir 

gaster, / 



r 

gastr-Qs 

gastiudae 







patkidae 

15. V¡p 

avr;p 

m. (ó) 

3 

P 

ávíp-o; 


er 




r 

ande-os 

ANDIUDAÉ 

1(3, 7JG 

SEoxdtTjq 

m. (¿) 

1 

a 

SegzíÍi- o j j 



fc Ep|ií¡g 






is 




a 

despot-on 

DESPOTUlAE 


Hrrmés 





11ERM1DAE 

17. v¡q 

Oi\x 

m. (*) 

s 

J 

&r t x~¿Q 



thüs 



i 

t/íéi-os 

THETIDaE 

18. 

adXTtrf^ 

f- W) 

3 

\ 

QáXrA'^’úQ 


7/.V 

salpinx 



íT 

& 

salping-os 

SALP1NG1DAE 

19 te 

xpíat^ 

Mí) 

O 

O 

L 

xpíae-toí 


» 

krisis 



* 

t 

brise- os 

criseiüae 

20. lí 

Xszíc 

f- (í) 

3 

0 

Xexí5-Q£; 


is 

lepis 



d 

lepid-os 

LEPIBIDAE 



1 La gamma friega en esta posición (delante de 7, /, l 
al introducirse en el latín clásico. Así, Syrinx de 


o 7 ) tenía el valor fonético de una y siempre 

liando qi \ el genitivo Syringis = 


se transcribió como 


Termina¬ 
ción del 
nomina* 
tivo sin¬ 
gular 

Ejemplo en el 
no lth íiativo 
sin^n ¡rt r' 

Género 

gramatical 

Dcclí* 

nación 

2 L tí 
is 

P<C 

rhis 

f. (tj) 

3 

22. tQ 

is 

Sqvlí 

ovnis 

C. (Ó, Y/) 

3 

23. i-ís 
í.r 

£?a> 

helix 

i- (í) 

3 

24, ¿ 

¿T 

¥c 

thrix 

f- (í) 

3 

25, ov 

Olí 

u 

yúpib'i 

Xpívov 
dio r ion, 
kriuon 

n. (zo) 

2 

20. oí 

‘ jiíoc 

vtogc 

1 

¿z'gj, í/j., 

//¿Nítfóí /. 

m., f. 

2 

% 

27. o; 

í?.í 

■jévoc 

S'.OOÍ 

genos, 

eidos 

n. (xd) 

3 

28. úoí 
¿??¿j 

pooí 

5í?ííj‘ 

C. {ó, 7¡) 

3 

29* ooí 

roóc; 

m. (ó) 

3 

30. goí 

0/f.T 

óSoóí 
odo u$ 

m. (ó) 

3 

31. coi 
0,0$ 

aiíííúg, vjym 
aidos, echó 

f. fl) 

3 

32. CDV 

ÜU 

EÍXÍ¿V 

r- <f 

3 

33. wy 

¿m; 

XeüSV 

Ivon 

m. (ó) 

3 

34. op 

¿r 

f>y¡ im p 
rhetor 

m. ('j) 

* * 

¡> 

35- me 

r i (í)í 

£¿>5 

f.(íj) 

2 

3tí. co; 

OS 

Xa^faii; 

m. (¿) 

f. (í¡) 

2 

37. i 

tpXá<|> 

//í-/¿7^5 

f- (í> 

3 

38. o 

u 

¿CIO 

/u//£ 

n. (id) 

3 

39. uo 

7f/ 

par 

n. (id) 

3 

40. oí 

US 

pe chis 

n. (zó) 

3 

41 * oí 
?í¿ 

!y#¿í 

ichthus 

m. (ó) 

3 


Term succión 
de! radical /a 
emplear en la 
formación de 
derivados)... ♦ 

Ejemplo en el geni¬ 
tivo singular que- 
muestra el radical 
en cí seolido del C0- 
d>go r cumo &uifl para 
i a lormaeión de nom¬ 
bres de familia) 

Nombres. 

¿le familia 
latinizados 

V 

(XV-Cí 


n 

rhin-os 

RIUNÍDAE 

6 

t¡pV f .0-üQ 


th 

ovni th-os 

URSITfUDAE 

X 

eXtx-úí 



helik-os 

11 ELIGID AK 

X 

tol^-oí 


ch 


TRlCíTiOATv 

0 

yópi-üo 


(7 

chori'OU 

CHORUDA1-: 

CRIN1ÍUE 

0 

PÍ-00 


<3 

hi-oil 

BIIDAK 

nesidak 

f" 

t 

‘(¿ve-oí; (-guq) 



gene- os 

ulnj:ídab 


(-ous) 

IDKIDAIÍ 

00 

G h 

ijO-CÍ 



bo os 

XlOTBAE 

N 

t¿jX ¡-oí 


0 


¿7 

pod os 

'S ■ 

PODIDAIO 

vi 

OOOvI-Oí 


ut 

odontos 

0))0MU)AB 

■ 

L s 


0 

aio-ou; 



aid'OuS 

AYMli.\Z 

V 

s!x¿v*oí- (ooí) 


/z 

f¿£d;z-0jr 

ICON1DA E 

X 

■ * 

A.£0 VI "Oí 


t 

leont'ús 

LEONTINA B 

0 

h 

pT|I0p-OÍ 


r 

* rhetor-os 

RHETGRIDAE 

0 

7¡-C0í 


0 

¿>0/éj 

EIDAE 

0 

Xcty-m 


0 

(ag-o 

LAC1I>A>: 

3 

ísXsp-Gí; 

í 3 


!> 

phleb'OS 

rHLEBlDAE 

0 

¿3IE-0Í 


7¿ 

as te-os 

ASTE1DAE 

0 

1 

1O0-Oí 


r 

/j;zr-£;jr 

PVIUPAG 

o 

zVjys-ioí (-oí) 


u 

/fíAf-SJ (íXrj 

I'KCin^IBAE 

o 

íyflv-oí 


ti 

ichthu-os 

ICíITHYIDAE 




CUADRO 2 


Género gramatical, declinación, raíz y desinencia del genitivo 
Sustantivos latinos típicos, incluidos los derivados del griego 

i o que se emplea para forma los nombres de táxones del nivel Familia, 
r¿l genitivo sin su desinencia y no la raíz gramatical propiamente dicha, 
aponer en evidencia la terminación del radical gramatical se ha hecho 
|no ayuda para la formación correcta de palabras derivadas o compues- 
f que hayan de servir como nombres [zoológicos]. Para un sufijo dado 
íornia correcta que deba usarse depende de la terminación del radical, 
i de encontrar en el cuadro, pero no en las gramáticas. Así, los sufijos 
'¡sos del diminutivo son lus”, 4 -la”, “4um”, ulus ”, “-«/a”, -ulum y 

:%j”, cula”, culum **. Se añade “-lus”, “4a” o “4um” a los radi¬ 
as que terminan en “-a”, o en ulus , ula , o -ulutn a los 

Hterminan en una dental o en una gutural, y -culus , -cula , -culum 
que terminan en , “-i”, “-u”, una líquida o -s . La fonna co- 
“;ta del sufijo que debe seguir a un radical dado se indica en las gtamáti- 
A Pero, debido a que las vocales del radical cambian de lina manera 


laminada delante de los sufijos* sobrevienen complicaciones ulteriores* 
liante los sufijos “-lus”, “-la” y “4um” las vocales ayo pasan a u, con 
excepción , y es que si siguen & c o a i pasan a ser (o continúan como) 
SSjíte los sufijos “-culus”, “-cala” y “-culum”, la u terminal de un 
•s.^ral pasa a ser i y si la terminal es on pasa a ser un. Se enconLatan 
gramáticas las reglas relativas a los diversos sufijos, pero los radica- 
¿ los que han de unirse en cada caso deben ser conocidos. 

formar derivados el zoólogo debe recordar que trabaja con el radi- 
propiamente dicho y no debe contentarse con utilizar el genitivo pri- 
^ ^ su desinencia. Los radicales de pullas y de puer (2. a declinación), 
^#»plo, son, respectivamente, pullo y puero , pese a que la final o de 
' no aparezca ni en eí nominativo ni en el genitivo. Unicamente al 
nombres con los sufijos del nivel Familia, los zoólogos pueden sc- 
llg^on toda seguridad la regla de añadir la terminación al genitivo sin- 
¡|6?~ Privado de su desinencia (es decir, al radical, en el sentido que este 
es empleado en el Código). En este caso quedan resguardados de 
Errores, ya que la selección y empleo de esas terminaciones ha que- 
-formalizado [art. 29, Rec. 29 A]. 
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2 En masculinos de la primera declinación la alfa final de la raíz se combina con la desinencia del genitivo 
para dar m que pasa a ov. 

En los masculinos de ia segunda declinación la ómicrón final se combina con la desinencia de caso para formar 
00 que pasa a ov. 


APENDICE E 


Recomendaciones generales 

1. Un zoólogo al elaborar la descripción de un taxon nuevo debiera 
incluir comparaciones con los táxones emparentados, con el fin de faeiiltar 
identificaciones ulteriores. 


2. Los nombres científicos para los táxones del nivel Género y del 
nivel especie debieran imprimirse en caracteres diferentes a los usados para 
el texto. En general se utilizan a tal fin las cursivas, por ejemplo: “Rana 


tif/j i txTNfnn I7SR 


ímíÁ Art 


T7 n k rt. rt ^ 


3. En la impresión de digtongos, las vocales no debieran ligarse, para 
evitar los riesgos de error a través de transcripciones ulteriores, por ejem¬ 
plo: ae y oe son preferibles a re y te. 


4. Cuando la descripción de un taxon nuevo no va publicada en ale¬ 
mán, francés, inglés, Italiano o latín, debiera ir acompañada de una tra¬ 
ducción en alguna de dichas lenguas. 


5. En las publicaciones redactadas en una lengua distinta al alemán, 
francés, inglés, italiano o latín, las explicaciones de las figuras debieran 
traducirse a una de dichas lenguas. 


6. Un autor debiera indicar claramente la Clase, el Orden y la Fami¬ 
lia (si por lo común el Orden está dividido en Familias) a los que asigna 
un nuevo taxon. 


7. Un nombre nuevo debiera ir seguido de modo inmediato por una 
abreviatura adecuada, tal como u gen. n.”, “sp. n.”, etc. 

8. Un nombre nuevo del nivel especie debiera citarse completo, es 
decir, precedido del nombre genérico no abreviado en el caso de una es¬ 
pecie, y de los nombres genérico y específico no abreviados en el caso 
de una subespecie. 
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9. No es necesario citar al autor del nombre de un taxon de rango 
superior al Género, salvo cuando esa cita fuere de utilidad desde los pun¬ 
tos de vista histórico o bibliográfico, o cuando se trate de discutir los di¬ 
ferentes usos [posibles] de [varios] nombres. 

10. Un zoólogo que mencione el nombre de un Género o de un taxon 
de rango inferior debiera citar el nombre de su autor y la fecha, al menos 
una vez en cada publicación. 

11. El nombre de un autor no debiera citarse en abreviatura, salvo 
cuando se trate de un zoólogo bien conocido por la importancia de su obra 
e identíficable de inmediato mediante tal-abreviatura. Esta no debiera ser 
motivo de confusión con la de otro autor. 

12. Cuando una especie nominal ha sido dividida ulteriormente por 
motivos taxonómicos, el nombre del autor que ha restringido la especie ta¬ 
xonómica puede citarse, acompañado de una notación apropiada, a con¬ 
tinuación del nombre del autor primero, por ejemplo Taenia solium Lin- 
neo, paríim Goeze [véase art. 51 ó) y recomendación 51 Bj. 

13. Si al nombre de un taxon siguen más de una cita o nota, cada una 
debiera separarse de la precedente por una coma. 

14. Un zoólogo que en un trabajo taxonómico cite el nombre de un 
Género o de un taxon de rango inferior debiera proporcionar, al menos 
una vez, la referencia bibliográfica completa de su publicación original 
[véase también E 10 arriba]. 


15. Un autor que establece un nombre de reemplazo debiera dar una 
referencia bibliográfica completa del nombre sustituido, citándolo como 
tal, con su autor y fecha de publicación, el título del trabajo donde se pu¬ 
blicó y eventual mente el número del volumen y números de las páginas y 
figuras. Si las páginas no estuviesen numeradas, debiera dar el número, 
letra o signatura que distinga al pliego o parte del texto correspondiente. 


16. Un zoólogo debiera dar la etimología y género gramatical de un 
nombre nuevo del nivel Género". 


17. La descripción de un taxon nuevo del nivel especie debiera acom¬ 
pañarse de una ilustración satisfactoria o de una referencia bibliográfica a 
tal ilustración. 


18. Debieran utilizarse el sistema métrico [decimal] de pesas y me¬ 
didas y la escala centígrada de temperaturas, i .a unidad para las medidas 
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microscópicas debiera ser la miera (0,001 mm), representada por la letra 
griega p. 

19. La especificación del aumento o reducción es muy de desear para 
la comprensión de una figura y debiera expresarse por medio de una es¬ 
cala gráfica o señalando las dimensiones lineales. 

20. Cuando el aumento o reducción no sea lineal, sino en relación con 
la superficie o el volumen, debería especificarse. 

Ejemplos: “X 50" indica que el objeto se representa a 50 veces su tamaño natu¬ 
ral; “X 0,5” o “X Va” indica que está reducido a mitad de su tamaño natural. 

21. La expresión “nombre nuevo” (nornen novum) debiera usarse tan 
sólo para indicar un nombre de reemplazo que sustituye a un nombre preo¬ 
cupado. 

22. Un zoólogo no debiera mencionar un mismo nombre como nue¬ 
vo en más de una publicación, ni repetir la publicación de un ti abajo que 
contenga un nombre nuevo u otra información que afecte a la nomencla¬ 
tura, sin señalar, cada vez, mediante una referencia bibliográfica completa 
de la publicación original, que la cuestión ya apareció antes. 

23. Un zoólogo no debiera publicar por primera vez un nombre en 
un resumen, una tabla de materias, una introducción o una clave destina¬ 
da a aparecer antes que el trabajo o la parte de! trabajo que contenga la 
descripción del taxon nuevo tu cuestión. 

24. En vista de la importancia excepcional que tiene el dar la más 
amplia publicidad posible al establecimiento de todo taxon nuevo o a cual¬ 
quier cambio taxonómico significativo, se recomienda enérgicamente a los 
autores que envíen, en cuanto aparezcan sus trabajos, un ejemplar a los 
redactores del Zoological Record. 


Z-109 


325 




Glosario * 


anónimo, a. Se aplica a una obra o a un nombre la identidad de cuyo autor 

no aparece declarada. 

(Fr., anonyme; 1-, anonymous.) 


aparte, s. Vease tiradas aparte. 

autor, s. Persona a la cual se atribuye un trabajo publicado a un nombre 

zoológico [título XI]. 

(Fr., auteur; I-, author.) 

. r'r.mViinnr'íón de un nombre genérico y de un nombte tspecí 

bm Z°' ; e corduntaníente^constituycn «f nombre científico de una espe- 

cié. [Latinizado como “binomen .] 

(Fr., binóme; I„ binomen.) 

clásico a Calificación de un nombre o palabra que pertenece ya al In¬ 
tuya al griego antiguo [art. 29 a) (i)]. 

(Fr., classique; I., classical.) 


Comisión, s. La Comisión Internacional de Nomenclatura 

Uilo XVII]. , „ ... , 

(Fr., La Commission; I-, The Commission.) 


Zoológica [ tí- 


colectivo, a. Véase grupo colectivo. 

,. a* -i CNlifica a los nombres [zoológicos] o a las categorías [ta- 
M “a a s] "incluyen en un nivel dado , tienen en —la- 

tura idéntico estado legal [arts. 36, 43, 4o). 

(Fr., coordoné; I., co-ordinate.) 


eotipo, s. Término que se ha empleado en el sentido de símipo o de pa- 

rátipo [Rec. 73 E]. 

(Fr., cotype; í., cotype.) 


* Abreviaturas: a. adjetivo; s sustantivo; pl plural; q. v. véase; v. t. 
sitívo. [Fr-, francés; inglés .1 


verbo irán- 
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definición, s. Enumeración de los caracteres distintivos de un taxon 
(Fr., defin ilion; i., definition.) 


descripción s. Enumeración de los caracteres taxonómicos que se han 
observado en un ejemplar o [que corresponden a] un taxon. 

(Fr., descriptioo; I., description.) 

designación, s. Acción que realiza un autor al fijar de modo expreso el 
upo de un taxon nominal del nivel Género o de! nivel especie 

(Fr., désignation; I., designation.) 

ejemplar-tipo, s. Ejemplar único —holótipo, lectótipo o neótipc^-, que 
es tipo de un taxon del nivel especie. 1 

(I‘i., spécimen-type; I,, type-specimen.) 

enmienda, s. En nomenclatura, cualquier cambio manifiestamente inten¬ 
cionado en la grafía de un nombre zoológico; nombre cuya grafía ha 
sido modificada [art. 55 a)]. 

(Fr., émendadon; I., emendation.) 


CSpC r | V' ’.l Ca f? or, ' a P°t l,eba i° ¿d nivel Género; unidad fundamental 

de la clasificación zoológica, 2) Taxon particular de la categoría W 
L ’ P* t -F* Homo sapiens, Musca domestica. 

(Fr., espéce; I., specics.) 

especie nominal. Especie que recibe nombre, definida objetivamente por 
su ejemplar íipo, J k x 

(Fr., espéce nominales; I., nominal specics.) 

especie a inquirir, s [Tecnicismo usado solamente'en su forma latinar 

speeies mquirenda .] Una especie identificada dudosamente que re- 
quieic una investigación posterior. 


^Género** ^ CSpeC * e nominaI CJue es el Pp° úe un taxon del nivel 
(Fr., espéce-type; I. type-species.) 

establecer, v. t Publicar un nombre zoológico de tal modo que sea uti- 

¡ /«dile en el sentido del Código, o hacer utilizable a un nombre no 
útil anteriormente debido a cualquier motivo. 

(Fr„ établir; I., to establish.) 

Familia, s. 3) Categoría situada inmediatamente por encima de la sub¬ 
familia e inmediatamente por debajo de la Superfamilia. 2) Taxon par- 

ncuto de la categoría “Familia”, p. ej.i Musddae, Homínida,, P 
(Fr., famille; I., fannly.) 


328 


Z-112 


Familia nomina!. Familia que recibe nombre, objetivamente definida por 

su Género tipo; así, la Familia nominal Muscidae es siempre aquella a 
la que pertenece su Género tipo Musca . 

(Fr., famille nomínale; I., nominal family.) 


indo de acuerdo con el calendario gregoriano en el cual hayan podido 
obtenerse ejemplares mediante compra o gratuitamente [título V]. 

(Fr., date; I., date.) 


fijación, s. Termino general que en el Código se aplica a la determinación 
de una especie-tipo, ya por designación (original o subsiguiente), ya 
por indicación (véanse esas palabras). 

(Fr., fixation; I., fixation.) 

forma, s. Para el estado legal de una “forma”, según el Código, véase 
el artículo 45 e). 

(Fr., forme; I., form.) 


genérico, a. Véase nombre genérico. 

(Fr., générique; I., generic.) 

Género, s. 1) Categoría situada por encima de la especie e inmediata- 
mente por debajo del nivel Familia. 2) Taxon particular de la catego¬ 
ría “Género”, tal como Musca, Homo, Bombas. 

(Fr., genre; I., gemís, pl. genera *.) 

Género nominal. Genero que recibe nombre, objetivamente definido por 
su especie tipo; así, el Género nominal Musca es siempre aquel al 
que pertenece su especie tipo, Musca domestica. 

(Fr., genre nominal; I., nominal genus.) 

Género-tipo, s. El Genero nominal que es el tipo de un taxon del nivel 
Familia. 

(Fr., genre-type; L, type-genus.) 


grafía i:correcta subsiguiente. Todo cambio que no sea una enmienda 
[artículo 55 b) ] en la grafía de un nombre zoológico. 

(Fr., orthographe incorrecte subséquente incorrect subsequent 
spelling.) 


En inglés se usa el término latino, con lo cual se evita la confusión con gé¬ 
nero gramáticot “(gender ").—Nota del traductor. 
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grafía original. Véase el artículo 32. 

(Fr., orthpgraphe origínale; I., original spellíng.) 


grupo, s. . 

grupo colectivo, s. Un conjunto de especies identificables cuyas posicio¬ 
nes genéricas son dudosas; tratadas por conveniencias taxonómicas como 
un Género [art. 42 c) ]. 

(Fr., groupe collectif; I., collectivc group.) 


holótipo, s. El ejemplar único designado o indicado como ‘‘el ejemplar- 
tipo” de un taxon nominal del nivel especie en ei momento de su pu¬ 
blicación original. 

(Fr., hoíotype; I., holotype.) 


homonimia, ley de. Véase el artículo 53. 

(Fr., Homonymie, Loi d'; I,, Homonymy, Law of.) 

homónimo, s. [Cada] uno de los dos o más nombres idénticos que de¬ 
signan a táxones diferentes del nivel especie dentro del mismo Género 
nominal, o a táxones diferentes dentro del nivel Género o dentro del 
nivel Familia (título XII). 

(Fr., homonyme; I., homonyni.) 

homónimo anterior, a. Adjetivo que se aplica al mas antiguo tic dos ho¬ 
mónimos publicados. 

(Fr., homonyme (plus) nncien; í., sénior homonyin.) 

homónimo posterior, a. Adjetivo que se aplica al último publicado de dos 
homónimos. 

(Fr., homonyme (plus) recent; í., júnior homonym.) 


homónimo primario. Cada uno de los dos o nías nombres idénticos del 
nivel especie que se aplican a táxones diferentes cíe ese nivel y que 
se incluyeron ai ser publicados por primera vez en el mismo Género 
nominal. Por ejemplo, Taenia ovilla Rivolta y Taenia ovilla Gine- 

lin son homónimos primarios que se han descrito en el mismos Géne¬ 
ro nominal, Taenia Linnco, 1758; pero en un caso tal como el de 
Noctua variegala , un ave, y Noctua variegata, un insecto, los nom¬ 
bres específicos no son homónimos [en el sentido técnico del Código], 
porque las especies fueron descritas en Géneros diferentes, sí bien [los 
nombres de] esos Géneros son homónimos. 

(Fr., homonyme primaire; I., primary homonym.) 


* Véase lo que se ha traducido en la presente versión española por nivel (Fr 
groupe; t., group.) 
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homónimo secundario. Cada uno de los dos o más nombres idénticos del 
nivel especie que se aplican a táxones diferentes de ese nivel y se in¬ 
cluyen en el mismo Género nomina! como resultado de transferir [a 
ese Género] uno o más de aquellos táxones desde otro u otros Géneros. 

(Fr., homonyme seeondaire; I., secondary homonym.) 

incertae sedis. Véase posición [taxonómica] dudosa. 

indicación, s. Información publicada que 1) a falta de una definición o 
de una descripción, permite considerar como utilízable a un nombre 
propuesto antes de 1931 [art. 16], o 2) a falta de una designación 
(q. v.) original, determina la especie tipo de un Género nominal [ar¬ 
tículo 68 b), c), d)]. 

(Fr., indication; I., indication.) 


infrasubespecífico, a. Califica a una categoría o a un nombre de rango 
inferior al de la subespecie y que por ello no está sometido a las dis¬ 
posiciones de este Código [arts. 1 y 45 el) J. 

(Fr., infrastibspécifique; I., hifrasubspecific.) 

inválido, a. Véase nombre inválido. 


latinizar, v. t. Dar forma y terminación latinas a una palabra que perte¬ 
nezca a otra lengua. Así la palabra griega trntoTcdu/poo se latiniza como 
“Hippopotnmus ’ por sustitución de la £ por “Hi” y de la “-os” por 
“-us”, y por la transcripción de las otras letras por letras latinas; la 
palabra griega ai opa (neutro) ha sido latinizada como “-stoma” (neu¬ 
tro) o como “-toinus” (masculino) en los nombres compuestos [véase 
apéndices B, C, D]. 

(Fr., latiníser; I., to latinize.) 


lectdtipo, s. Uno de varios síntipos designado con posterioridad a la pu¬ 
blicación original de un nombre del nivel especie, como 'el ejemplar- 
tipo” del taxon que lleva su nombre. 

(Fr., lectotype; í., lectotype.) 

localidad-tipo, s. Lugar geográfico del que es originario el ejemplar-tipo 
de un taxon del nivel especie. 

(Fr,, localité-type; I., type-locality.) 
lugar incierto. Véase “incertae sedis”. 

monotipia, s. La situación que resulta de establecer un taxon del nivel 
Genero con sólo una especie incluida originalmente [art. 68 c)]. 

(Fr., monotypie; I., monotypy.) 
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monotipia subsiguiente. Véase el artículo 69 a) (ii) 2). 

(Fr., monoiype subséquente; I., subsequent monotypy,) 

neótipo, s. El ejemplar único designado como el ejemplar-tipo de un ta- 
xon nominal del nivel especie cuyo holótipo (o el lectótípo) y todos 
los parátipos, o todos los síntipos, se han perdido o destruido [art. 75]. 

(Fr., néotype; T., neotype.) 

nivel, s. Hn nomenclatura, un conjunto de categorías coordinadas. Los 
tres niveles reconocidos en este Código son: el nivel-Fami!ia [art. 55], 
el nivel-Genero [art, 42] y el nivel-especie [art. 45], cada uno deno¬ 
minado de acuerdó con su categoría base *. 

nivel-Familia, s. Véase nivel. 

(Fr., groupe-famille; I., family-group.) 

nivel-Géncro, s. Véase nivel. 

(Fr., groupe-genre; í., genus-group.) 


nivel-espccics, s. Véase nivel. 

(Fr., groupe-espéce; L, species-group.) 

nombre (de un taxon). s. La palabra o las palabras que constituyen la 
designación científica de un taxon [título 11]. Véanse a continuación 
las denominaciones: n. ‘‘científico”, “dudoso’’, "específico”, “genérico”, 
' inválido”, “nuevo”, “nudo”, “olvidado”, “de reemplazo”, “subespe¬ 
cífico”, “de sustitución”, “trivial”, “utilizable”, “válido” y “vernáculo”. 

(Fr., nom; L, ñame.) 


nombre científico. El nombre latino o latinizado'de un taxon en opo¬ 
sición a su nombre vulgar o vernáculo [art. 1], 

(Fr., nom scientifique; I., scientific ñame.) 

nombre dudoso. [Tecnicismo utilizado en el Código solamente en su forma 
latina: "nomen dubiiun ’.] Nombre que no puede aplicarse con certi¬ 
dumbre a ningún taxon conocido. 


nombre específico. El segundo término del nombre binomial de una espe¬ 
cie [art. 5]. Cuando una especie se incluye en un Género dado, la 
combinación del nombre genérico y del nombre específico forman un 
binomio. Un nombre específico cuando se cita aisladamente, lio tiene 


Véase grupo, y también grupo colectivo.—Nota del traductor. 
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significado en nomenclatura. Equivale al “epíteto específico” del Có¬ 
digo Internacional de Nomenclatura Botánica. 

(Fr., nom spécifique; I., specific ñame.) 

nombre genérico. Nombre de un Género [dado]; el primer término de 
un binomio o de un trinomio [art. 5]. 

(Fr.,nom géncrique; L, gencric ñame.) 

nombre inválido. Cualquier nombre que se atribuya a un taxon dado y 
que no sea el nombre válido. 

Fr., nom invalide; I., invalid ñame.) 


nombre nuevo. [Tecnicismo utilizado en el Código solamente en su forma 
latina: “nomen novurn”.] Un nombre nuevo publicado expresamente 
para sustituir a otro anterior y que sólo será válido si el más antiguo 
era un nombre preocupado. El nombre nuevo es un nombre de reem¬ 
plazo. 

(Fr., nom nouveau; I., new ñame.) 

nombre nudo. [Tecnicismo utilizado en el Código solamente en su forma 
latina: “nomen nudum. Nombre que, si ha sido publicado antes de 
1931, no satisface las disposiciones de los artículos 12 y 16, o, si ha 
sido publicado después de 1930, no cumple las condiciones del artícu¬ 
lo 13 a). 

nombre olvidado. [Tecnicismo utilizado en el Código solamente en su for¬ 
ma latina: “nomen oblilum”,] Véase el artículo 23 b). 


nombre preocupado. Uno que es homónimo posterior. 

(Fr., nom préemployé; L, preoccupíed ñame.) 

nombre de reemplazo. Un nombre nuevo (“nomen novum”) publicado 
o un sinónimo utilizable adoptado [art. 60] en sustitución de un nom¬ 
bre más antiguo y solamente válido si el ultimo resultó un nombre 
preocupado; llamado alguna vez “nombre de sustitución”; por lo co¬ 
mún se aplica a los nombres propuestos para sustituir a los homónimos 
posteriores. 

(Fr., nom de remplacement; I., replacement ñame.) 

nombre subespecífico. El tercer termino del trinomio de una subespecie 
[artículo 5]. 

(Fr., nom subspécifique; I., subspecific ñame.) 

nombre trivial. [Tecnicismo utilizado en el Código más comúnmente en su 
forma latina: “nomen trivkile”.] Expresión empleada por Linneo (como 
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“nomen trivíale”) y oíros en el sentido de “nombre específico". Usa¬ 
da por ciertos autores en el sentido de “nombre vernáculo” (q. v.). 

(Fr. [“ no aparece en el Codigo]; I., trivial ñame.) 

nombre utilizable. Nombre que cumple lo dispuesto en el título IV; un 
“nombre utilizable" no es necesariamente un “nombre válido” (q. v.); 
un ‘ nombre utilízable” corresponde aproximadamente a un “nombre 
legítimo" del Código Internacional de Nomenclatura Botánica. 

(Fr., nom utilisable; I., avalla ble ñame.) 


nombre válido. El nombre correcto para un taxon dado; un taxon puede 
tener numerosos nombres utilizables, pero sólo uno entre ellos (lo más 
frecuente es que sea el más antiguo) es el nombre válido [art. 2.3]. 
(Fr., nom valide; I., valid ñame.) 


nombre vernáculo. Nombre de un taxon en toda lengua que no sea la 
de la nomenclatura zoológica; los nombres vernáculos, a excepción 
de ciertos nombres del nivel Familia [art. lie) (üi) ], no tienen estado 
legal en nomenclatura. Sinónimo de nombre vulgar. 

(Fr., nom vemaculaire; I., vernacular ñame.) 


nomen dubiuni. Véase n. dudoso. 


nomen novum. Véase n. nuevo, 
nomen nudum. Véase n. nudo, 
nomen oblitum. Véase n. olvidado, 
nomen triviale, Véase n. trivial. 

nomenclatura binominal. Sistema según el cual cada especie recibe un 
nombre que consta de dos palabras, la primera es el nombre genérico 
[artículo 11 f)] y la segunda el nombre específico [art. 11 g)]. 

(Fr., nomenclatura binominale; I., binominal nomenclatura.) 

nominado, a. Califica a un taxon subordinado que contiene el tipo de un 
taxon superior subdividido y lleva su.mismo nombre o, para los nom¬ 
bres del nivel Familia, el mismo nombre con la adecuada terminación, 
de acuerdo con su rango [arts. 37, 44 a ), 47 a) ]-. 

(Fr,, nominatif; I., nomínate.) 

nominal, a. Véase especie, Familia, Género y taxon. 
objetivo, a. Véase sinónimo. 
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paralectótipo, s. Cada uno de los síntipos originales que quedan después 
de seleccionado [entre ellos] un leclótipo. 

(Fr., paralectolype; I., paralectotype.) 

parátipo, s. Cada uno de los ejemplares de una serie tipo que no sea el 
holótipo. 

(Fr., paratype; 1., paratype.) 

poderes plenarios. Vcase artículo 79. 

(Fr., pleins pouvoirs; I., plenary powers.) 

posición [taxonómica] dudosa. [Tecnicismo usado solamente en su forma 
latina: “incertae sedis”.] Se dice de un taxon cuya posición taxonó¬ 
mica ofrece duda. 

pré*ociipado (preocupado), a. Véase nombre preocupado. 

pretirada, s. Trabajo impreso especialmente para una distribución priva¬ 
da que se efectúa antes de que aparezca la publicación que lo incluirá. 

(Fr., prélirage; I., preprint.) 

primer revisor. Véase el artículo 24 a) (i). 

(Fr., premier réviseur; I., first reviser.) 

prioridad, ley de. Véase el artículo 23. 

(Fr., Priorlté, Lpi de; I., Priority, Law of.) 

producción de un animal (producto de la actividad de un animal) . Resul¬ 
tado de la actividad de un animal, pero no una parte del mismo, por 
ejemplo; pistas, cecidias, tubos de gusanos, galerías, nidos; no se apli¬ 
ca a impresiones fósiles, tales como moldes internos, marcas externas 

y sustituciones minerales. 

(Fr., travail d’un animal; I., work of an animal.) 

publicación, s. Véase el título III. 

(Fr., publication; I., publication.) 

radical (raíz), s. En el Código, la parte del nombre del Género tipo a la 
que se añade una desinencia del nivel Familia [la que corresponda]; 
cuando puede aplicarse el genitivo singular privado de su desinencia de 
caso no es necesariamente el radical gramatical (sobre el empico de este 
último, véase el apéndice D, VII, cuadro 2). 

(Fr., radical; 1., stem.) 
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selección, s. Usado en cierta época en el sentido de “designación subsi¬ 
guiente” de un tipo. 

(Fr., sélection; i., selcction.) 

separata. [Tecnicismo utilizado en el Código principalmente en su forma 
latina: ’ separatum ", pj. “separata”.] Véase tirada aparte. 

serie-tipo, s. Véase el artículo 72 b). 

(Fr., série-type type-series.) 

smonimia, s. 1) Relación entre los nombres diferentes que designen el 
mismo taxon. 2) Inventario de los sinónimos que se aplican a un ta- 
xon dado. 

(Fr., synonymie; I., synonymy.) 

sinónimo, s. Cada uno de los nombres aplicados a un mismo y único 
taxon. Los adjetivos anterior y posterior se aplican al primero y último 
publicados de dos sinónimos. 

(Fr., synonyme; I., synonyrn.) 

sinónimo anterior. Véase sinónimo. 

(Fr., synonyme (plus) anden; I., snior synonyrn.) 

sinónimo objetivo. Cada uno de los sinónimos fundados en el mismo tipo. 

(Fr., synonyme objcctií; I., objectíve synonyrn.) 

sinónimo posterior. Véase sinónimo. 

(Fr., synonyme (plus) recent; 1., júnior synonyrn,) 

sinónimo subjetivo. Cada uno de los nombres fundados sobre tipos dife¬ 
rentes y que sen considerados como sinónimos por aquellos zoólogos 
que los atribuyen a un mismo y único taxon. 

(Fr., synonyme subjectif; I., subjective synonyrn.) 

sin tipo, s. Cada uno de los ejemplares de una serie tipo en la que no se 
ha designado [uno como] holótipo. 

(Fr., syntype; I,, syntype.) 

species inquirenda. Véase especie a inquirir. 

subespecie, s, 1) Una categoría del nivel especie subordinada a la espe¬ 
cie; la categoría más baja reconocida en el Código. 2) Taxon particular 
de la categoría “subespecie”. 

(Fr., sous-espece; I., subspecies.) 
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subespecífico, a Véase nombre subespccífico. 

Subfamilia, s. 1) Una categoría del nivel Familia subordinada a la Fa¬ 
milia. 2) Taxon particular de la categoría “Subfamilia”, por ejemplo: 

Muscinae. 

(Fr., sous-famille; I., subfamily.) 

m 

Subgénero, s. 1) Una categoría del nivel Género subordinada al Genero. 
2) Taxon particular de ia categoría “Subgénero” [art. 6J. 

(Fr., sous-genre; I., subgenus.) 

Superfamilia, s, 1) Una categoría del nivel Familia situada por encima 

de la Familia; la categoría más alta tenida en cuenta en el Código. 
2) Taxon particular de la categoría “Superfamilia”, por ejemplo: MUS- 
COIDEA. 

(Fr., superfamiíle; I., superfamily.) 


tautonimia, s. Véase el artículo 68 d) y la Recomendación 69 B 2). 
(Fr., tautonymie; I., tautonymy.) 


tautónimo, s. Un mismo y único nombre que se aplica por una parte a un 
Género y por otra a una especie [en él] incluida. 

(Fr., tautonyme; I., tautonym.) 

taxon (pal. táxones), s. [Tecnicismo utilizado en el Código solamente en 
su forma latina: “taxon” (pl. “taxa”) ] Toda unidad taxonómica que 
se emplee en zoología, tal como una Familia, un Género o una especie. 

taxon nominal El taxon, tal como es definido objetivamente por su tipo, 
al cual se aplica un nombre dado que puede ser válido o no. 

(Fr., taxon nominal; I., nominal taxon.) 

tipo, s. Modelo de referencia que permite aplicar con precisión un nom¬ 
bre zoológico [art. 61]. Véanse: ejemplar-, especie-, Género-, localidad- 
y serie- -tipo. 

(Fr., type; I., type.) 

tirada (s) aparte, s. Ejemplar (es) impreso (s) de un trabajo que figura en 
una publicación en serie o en una obra especial y que se destina (n) a 
una distribución posterior a la aparición del tomo que contiene dicho 


* Véanse especie. Familia y Género nominal, —Nota del traductor. 
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trabajo; el texto es idéntico en todo caso, pero los folios, ta paginación 
y el encabezamiento pueden ser distintos. 

(Fr., tiré(s) á part; I., reprint(s).) 

tiradla previa. Véase pretirada. 

trabajo, s. En el sentido del Código, publicación que contiene un nom¬ 
bre u otra información concerniente a la nomenclatura. 

(Fr., travail; I., work.) 

transcribir, v. t. Sustituir las letras de una palabra es 1 rita en un alfabeto 
dado con las letras equivalentes de otro alfabeto. 

(Fr., transcrire; I., translilerale.) 

Tribu, s. 1) Una categoría del nivel Familia subordinada a la subfamilia. 
2) Taxon particular de la categoría “Tribu”, por ejemplo: Bombini. 

(Fr., tribu; í., tribe.) 

trinomio, s. Nombre que consta de tres palabras: el nombre genérico, el 
nombre específico y el nombre subespecífico, que constituyen, en con¬ 
junto, el nombre científico de una subespecie. [Latinizado como trmo- 
men.] 

(Fr., trinóme; I., trinomen.) 

válido, a. Véase nombre válido. 

variedad, s. Véase el artículo 45 e). 

(Fr., varióte; I., variety.) 


vernáculo, a Véase nombre vernáculo. 


[Nota final del traductor.—Cuando índico en el glosario que un término es 
un tecnicismo “utilizado en el Código en su lorma latina”, me refiero 


al texto original francés-inglés, porque en la edición presente he pro¬ 
curado castellanizar todos los términos, como he hecho con “taxon”, 


“nombre olvidado”, “nombre trivial”, etc.] 
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-ü> D 37* 

Abreviatura; 

de un nombre de autor, Eli* 
de un nombre nuevo, E 7* 

Aforismo linneano, 69 B (1), 

Actas de reuniones, 9* 50a» 50 A, 

Adjetivo, llg, D 4* 

31* 

ae en Jugar de E 3, 
tie, otj en homo nimia, 58- 
ambi-j D 32* 

Anagrama(s), 30b, D 41; cí. 11b* 

AnimaI, producto de la actividad de un, 16a, 24b* 

Anónimo: 

nombre, utilidad de un, 14, 17* 

.publicación, 9, 51 A. 

Aposición, substantivo en, llg, 31a, 

Apóstrofo, 27, 33c, D 21. 

Artículo en nombres de persona, D 21* 

-armf, 31* 

Aspiración, 58. 

Aumento en las fig liras, E 19-20. 

Autor (es), autoridad, 50-51. 
abreviatura del, E 11* 
anónimo, 9, 51 A* 
cita de, 40 A, E 9-11* 
del nombre, 10, 50* 

de nombres genéricos condicionales, 48b* 
dentro de categorías coordinadas, 36, 43, 46. 

en la elevación de categoría de nombres i n f rasubespec i heos, 10b. 
enmiendas, 33a, 50c-d. 
ética, A 1-8* 

nombres det nivel Familia, lie, 36, 40 A, 50b, 
original, acciones efectivas del, 67f* 

Binomio, nombre bínominal, 5-6. 

autor de una nueva combinación, 51 B. 
nombre genérico condicional, 48b. 
especie tipo mal identificada, 7üb* 
transferencia de Género, cambios, 48a. 

c, k f 58. 
ci, 58. 
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Cambio de categoría, v. categoría, 

Caracteres di fer encía le?, I3a. 

Caso sub jñdicc, 80, 

Categoría, cambio de: 

autoridad no afectada por el, SOb. 
prioridad no aíecladá por el, 23c, 
terminación (en el nivel Familia), 34a* 

Centígrado, E 18. 

%hef de fi¥\ 69 B (10). 

Cita: 

de autor(es) para tma especie que se ha restringido, E 12, 

de datos en separatas, 21 D. 

de especie tipo, 69 C. 

de la fecha, 2 i D, 22, 40 A, E 10, 

del autor, 40 A, 51, E 9-11. 

de nombres nuevos del nivel especie, completos, E 8, 
de sinonimias, minea dentro de mi binomio, 44 A* 
de un autor que usa un nombre posteriormente, 51b, 
en sinonimia, lid, 16b. 

mullirle después de un nombre de taxón, E 13. 
optativa, 51a, E 9* 

Ciclo vital, nombre fundado en una fase del, 17. 

Ciclostilo, 8 A. 

Clásico, 

Clasificación, referencias para un laxan nueyo, E 6. 

Claves, nombre nuevo en una, E 23. 

Código de Etica, App. A. 

Código de Nomenclatura Zoológica, 83“87. 
alcance, 1. 

definición y objeto,. Preámbulo, 
enmiendas al, 77, 78a, 84a, 87, 
interpretación por la Comisión, 78. 
suspensión del, 1 'reámbulo, 78b, 79, 

Coma, el uso de la, 22, 22B, 51b, .E 13. 

Combinación arbitraria de letras: 

elegible como nombre del nivel Genero, D 40. 
género gramatical, 30. 
radical* 29b, 

tratada como substantivo indeclinable, D 26. 
utilidad, 11b. 

Comisión Internacional de Nomenclatura Zoológica, 76*82, 86. 

problemas remitidos a la, 23, 30a, 40a, 41, 55a, 65b, 70a t 75f, 85 ( A 8. 

Comparación con taxones cercanos, E 1. 

Conceptos hipotéticos, nombres excluidos, L 

Congreso(s) Inteíracional(es) de Zoología: 
adapción del Código por, 83. 
autoridad del Código, Preámbulo, 
enmiendas al Código, 87. 
sección de nomenclatura, 87. 

Conjunciones, palabras unidas por, Ilg. 

Conservación de nombres, 23a 40a, 

Consonantes en las honran ¡mías, 58. 

Continuidad, taxones del nivel Familia, 39a. 
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Coordinado en nomenclatura. 

en lo que afecta a la Prioridad, 23 c-e. 

nivel especie, 46. 
nivel Familia, 36. 
nivel Género, 4.x 

Corchetes, 22 A, ¿1 A* 

Corrección en la grafía, 17, 19, 3 le, 32c, 33a. 

Coüpo, 73c, 73 E, 

Cursiva para nombres científicos, E 2. 

de Candolle, regía de, 69B (7). 

de, del, de la, della, des, do, du, D 21* 

Declaraciones, Comisión, 77, 78a. 

Definición, condición para que un nombre sea utilbable, 12, 13a, 16a, 
Depósito en una biblioteca no es publicación, 9. 

Depósito de tipos,, 72 A, 72 D, 74 D, 75c 

Descripción: 

combinada: Género más especie, 16a. 

condición para la utilidad de un nombre, 11c, 12, 13a, 16a. 
del producto dd la actividad de un animal, 16a. 
dividida, 10 A. 

idiomas que se prefieren, Iü 4^ 
recomendable con figura E 17. 

Designación de especie tipo v.) 66-70, 73-/5. 

inadvertida: efecto sobie un nombre del nivel Familia, 41, 

original, 67b, 6Sa* 

requiere una interpretación estricta, 67c. 
subsiguiente, 67b, 69a> 69 B. 

Desinencias de nombres, v, tenin¡nación. 
di-, dis-, D 32, 

Diferencia en una letra, 56a, 57d. 

Diptongos, E 3. 

Direcciones de la Comisión, 77, ?Sd. 

Distribución antes de la publicación, 21 A. 

Distribución de trabajos, 8, 9, 21 A. 

Hi División" de Género, nombre para, 42d. 

e, ae 3 oe, 58. 

* 

Editores, recomendaciones a los: 

cursiva para nombres científicos, E 2. 

datos referentes a separatas y pretiradas, 21 D. 

descripción fraccionada, 10 A. 

distribución antes de la publicación, 21 A. 

fechado de publicaciones, 21 B. 

trabajos que violan hs principias de ética, A 7. 

vocales ligadas, E 3. 

«\ * o y* 58. 

eij ej, en lugar de i, 58. 
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£jcttvpÍ3f tipo* 61* 71“75* 

de categorías coordinadas, 46* 
de subespeeie nominada, 47a* 
hoiotipoj 72a, 72f, 72 A-D, 73, 75 f. 
íectotipo, 72, 74* 
neoítpo, 72 75. 
paratípo, 73 D. 

rotulación <le paralectotipos, 74 E* 
sintipo, 72, 73* 

taxón del nivel especie definido por, 45b* 

Ejemplares monstruosos, I. 

"Ejemplo" no es designación de tipo, 67c. 

"el”, D 2L 

Eliminación, 69 B (3). 

Enmienda(s), 33a, 50 c-d. 

del nombre genérico, S7b, 67¡, 

del nombre del nivel Familia, lie, 32a, 34a* 

especie tipo no afectada por, 67i. 

justificada, 33a, 50c. 

no justificada, 33a, 5Gd* 

utilidad de, 19, 33a* 

~ensis¿ -Unsis, 58, D 22* 

Errata de imprenta, v. error de impresión* 

Error: 

de copia, 52a. 
de grafía, v, grafía, 
de impresión, 32a, 

Errores, v* grafía errónea* 

Especie, v , nivel especie* 

Especie hospedadora, 16b, 73 C. 

Especies originalmente incluidas, 69a. 

Especie tipo, 61, 66-70, 

de categorías coordinadas, 43* 

de subgénero nominado, 61a* _ , t r . r át 

designación inadvertida: efecto sobre nombres del nivel familia, 41. 

especies excluidas como, 67b. 
fijación obligatoria después de 1930, 13b* 
mal identificada, 4L 

no requerida en grupos colectivos, 13b, 4^c, 66. 
se prefieren especies figuradas, 69 A* 

Estabilidad de la nomenclatura, Preámbulo* 

Establecer. 

Estructura designada como típica , 67c* 

Etica, código de, App* A* 

Etimología de un nombre nuevo del nivel Uenero, H, 16. 

Exclusiones, 1. 

h P ll > SB ’ , _ 

Familia, v. nivel Familia. 
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Fecha: 

categorías coordinadas, 36, 43, 46. 
cita de, 22, 40 A, E 10* 
de enmiendas, 33a* 

de entrada en vigor del Código, 84* 

de la elevación de un nombre inírasubespecífico, 10b. 

de nombres del nivel Familia conservados* 40b* 

de partida para la nomenclatura, 3, 

de publicación, 21-22* 

deseable en cada trabajo, E 10. 

de im nombre, 10, lie, 36* 

entre paréntesis, 22 A-B, 40 A. 

especificada, 21a* 

incompleta, 21b. 

inexacta, 21c* 

para la utilidad de un nombre, Ha* 
responsabilidad de los editores, 21 B* 

Figura: 

aumento o reducción, R 19-20. 
como indicación, 16a* 
como kctotipo, 74b, 74 B. 
idiomas en la explicación de, E 5* 
recomendaciones sobre, E 17* 

Fijación de especie tipo después de 1930, 13b* 

Forma (variedad), 45c-e* 

elegibilidad por designación, 69a. 
exclusión de las ínfrasubespecíficas, 1, 45c. 
iufrasubespecííka* q. v . 
como nombre utilizaMe, 15, ] 7. 

Fonna gramatical de los nombres zoológicos, llc-g. 

Forma infrasubespccífica: 

elevación estado legal utilizahíe, 10b* 
exclusión del nivel especie, 1, 45c. 

“forma" y "variedad" después de 1960, 15, 45d-e- 

Formación de nombres, v. grafía y formación. 

Fósiles, disposiciones reía ti vas a, 20, Sób, 73 C. 

“Gen* n/\ "sp. n", 68a* E 7. 

Generaciones* nombres basados en diferentes, 17* 

Género» <v. nivel Género. 

Género gramatical, 30. 

cambio de terminación, 30, 34b* 
concordancia eti, 30* 34b* 
declaración que se requiere, E 16. 
diferencias de terminación ligadas al, 57b. 

Género tipo r 61-65. 

base de fin taxón del nivel Familia, 3ib, 63* 
categorías coordinadas: efecto sobre las, 36. 
continuidad, 39a* 

tedia con efecto retroactivo, 39a* 
fijación de, 16a. 

homonímia: efecto en el nombre del nivel Familia* 39* 
identificación errónea: remitir a la Comisión, 41, 65b* 
sinonimia: efecto en el nombre del nivel Familia, ^Ü. 
taxón dei lévdl Familia con, He, 35b, 63. 
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Genitivo, llg, 31, © 16-17. 

Genotipo, 67 A. 

Grafía incorrecta, 32c, 33X 
corrección de, 17, 31a, 33a. 
no en homonimia, 54, 55b r 57b* 
utilidad de, 17, 19. 

Grafía original» 19, 32 a-c. 

Grafia subsiguiente, 33. 

Grafía y formación de nombres, 25-34, App* B, C, D* 
corrección de la, 17, 19, 31a, 32c, 33a. 
del nivel especie, v. nivel especie y nombres, también llg. 
del nivel Familia, v * nivel Familia y nombres, también lie. 
del nivel Género, v+ nivel Género y nombres, también Ilf, 1> 3-4, D 1?, 

D 27-41, E 16, 
en homorlimia, 52-60. 

palabras de origen clásico, D 10-14, D 20* 

palabras de origen no clásico, D 24-26. 

palabras de lenguas sin alfabeto, Apj>* C 

respecto a la declinación en la lengua de origen D 10. 

utüizables, 11, 17, 19* t 

ya empleados para un taxón por encima del nivel Familia, D 2. 

Griego: 

en la formación de nombres tomados del, App, D. 
género gramatical de nombres tomados del, 30. 
mezcla cotí el latín no recomendable, D 1L 
radical de nombres de origen, ?>a, 20c. 
su significado en el Código, 29a. 

transcripción v latinización de palabras de origen, App. 33* 

Grupo, v , nivel. 


Cnipo(s) colectivo(s): 

efecto respecto a honionimiás, 56, 57, 
especie tipo no requerida en los, 13b, 42c f 66* 
nombres» 42c. * 

Guión, 26 a-c, 27 t 32c. * 

Ilectográfico, 8 A. 

Hibrido(s), 1, 17, 

Hoiotipo, v. ejemplar tipo* 

HomonimiaG), 52-60. 
enmienda en, 33a* 

Genero tipo, efecto sobre nombres del nivel Familia, 39,. 

grafía incorrecta, 32c, 33b, 54, 55b, 57b, 

nombres del nivel especie, 57-58. 

nombres del nivel Familia, 55. 

nombres del nivel Genero* 56. 

nombres excluidas del reino animal, 2b. 


Homónimofa): 

de reemplazo, 60, A 3-4, 
posterior, 53. 
primaria, 57, 59a. 
secundario, 57, 59b-c. 
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Homónimos con grafías variables, 58. 

Horizonte geológico, lób, 73 C. 

ó f/j y, 58* 

-ó 4Í f 31, 58, D 16-17* 

-ia, D 37* 

-ianus, -a, -um y D 16* 

-IDAE, 4 MAE, 29. 

Identificación errónea; 

especie tipo, 41, 65b, ó/j, 69a, 70. 

Género tipo, 41, 65b. 

Monotipia, 68c, 69a. 

nombre específico no mantenido, 49 (excepción 70b)* 
supuesta: debe ¿Vitarse tomo holotípo, 73 B. 

Idionm(s) 11b, App* C* 
de los textos oficiales, 85. 
recomendados, E 4-5. 

-idesj restricción del empleo de, D 14. 

-iensiSj -ensis, 58, D 22, 
ty, en lugar de i, 58* 

*¡P # D 21, 
iw-, D 32* 
lncertac seáis, 67h* 

Indicación (es), 16* 
tipo por, 67b» 68b-d. 
utilidad de una, llc r 12, 16* 

índice, nombres publicados en un, ílc, 16a, 

Indice Oficial, 23b, 77, 7Sf* 

4MI, 29 A* 

-ites, -ytes, 4tkes t 20, 56b* 

-hu, -io, 4um, D 16, D 37* 

- j"> 11b. 
u k’\ 11b* 
k, c, 58* 

T ", Ha", He", "fes", “lo", D 21. 

Lapsus cahmi, 32a. 

Latin: 

al formar un nombre, App. D, 

género gramatical de nombres derivados del, 30. 

mezcla con el griego no recomendable, D 11, 

letras del neo latín, 11b. 

letras en nombres compuestos, 26c. 

nombres' cortos y eufónicos, D 1. 

obligatorio en nombres científicos, 11b, 

radical de un nombre,, 29a s 29c, 

significado en el Código, 29a* 

u?o recomendado, E 4-5. 

Latinizar, latinización: 

de palabras griegas, App* IX 
Hombres geográficos y propios, App* C* 
nombres no propios, 32a* 
obligatorio para nombres científicos, 11b. 
recomendación sobre. 25A, 

_ _ 4 

tic lenguas sin alfabeto o no latino, App. C. 
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1 

T jM totipo, th ejemplar tipo» 

Lenguaje intemperado, A 6» 

Letras del neolatín, llfc 

Letras iniciales, 28. ,j 

Ley de Homonimia, 53, 

Ley de Prioridad, 23, 

Libertad taxonómica, Preámbulo, 

Limite a la prioridad, 23b* 

] .Íntico, 3, 

Lista Oficial, 23b, 23d, 77, 78f, 

Localidad tipo, 16b, 72 E. 

M* P Me-, Mac, mac, D 21. 

Marcas diacríticas y diéresis, 27, 32c, 

Medidas que se deben usar, E 18’20, 

Métodos fotográficos no constituyen publicación, 9* 

Micro filmes y mi crotar jetas, 9.. 

i 

Monotipia, óSc, Ó9a. 
subsiguiente, 69a, 

Neoripo, v * ejemplar tipo. 

Nivel. * í 

Nivel, v» nivel Familia, nivel Género, nivel especie. 

Nivel especie y nombres del, 45-49. 
autoridad, 10, 50, 

cambio de categoría: no afecta a la prioridad, 23c. 
cita por primera vez, E 8. 

como nombre de un taxón superior al nivel Familia, D 2. 
coordinado, 46* 
cursiva^ E 2* 

especie mal identificada: nombre mantenido, 49 (excepción 70b), 
especie polimorfa, 17* 

figura recomendada para un hombre nuevo, E 17» 
forma, q, 0* 

formación, llg, 31, D 5-7, D 22-23* 
género gramatical, 30, 34b. 
homomiiiía, 57-59, 
incluido originalmente, 69a, 
letra inicial, 28* 

nombres infrasubespecíficos excluidos» 1, 45c* 

nombre propio basado en el griego, en el latín o latinizado, D Í6-8. . 

nueva combinación, paréntesis en una, 5Id* 

número de palabras en, 5-6* 

precedencia de nombre específico, 57e. 

prioridad de, 23c-f, 24a-b* 

restrictor, cita de, E 12* 

subespecies al fijar el tipo, 68c-d, 69a* 

subespccífico, 5-6* 

terminaciones, 30, 31, 34b, 

tipografía para, E 2* 

tipos, v. ejemplar tipo* 

unión de, prioridad en, 23e* 

utilidad, llg h 17* 

variedad, v * forma. 
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Indice analítico. 

Nivel Familia y nombres del, 35-41. 
autor, He, 36, 40 A, 50b* 
basado en el nombre del Genero tipo, j 1c, 63. 
cambio de categoría: prioridad no afectada, 23c, 
ciertos plurales no elegibles» lie* 
confusión en: a la Comisión, 41, 65b, 
continuidad, 39a* 

definido por el Genero tipo, 35b, 63* 
en índices, 11c* 
enmienda, 11c, 32a, 34a, 
formación, lie, 16a, 29, 35c. 

■homonimia, 39, 55* 

identificación errónea del Género tipo, 41, 65b. 
incompletamente, latinizado, lie* 
indicación mediante el Género tipo, 16a 
mayúscula, 28. 

número de palabras en el, 4* 
prioridad, 23e-d, 36. 
radical, 16a, 29* 
sinonimia de, 23d* 
sufijo incorrecto, lie* 
terminaciones, 29 A, 34a. 
tipos, v * Género tipo, 
uninominal, 4. 

unión de, prioridad en, 2Jd, 
utilidad, lie* v 

vernáculo, lie. 

Nivel Género y nombres del, 13b, 42 -14* 
anagramas, D 41* 

cambio de categoría, la prioridad no os afectada. 23t\ 
concordancia de género graiiialiea!, 30, 34b- 
cursivas, E 2* 
enmienda, 67¡* 

especies originalmente incluida 67f, 69a* 

etimología, E 16. 

forma gramatical, llf. 

homonimia en, 36. 

letra mayúscula inicial» 28, 

nombre usado para un taxón por encima del nivel Familia, D 2. 

nombres fuera del reino animal, 2 A. 

nominativo singular, en, llf» 

número de palabras en, 4* 

prioridad en, 23c, 23 e-f, 24 a-b, 

subdivisión de, 42d. 

subgenérico, 6, 5Id, Só, 57a* 

terminaciones' -itcs> -ytes, -ithes, 20, 56b, 

tipo de Imprenta, E 2* 

tipos, v. especie tipo. 

umnominal antes de 1931* 11c* 

unión de, prioridad en, 23e. 
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Nombréis) (cf, también anónimo, autor, utilizable, etc.); 
anterior a 1758 tautoi.imia linneana, 68d, 
anterior a 1931, 12, 

basado en una parte de un animal o fase dd ciclo vita] de una especie. 
17 ( 24b. 

conservación de, 23a-b, 40a. 

después de 1757, 1930, 1950, 1960, lia, 53-15, 

eliminado del a transferid a al reino animal ?h 

en binomios y trinomios, posición del, 5. 

en índices de obras, 11c, 16a-. 

infraubespedficos, 1, 10b. 

más antiguo, interpretación de, 24. 

nuevo, 50 A, E 7-8, E 22-23.. 

número de palabras en, 4-6. 

plural para, lie. 

propios contemporáneos, subios, D 37. 
rechazamiento de, 18, 23b, 53, 77, 7SE 
subgencrico, posición dd, 6. 
subgcnérico, respecto a homonimias, 57a, 
uninominal, 4, 11c, óSíl 

Nombre científico, 1, 4-6, E 2. 

Nombre de sustitución, 60, 
después de 1930, í 3a. 
etica de, A 3 4. 

grafía incorrecta no utilizable, 32c, 33b, 
indicación, 16a. 

referencia a un nombre sustituido, E 15, 

tipo dt\ 671, 72d* 

uso de nombre nuevo, E 21. 

Nombre de sustitución, v. nombre de reemplazo. 

Nombre de una sola letra no utilizable, 1 lg. 

Nombre de una especie polimorfa, 17. 

Nombre dudoso, v. j lam&i dubluvu 

Nombre específico, nú.mero de palabras en el, 5-6, 

Nombre genérico, 2A, 5, 48b, 56c. 

Nombre no utilizable por una sola letra, 56a, 57d, 

Nombre no válido. 

Nombre mido, zc nom¿n nudttín* 

Nombre nuevo, v. nenien nozmm. 

Nombre olvidado, v* nomen obfítum. 

Nombre popular (vernáculo*, lie, 16b. 

Nombro preocupado, 57, 59a. 

Nombre stibe&peeífioo, número de palabras en el 5 6. 

Nombre trivial, v. nowien trizñalc. 

Nombre utilizable, 10, 

Nombra válido, validez, 23 T 24. 

Nombro vernácula, lie, 16b, 

Nombres compuestos, 26. D 11, 1) 15, D 19 + D 29, D 33-34. 

Nombres -candídavales, 15, 17 t 4ñb. 

Nombres en singular, 11 f~g. 

Nombres geográficos, App. C, D 22-23. 

Nombres mitológicos, D 24, D 35. 

Nombres no adecuado?, 18a, 

Nombres no taxonómicos, 1. 

Nombres no utilizables, 1. 19 T 20. 

Nombres ofensivo- A 5, D 9. 

Nombres propios, U 15-21. 

Nombres propios, latinización de, App, C. 
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Píomenclautra binominal, 3, 11c. 

A f ornen dubium. 

Nomen novum, E 2L 
Nomen nudum . 

Nomen obíitum t 23b. 

Nomen trivial e. 

Nominado, v* taxón subordinado. 

Nominal, V. Familia, Género, Especie, taxón 
Nominativo, 11 e-g. 

Nueva combinación, 22 B, 48a, 51. 

Numerales en nombres compuestos, 26b. 

ó% D 21. 

oe, ae, e t 58. 

oe f en lugar de ce, E 3, 

-OIDEA, terminación de superfamilia, 29 A. 

-oides, D 14. 

Opiniones, 77, 78 h-e, 78f i 79a. 

Orden, D 2, E 6. 

-ortmt, 31. 

Ph, 58. 

Faralectotipo, 74 E. 

Parásitos, preferencia para especie tipo de, 69 B (8). 

Paralipo* 73 D. 

Paréntesis: 

fecha entre, 22 A-B, 40 A. 
nombre del autor entre, 5Id. 
nombre del revisor después dé, 51 B. 
nombre subgenérico entre, 6. 

Parte(s) de animal (es) o especie(s), nombres de, 17, 24b. 
Partícula nobiliaria, D 21, 

Poderes P1 enanos de la Comisión, 70a, 78b, 79. 
por-, D 32. 

Portadas de publicaciones, 21 C. 

Posición sistemática de un taxón nuevo, E 6. 

Precedencia de línea, 24 A, 69 B (12). 

Precedencia de página, 24 A, 69 B (12). 

Precedencia de posición, 24 A, 69 B (12;. 

Prefijo^ D 1243, D 21. 

Prelirada, 21 D. 

Primera especie referida a un Género, 69a, 

Primer revisor, 24, 32b. 

Prioridad, 23-34. 

aplicación a dos binomios (uno con Género condicional), 48 b, 

base de la Nomenclatura, Preámbulo, 

designación de neotipo, 75d. 

grafía de nombres, 25-34. 

grafías originales múltiples, 32b. 

Ley de, 23. 

nombre del nivel Familia, 23d, 36, 40a. 

nombre publicado antes que la descripción, E 23. 

reí reactividad de la Ley de: excepciones y limitación, 23. 
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Producto de la actividad de un animal, 16a, -4b. 
Pruebas de imprenta no constituyen publicación, ). 

ps&udo-f D 13* 


Publicación, 7-9 . 

anónima, 9, 51 A. 

criterio de littlifiaó, Ha* t , ¡ _ *• .* . ff)** 

en''recopilaciones bibliográficas, designación de especie tipo, c,. 

fechado de, por editores e impresores, ¿l iJ. 

fecha de, 21 - 22 . 

interrumpida, 10a, 10 A. w 

referencia en una reimpresión, r. 

referencia original, E 14* 

repetida de un taxón como nuevo, E 

simultánea, 24a. 

Punto de partida do la nomenclatura oficial, 3. 


Radical, 29* ñ 

cu nivel Familia, los, 
gramatical, App, D (Cuadro ¿). 

Rango, v , categoría* 
f e4¿ D 32. 

Rechazamiento de nombres, 18. 23b, 53, 77, / 8 t. 
por la Comisión, 23, /9* 

Reducción de las figuras, E 19-20. 

Recometidac iones'. 

a bibliotecarios 21 C. 
a editores, v, editores. * 

a impresores, 21 A-B, 21 D t ^ > -q ^ 

a los secretarios y relatores de sesione* uc.Hiinas, .ü A. 

generales, App. E* 

sobre ética, App. A* r . 

sobre la formación de nombres, App* 

sobre la latinización, App* B-U 
sobre transcripción, App. B. 

p 

Referencia bibliográfica' 

a nn nombre sustituido, E D- . _.l _* i? 14 

(íe publicación original de mi nombre, una vez por trabajo, . ■ 

de especie tipo, 69 C. 
de utilidad, 11c, 13a, 16a. 
m reimpresión, E 22. 
en ilustraciones, E 17. 

Regla de De Candolle, 69 B (7)- 
IA Regla de la primera especie f 69 tí 

Reino animal, 2. 

Relatores de reuniones, ^A. # 

Reproducciones de copias idénticas, 

Restablecimiento de homónimos secundarios, 

Restricción, efecto sobre el lectotipo^ ■ 

Restrictor de una especie, ata del, Je. i- 
Resumen, nombre nuevo en un, E ¿ 8 . 

Retroactívidad de la Le}3 de l nondad, -3. 

Reuniones, 9, 50a, SO A. 

Rótulo de colección o ejemplar, J, 160. 

Rótulos de ejemplares, 9, 16b, /- b-D, 73 D. 
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sagh- f sakhalbtensis, 58. 

Saint-, St.-, D 21. 

«Scd£? ; de Género, nombres para, 426. 

Sección de Nomenclatura (Congreso), 87. 

Secretarios de reuniones, 50 A. 
salís incertae —<.ncertae se<Us, 67h. 

Selección- 
Siwi- f D 32. 

Semivocal, t A 58. 

8, w£5toi. los ,7 - 

rotulación de 1 QS componentes, / ? 

Sexo, nombre basado en un, 17. 

sihcf^f oB, - 

Sigilo imposible en latín,, Hg-* 

Si non i * . ., v> i/ru 

rila en, no útil i záfele, lid; no indicación, 16b. 

-»b«*» 40 ' 

nombres del nivel Familia, 23d. 

Sinónimo (s): „ 

como especie tipo, 68c-d,-6Fa. 
como nombre de reemplazo, 60a. _ 

nivel Genero: no citado en el binomio, 44a. 
objetivo, 59r, 61b, 67e, 6? i. 
posterior, 17. 

primer revisor, 2ía t (-‘t A, 
subjetivo, 61 fe. 
utilidad, lid, 16b, 17. 

Sintipo, 72f, 73c. 

Sistema métrico decimal, E 1». 

Sonidos representados por letras, App. e,. 

Speeies inqÉtir0nda, til lu 

“Sp. n.-”, 68 a, E 7. 

subD 12. . . 

Subespeeie, nivel especie y nombres. 

Subfamilia, v. nivel Familia y nombres. 

Subgénero, v. nivel Género y nombres. 

Substantivos en nombres, ll.e-á . 

Substantivos, género gramatical variable, 30a. 

Sufijos, lie, 29a, 30, App. 1- ■ • 

Superfamilia, v. nivel Familia y nombres. 

Supresión por la Comisión, 23, 

Suspensión de l&s reglas, Preámbulo, 78b, • 

Systema naturae, 3. 

Tabla de materias, nombre nuevo en una, E 23. 
Tautonimia. ISb, 68 d, 69 B. 

Tautonímia absoluta, 68d. 

Tautonimia linneana, 68d. 

Tautonímia virtual, 69 B (2). 

Taulónimo, 18b, 68 d, 69 B (2). 
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Tóxón: 

abreviatura para un nuevo, E 7. 
clasificación de un nuevo, E 6. 
comparación con otros cercanos, E I. 
establecimiento de uno, pendiente, A 2-4. 
ética, A 1-5. 

exclusión del, o inclusión en el reino animal, 2a-b. 
idiomas recomendados, E 4. 

Taxón nominal: 

para otras entradas, v. nivel Familia, nivel Género y nivel especie. 

posición sistemática, E ó. 

publicación antes de la descripción, E 23. 

recopilación de un nuevo, E 24. 

reimpresión como nuevo, E 22. 

se recomiendan ilustraciones, E 17. 

subordinado nominado, 37, 44, 47, fila, 

tipos de, 61. 

Taxoncs transferidos, 2a-b r 51 B. 

Faxón subordinado nominados 
en el nivel especie, 47. 
en el nivel Familia, 37. 
en el nivel Género, 44. 
tipo de un, 61a. 

Terminación de nombres; 
del nivel familia, 29, 34a. 
del nivel especie, 30, 31, 34b. 

iiansh-, tianschumáis, 58. 

Pípogral ía para nombres científicos, E 2. 

Típo(s), 61. 

conservación de, 72 A-O, 73 D, 74 C, 74 E. 
depósito de los, 72 A, 72 D, 74 D, 75c. 
listas de, 72 D. 

para tipo, paralectotipo, 73 D, 74 E. 
patrimonio de la Ciencia, 72í. 

a,# 

Tiradas aparte (separatas), 21 A, 21 D. 

Trabajo(s): 

de modo anónimo, publicación no después de 1950, 9. 
opiniones sobre, 78 f. 

precedencia de posición, 24 A, 69 B (12). 
publicado en 1758, 3. 
publicado por partes, 21d t 21 R. 
publicado simultáneamente, 24a, 

Transcribir. 

Transcripción: 

de palabras griegas, App, B. 

Incorrecta, 32a, 
recomendaciones sobre, 25 A, 

Tribu* v. nivel familia y nombres. 

Trinomio, nombre trinominal, 5-6, 
typicus, typus , 68b, D 8* 
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Union üe raxones, ¿o u-c. 

Universalidad como objeto del Código, Preámbulo, 
-us, -a, D 37. 

Uso continuado, 23d, 39a, 40a, 80. 

Uso subsiguiente del nombre, cita del, 51b. 

Utilidad, 10-20, 

autoridad determinada por, 50, 
categorías coordinadas, 36, 43, 46. 
condiciones que no evitan, 17. 
enmiendas, espadó legal, 19, 33a. 
errores, estado legal, 17, 19, 32c, 33b. 
exclusiones, L 

grafía incorrecta, 17, 19, 32c, 33b. 

indicación, 11c, 12, 16. 

nombres infrasubespecíficos, l t ^IQb. 

nombre no apropiado, 18a. 

producto de la actividad de un animal, 16a, 24b. 

requisitos, 10-15.. 

tautommia, ISb. 

terminación de fósiles en -ites, -ytes, -ifhes, 20. 
Utüizador subsiguiente de un nombre, 5Ib. 
t/-, D 32. 

Variedad, V. Forma. 

Valor de los tipos, 72f. 

Venta como criterio de publicación. 8. 

Vocal de conexión,*32a, 58. 

Vocales ligadas. E 3. 

J, w", 11b. 

y en lugar de i, 58. 

“y M j neolatín, 11b. 
y f ei, í, 58. 

-ytes, 20, 56b. 

Zoológica! Record, E 24. 
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